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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, ze v letech 2012 — 2014 byl v Zenevé na zaseddnich Vyboru pro
otazky bezpecnosti Evropské dohody o mezinirodni prepravé nebezpeinych véci po vnitrozemskych vodnich
cestich (ADN)") pfijat konsolidovany seznam zmén a doplitki k piilohim Evropské dohody o mezinirodni
pfepravé nebezpelnych véci po vnitrozemskych vodnich cestich (ADN).

Zmény vstoupily v platnost na zikladé ¢linku 20 odst. 5 Dohody dne 1. ledna 2015 a timto dnem vstoupily
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni konsolidovaného seznamu zmén a jejich pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.

') Evropsk4 dohoda o mezindrodnf prepravé nebezpegnych véci po vnitrozemskych vodnich cestich (ADN) piijatd v Zenevé
dne 25. kvétna 2000 byla vyhldSena pod ¢&. 102/2011 Sb. m. s. Zmény a doplitky pfedpist pfilozenych k Evropské dohodé
ADN z roku 2010, které vstoupily v platnost dne 1. ledna 2011, byly vyhldeny pod &. 64/2012 Sb. m. s.
Konsolidovany seznam zmén pfedpist pfilozenych k Evropské dohodé ADN z let 2010 — 2012, ktery vstoupil v platnost
dne 1. ledna 2013, byl vyhldSen pod & 59/2013 Sb. m. s.
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United Nations ECE apnn7
Economic and Social Council  bist: General

17 April 2014

English

Original: English and French

Economic Commission for Europe
ADN Administrative Committee

European Agreement concerning the International Carriage
of Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN)

Draft amendments to the Regulations annexed to ADN!

At its twelfth session (31 January 2014), the ADN Administrative Committee
requested the secretariat to prepare a consolidated list of all the amendments which it had
adopted for entry into force on 1 January 2015 so that they could be made the subject of an
official proposal in accordance with the procedure set out in article 20 of ADN. The
notification would have to be issued no later than 1 July 2014, with a reference to 1 January
2015 as the scheduled date of entry into force (see ECE/ADN/26, paragraph 14).

The present document” contains the requested consolidated list of amendments
adopted by the Safety Committee at its twenty-first, twenty-second, twenty-third and
twenty-fourth sessions (see ECE/TRANS/WP.15/AC.2/44, Annex 11,
ECE/TRANS/WP.15/AC.2/46, Annex 1, ECE/TRANS/WP.15/AC.2/48, Annex 1 and
ECE/TRANS/WP.15/AC.2/50, Annex I).

Distributed in German by the Central Commission for the Navigation of the Rhine under the symbol
CCNR/ZKR/ADN/27.

2 For technical reasons, the paper version of this document is printed in black and white. For pages 45,

GE.14-

51 and 55 which contain colour, the electronic version should be consulted.

Please recycle Q‘Q]%
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Chapter 1.1

1.1.3.1 (¢) In the first sentence, after "per packaging”, insert ", including intermediate
bulk containers (IBCs) and large packagings,".

1.1.3.1 In the Note, replace "see 1.7.1.4" by "see also 1.7.1.4".

1.1.32 (c) Add the following new Note at the end:

"NOTE: This exemption does not apply to lamps. For lamps see 1.1.3.10.".
1.1.3.2 (h) Delete 1.1.3.2 (h) and replace by

"(h) (Deleted)".

1.1.3.3 Modify to read as follows:

"1.1.3.3 Exemptions related to dangerous goods used for the propulsion of vessels,
vehicles or wagons carried, for the operation of their special equipment, for their upkeep
or for their safety

"The requirements of ADN do not apply to substances used
- for the propulsion of vessels, vehicles or wagons carried,
- for the operation or upkeep of their permanently installed special equipment,

- for the operation or upkeep of their mobile special equipment used during carriage
or intended to be used during carriage, or

- to ensure safety,

and which are carried on board in the packaging, receptacle or tanks intended for use for
this purpose.”

1.1.34 In the Note, replace "see 1.7.1.4" by "see also 1.7.1.4".
1.1.3 Insert a new sub-section to read as follows:
"1.1.3.10 Exemptions related to the carriage of lamps containing dangerous goods

The following lamps are not subject to ADN provided that they do not contain radioactive
material and do not contain mercury in quantities above those specified in special provision
366 of Chapter 3.3:

(a) Lamps that are collected directly from individuals and households when
carried to a collection or recycling facility;

NOTE: This also includes lamps brought by individuals to a first collection
point, and then carried to another collection point, intermediate processing or
recycling facility.

(b)  Lamps each containing not more than 1 g of dangerous goods and packaged
so that there is not more than 30 g of dangerous goods per package, provided that:

(1) the lamps are manufactured according to a certified quality
management system,;

NOTE: [SO 9001:2008 may be used for this purpose.
and

(i)  each lamp is either individually packed in inner packagings, separated
by dividers, or surrounded with cushioning material to protect the lamps and
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packed into strong outer packagings meeting the general provisions of4.1.1.1
of ADR and capable of passing a 1.2 m drop test;

(c)  Used, damaged or defective lamps each containing not more than 1 g of
dangerous goods with not more than 30 g of dangerous goods per package when carried
from a collection or recycling facility. The lamps shall be packed in strong outer
packagings sufficient for preventing release of the contents under normal conditions of
carriage meeting the general provisions of 4.1.1.1 of ADR and that are capable of passing a
drop test of not less than 1.2 m;

(d) Lamps containing only gases of Groups A and O (according to 2.2.2.1)
provided they are packaged so that the projectile effects of any rupture of the lamp will be
contained within the package.

NOTE: Lamps containing radioactive material are addressed in 2.2.7.2.2.2 (b).".

1.142.1 In the first sentence, replace "and tank-containers" by ", tank-containers and
MEGCs". In the first sentence of paragraph (c), replace "or tank-containers” by ", tank-
containers or MEGCs". In the third sentence of paragraph (c), replace "and tank-containers"
by ", tank-containers and MEGCs".

1.1.5 Add the following sentence at the end: "The requirements of the standard that do not
conflict with ADN shall be applied as specified, including the requirements of any other
standard, or part of a standard, referenced within that standard as normative.".

Chapter 1.2

1.2.1 In the definitions, whenever the term "for the carriage of Class 7 material" is used,
replace it by "for the carriage of radioactive material”.

1.2.1 Amend the definitions hereafter as follows:

Approval Replace "6.4.22.6" by "6.4.22.8".

Auto-ignition  temperature, Deflagration, Detonation, Explosion, and Explosive
atmosphere, replace "EN 1127-1:1997, No. 331" by "EN 13237:2011".

In the definition of Breathing apparatus (ambient air-dependent filter apparatus) replace
"EN 371:1992 or EN 372:1992" by "EN 14387:2004 + A1:2008".

In the definition of Breathing apparatus (self-contained), replace "EN 137:1993" by "EN
137:2006".

In the definition of Bulk container add the following new Note at the end:

"NOTE: This definition only applies to bulk containers meeting the requirements of
chapter 6.11 of ADR.".

Replace the first definition of "Cargo tank" by the following text and delete the existing
definitions of "Independent cargo tank" and "Pressure tank".

"Cargo tank (when anti-explosion protection is required, comparable to zone 0) means a
tank which is permanently attached to the vessel and intended for the carriage of dangerous
goods;

Cargo tank design:

(a)  Pressure cargo tank means a cargo tank independent of the vessel’s hull, built
according to dedicated recognised standards for a working pressure > 400 kPa;
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(b)  Closed cargo tank means a cargo tank connected to the outside atmosphere through
a device preventing unacceptable internal overpressure or underpressure;

(¢)  Open cargo tank with flame arrester means a cargo tank connected to the outside
atmosphere through a device fitted with a flame arrester;

(d) Open cargo tank means a cargo tank in open connection with the outside
atmosphere;

Cargo tank type:

(a)  Independent cargo tank means a cargo tank which is permanently built in, but which
is independent of the vessel’s structure;

(b)  Integral cargo tank means a cargo tank which is constituted by the vessel’s structure
itself and bounded by the outer hull or by walls separate from the outer hull;

(¢)  Cargo tank with walls distinct from the outer hull means an integral cargo tank of
which the bottom and side walls do not form the outer hull of the vessel or an
independent cargo tank;"

Replace the definition of "Cargo tank (condition)" by the following definitions:

"Cargo tank (discharged) means a cargo tank which after unloading may contain some
residual cargo;

Cargo tank (empty) means a cargo tank which after unloading contains no residual cargo
but may not be gas free;

Cargo tank (gas free) means a cargo tank which after unloading does not contain any
residual cargo or any measurable concentration of dangerous gases;"

Amend the definition of "Closed-type sampling device" to read as follows:

"Closed-type sampling device means a device penetrating through the boundary of the
cargo tank or through the piping for loading and unloading but constituting a part of a
closed system designed so that during sampling no gas or liquid may escape from the cargo
tank. The device shall be of a type approved by the competent authority for this purpose;"

Closure The amendment to the definition of “fermeture” in the French version does
not apply to the English text.

Amend the Note in the definition of "Combination packaging" to read as follows:

"NOTE: The term "inner packaging” used for combination packagings shall not be
confused with the term "inner receptacle” used for composite packagings."”

"non non

Replace the definitions of "common vapour piping", "compensation piping", "gas return
piping" and "venting piping" by the following new definitions:

"Vapour return piping (on shore) means a pipe of the shore facility which is connected
during loading or unloading to the vessel’s venting piping. This pipe is designed so as to
protect the vessel against detonations or the passage of flames from the shore side;

Venting piping (on board) means a pipe of the vessel’s installation connecting one or more
cargo tanks to the vapour return piping during loading or unloading. This pipe is fitted with
safety valves protecting the cargo tank(s) against unacceptable internal overpressure or
vacuums;"

Amend the definition of "Composite packaging (plastics material)" and the related NOTE
to read as follows:
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"Composite packaging means a packaging consisting of an outer packaging and an inner
receptacle so constructed that the inner receptacle and the outer packaging form an integral
packaging. Once assembled it remains thereafter an integrated single unit; it is filled,
stored, carried and emptied as such;

NOTE: The term "inner receptacle” used for composite packagings shall not be confused
with the term "inner packaging" used for combination packagings. IF'or example, the inner
of a 6HAI composite packaging (plastics material) is such an inner receptacle since it is
normally not designed to perform a containment function without its outer packaging and is
not therefore an inner packaging.

Where a material is mentioned in brackets after the term "composite packaging”, it refers
to the inner receptacle.”.

Delete the definition of "Composite packaging (glass, porcelain or stoneware)" and related
NOTE.

Container: In the defimition of "small container", delete "either any overall outer
dimension (length, width or height) less than 1.5 m, or".

Design: In the first sentence, insert "fissile material excepted under 2.2.7.2.3.5 (f),"
after "the description of".

In the definition of FElectrical apparatus protected against water jets replace "IEC
publication 529" by "IEC publication 60529".

In the definition of Escape device (suitable) replace "EN 400:1993, EN 401:1993, EN
402:1993, EN 403:1993 or EN 1146:1997" by "EN 13794:2002, EN 402: 2003, EN 403:
2004 or EN 1146:2005",

Exclusive use: Replace "and unloading is carried" by "and unloading and shipment
are carried" and insert ", where so required by ADN" after "consignee".

Amend the definition of Explosion group to read as follows:

"Explosion group means a grouping of flammable gases and vapours according to their
maximum experimental safe gaps (standard gap width, determined in accordance with
specified conditions) and minimum ignition currents, and of electrical apparatus intended to
be used in a potentially explosive atmosphere (see EN IEC 60079-0:2012);"

In the definition of Flame arrester: Replace "EN 12 874 (1999)" by "EN ISO 16852:2010".
Full load In the Note, replace “Class 7 by “radioactive material”.

GHS: Replace "fourth"” by "fifth" and "ST/SG/AC.10/30/Rev.4" by
"ST/SG/AC.10/30/Rev.5".

Amend the definition of High-velocity vent valve to read as follows:

"High-velocity vent valve means a pressure relief valve designed to have nominal flow
velocities which exceed the flame velocity of the flammable mixture, thus preventing flame
transmission. This type of installation shall be tested in accordance with standard EN ISO
16852:2010;"

Replace the definition of "Hold (condition)" by the following definitions:

"Hold (discharged) means a hold which after unloading may contain some dry cargo
remains;

Hold (empty) means a hold which after unloading contains no dry cargo remains (swept
clean);"
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Manual of Tests and Criteria: Amend the text in parentheses to read
"ST/SG/AC.10/11/Rev.5 as amended by documents ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.1 and
ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.2".

Nominal capacity of the receptacle : Delete the definition.
Overpack Replace "Class 7" by "radioactive material.

In the definition of "Packaging", replace "Composite packaging (plastics material),
Composite packaging (glass, porcelain or stoneware)” by "Composite packaging".

Amend the definition of "Partly closed sampling device" to read as follows:

"Partly closed-type sampling device means a device penetrating through the boundary of
the cargo tank or through the piping for loading and unloading such that during sampling
only a small quantity of gaseous or liquid cargo can escape into the open air. As long as the
device 1s not used it shall be closed completely. The device shall be of a type approved by
the competent authority for this purpose;"”

Replace the definition of "Possibility of a sampling connection" by the following definition:

"Connection for a sampling device means a connection allowing the installation of a
closed-type or partly closed-type sampling device. The connection shall be fitted with a
lockable mechanism resistant to the internal pressure of the cargo tank. The connection
shall be of a type approved by the competent authority for the intended use;"

In the definition of Protective gloves: Replace "EN 374-1:1994, 374-2:1994 or 374-3:1994"
by "EN 374-1:2003, EN 374-2:2003 or EN 374-3:2003 + AC:2006".

In the definition of Protective shoes: Replace "EN 346:1997" by "EN ISO 20346:2004".
In the definition of Protective suit. Replace "EN 340:1993" by "EN 340:2003".

Radiation level. Amend the end of the definition to read: "millisieverts per hour or
microsieverts per hour;".

Amend the beginning of the definition of "sampling opening" to read as follows:

"Sampling opening means an opening with a diameter of not more than 0.30 m. When the
list of substances on the vessel according to 1.16.1.2.5 contains substances for which
protection against explosion is required in column (17) of Table C of Chapter 3.2, it shall
be fitted ..."

Small receptacle containing gas (gas cartridge) Replace "meeting the relevant
requirements of 6.2.6 of ADR" by "having a water capacity not exceeding 1000 ml for
receptacles made of metal and not exceeding 500 ml for receptacles made of synthetic
material or glass,".

In the definition of Steady burning: Replace "EN 12 874:1999" by "EN ISO 16852:2010".

In the definition of Temperature class replace "EC publication 79 and EN 50 014:1994" by
"EN 13237:2011".

Modify the definition of Types of protection to read as follows:
"Types of protection: (see IEC 60079-0:2011)

EEx (d): flameproof enclosure (IEC 60079-1:2007);

EEx (e): increased safety (IEC 60079-7:2006);

EEx (ia) and EEx (ib): intrinsic safety (IEC 60079-11:2011);
EEx (m): encapsulation (IEC 60079-18:2009);
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EEx (p): pressurized apparatus (IEC 60079-2:2007);
EEx (q): powder filling (IEC 60079-5:2007);"

Definition of "Type of vessel", captions to the sketches Replace "Condition of cargo tank"
by "Cargo tank design" (11 times)

UN Model Regulations: Replace "seventeenth” by "eighteenth" and
"(ST/SG/AC.10/1/Rev.17)" by "(ST/SG/AC.10/1/Rev.18)".

1.2.1 Add the following new definitions in alphabetical order:

"Boil-off means the vapour produced above the surface of a boiling cargo due to
evaporation. It is caused by heat ingress or a drop in pressure;"

"Escape boat means a specially designed directly accessible boat designed to withstand all
identified hazards of the cargo and to evacuate the people in danger;"

"Iscape route means a safe route from danger towards safety or to another means of
evacuation;"

"Evacuation boat means a manned and specially equipped boat called in for rescuing
people in danger or evacuating them within the minimum safe period of time provided by a
safe haven or a safe area;"

"GESAMP means the Joint Group of Experts on the Scientific Aspects of Marine
Environmental Protection. IMO publication: "The Revised GESAMP Hazard Evaluation
Procedure for Chemical Substances Carried by Ships", GESAMP Reports and Studies No.
64, IMO, London, 2002.

In applying the GESAMP model for the purposes of the present Regulations, the reference
temperature for the relative density, vapour pressure and water solubility is 20°C. The
reference relative density to be used to differentiate between floating substances ("floater")
and substances that sink ("sinker") is 1,000 (corresponding to the water density in inland
waterways of 1000 kg/m’);"

"Holding time means the time that will elapse from the establishment of the initial filling
condition until the pressure has risen due to heat influx to the lowest set pressure of the
safety valves;"

"Large salvage packaging means a special packaging which
(a)  1sdesigned for mechanical handling; and

(b)  exceeds 400 kg net mass or 450 litres capacity but has a volume of not more than 3
m3.

H

into which damaged, defective or leaking dangerous goods packages, or dangerous goods
that have spilled or leaked are placed for purposes of carriage for recovery or disposal;”

"Life boat (i.e. ship’s boat) means an onboard boat in transport, rescue, salvage and work
duties;"

"Liquefied natural gas (LNG) means natural gas (with a high content of methane, CH,) that
has liquefied under refrigeration;"

"Management system, for the carriage of radioactive material, means a set of interrelated or
interacting elements (system) for establishing policies and objectives and enabling the
objectives to be achieved in an efficient and effective manner;"

"Means of evacuation means any means that can be used by people to move from danger to
safety as follows:
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Dangers that have to be taken into account are:

» For class 3, packing group III, UN 1202, second and third entry and for classes
4.1, 8 and 9 on tank vessels: leakage at the manifold;

+ For other substances of class 3 and class 2 and for flammable substances of
class 8 on tank vessels: fire in the area of the manifold on the deck and burning
liquid on the water;

e For class 5.1 on tank vessels: oxidizing substances in combination with
flammable liquids may cause an explosion,

» For class 6.1 on tank vessels: toxic gases around the manifold and in the
direction of the wind;

» For dangerous goods on dry cargo vessels: dangers emanating from the goods
in the cargo holds;"

"Neutron radiation detector means a device that detects neutron radiation. In such a device,
a gas may be contained in a hermetically sealed electron tube transducer that converts
neutron radiation into a measureable electric signal;"

"Radiation detection system means an apparatus that contains radiation detectors as
components;"

"Safe area means a designated, recognisable area outside the cargo area which can be
readily accessed by all persons on board. The safe area provides protection against the
identified hazards of the cargo by a water spray system for at least 60 minutes. The safe
area can be evacuated during an incident. A safe area is not acceptable when the identified
danger is explosion;”

"Safe haven means a designated, recognisable, readily accessible module (fixed or floating)
capable of protecting all persons on board against the identified hazards of the cargo for at
least sixty minutes during which communication to the emergency and rescue services is
possible. A safe haven can be integrated into the wheelhouse or into the accommodation. A
safe haven can be evacuated during an incident. A safe haven on board is not acceptable
when the identified danger is explosion. A safe haven on board and a floating safe haven
outside the ship are certified by a recognized classification society. A safe haven on land is
constructed according to local law;"

"Water film means a deluge of water for protection against brittle fracture;"

"Water spray system means an on-board installation that, by means of a uniform
distribution of water, is capable of protecting all the vertical external surfaces of the ship’s
hull fore and aft, all vertical surfaces of superstructures and deckhouses and deck surfaces
above the superstructures, engine rooms and spaces in which combustible materials may be
stored. The capacity of the water spray system for the area to be protected should be at least
10 I/m® per minute. The water spray system shall be designed for full-year use. The spray
system should be operable from the wheelhouse and the safe area;"

Chapter 1.4

1.42.2.1(d) Amend to read as follows:

"ascertain that a second means of evacuation in the event of an emergency from the vessel
side is available, when the landside installation is not equipped with a second necessary
means of evacuation."

1.4.2.2.1(d) Add the following Note:
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"NOTE: Before loading and unloading, the carrier shall consult the administration of
the landside installation on the availability of means of evacuation.”

1.4.2.3.1(d) Delete and replace by "(Deleted)".
1.4.3.1.1 (f) Amend to read as follows:

"He shall ascertain that the landside installation is equipped with one or two means of
evacuation from the vessel in the event of an emergency.”

1.433(q) Amend to read as follows:

"He shall ascertain that the landside installation is equipped with one or two means of
evacuation from the vessel in the event of an emergency."

1433 (r) Replace "gas discharge pipe or the compensation pipe" by "vapour return
piping".
1433 Replace "(v) (Reserved)" by the following text:

"(v)  When special provision 803 applies, shall guarantee and document that the
maximum permissible temperature of the cargo is not exceeded and shall provide
instructions to the master."

1433 (x) Amend to read as follows:

"He shall ascertain that the landside installation is equipped with one or two means of
evacuation from the vessel in the event of an emergency.”

1.4.3.7.1 Amend as follows:

1.4.3.7.1 Insert a new (g) before the title "Additional obligations concerning the
unloading of cargo tanks" to read as follows:

"(g) Ascertain that the landside installation is equipped with one or two means of
evacuation from the vessel in the event of an emergency;"

The existing (g) becomes (h).

1.43.7.1 Delete existing (h) and (n) and the title "Additional obligations concerning
the bulk unloading of dangerous solids in vessels".

1.43.7.1 (1) Replace "gas compensation piping or the gas return pipe" by "vapour return
piping".

Chapter 1.6

1.6.1.1 Amend to read as follows:

"1.6.1.1 Unless otherwise provided, the substances and articles of ADN may be
carried until 30 June 2015 in accordance with the requirements of ADN applicable up to
31 December 2014.".

1.6.1.10 Delete 1.6.1.10 and replace by "1.6.1.10 (Deleted)".

1.6.1.15 At the end, add "IBCs manufactured, remanufactured or repaired between
1 January 2011 and 31 December 2016 and marked with the maximum permitted stacking
load in accordance with 6.5.2.2.2 of ADR in force up to 31 December 2014 may continue
to be used.".

1.6.1.16 Delete the transitional measure and replace by "(Deleted)". Renumber the
footnotes in chapter 1.6 accordingly.
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1.6.1.19 Delete the transitional measure and replace by "(Deleted)".
1.6.1.24 Delete 1.6.1.24 and replace by "1.6.1.24 (Deleted)".
1.6.1.25 The amendment does not apply to the English text.

1.6.1.26 At the end, add "Large packagings manufactured or remanufactured between
1 January 2011 and 31 December 2016 and marked with the maximum permitted stacking
load in accordance with 6.6.3.3 of ADR in force up to 31 December 2014 may continue to
be used.".

1.6.1 Add the following new transitional measures:

"1.6.1.28 As an exception to the provisions of 1.6.1.1, accreditations in accordance
with EN ISO/IEC 17020:2004 for the purposes of 1.8.6.8, 6.2.2.11, 6.2.3.6.1 of ADR and
special provisions TA4 and TT9 of 6.8.4 of ADR and certifications for the purposes of
1.15.3.8 and 1.16.4.1 of these Regulations shall not be recognised after 28 February 2015.

1.6.1.29 Lithium cells and batteries manufactured according to a type meeting the
requirements of sub-section 38.3 of the Manual of Tests and Criteria, Revision 3,
Amendment | or any subsequent revision and amendment applicable at the date of the type
testing may continue to be carried, unless otherwise provided in ADN.

Lithium cells and batteries manufactured before 1 July 2003 meeting the requirements of
the Manual of Tests and Criteria, Revision 3, may continue to be carried if all other
applicable requirements are fulfilled.

1.6.1.30 Labels, placards and markings which meet the requirements of 3.4.7, 3.4.8,
3542,52183,5222.1.1,53.1.7.1,5.3.3,53.6,5.5.2.3.2 and 5.5.3.6.2 applicable up to
31 December 2014 may continue to be used until 31 December 2016.

1.6.1.31 Overpacks marked with the word "OVERPACK" in accordance with the
provisions of ADN applicable up to 31 December 2014 and which do not conform to the
requirements of 5.1.2.1 (a) regarding the size of the letters applicable as from 1 January
2015 may continue to be used until 31 December 2015.

1.6.1.32 Salvage packagings and salvage pressure receptacles marked with the word
"SALVAGE" in accordance with the provisions of ADN applicable up to 31 December
2014 and which do not conform to the requirements of 5.2.1.3 regarding the size of the
letters applicable as from 1 January 2015 may continue to be used until 31 December 2015.

1.6.1.33 Electric double layer capacitors of UN No. 3499, manufactured before 1
January 2014, need not be marked with the energy storage capacity in Wh as required by
sub-paragraph (e) of special provision 361 of Chapter 3.3.

1.6.1.34 Asymmetric capacitors of UN No. 3508, manufactured before 1 January
2016, need not be marked with the energy storage capacity in Wh as required by sub-
paragraph (c) of special provision 372 of Chapter 3.3.".

1.6.7.1.2 (a) Amend to read as follows
"(a) "Vessel in service" means
« avessel according to Article 8§, paragraph 2, of ADN;

« avessel for which a certificate of approval has already been issued according
to 8.6.1.1t0 8.6.1.4;

In both cases vessels that, as from 31 December 2014, have been without a valid certificate
of approval for more than twelve months shall be excluded;"

1.6.7.1.2 (b) Insert the following text after "after the date indicated),":
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"the date of presentation for first inspection for obtaining a certificate of approval shall be
decisive for nomination as a new vessel;".

1.6.7.1.2 (b) Does not apply to the English version
1.6.7.1.2 Insert a new indent (d) to read as follows:

"(d) Requirements of chapter 1.6.7 applicable on board vessels in service are only valid if
N.R.M. is not applicable.".

1.6.72.1.1 and 1.6.7.2.2.2 Insert a new entry in the tables of general transitional
provisions as follows:

1.16.1.4 and Annex to certificate of Renewal of the certificate of approval
1.16.2.5 approval and provisional after 31 December 2014

certificate of approval

Add a new transitional measure to read as follows:

"1.6.7.2.1.3 By way of derogation from 7.1.4.1, transport in bulk of UN Nos. 1690, 1812
and 2505, may be carried out with single hull vessels until 31.12.2018."

1.6.7.2.2.2, entry 1.2.1, Flame arrester Replace "EN 12 874:1999" by "EN ISO
16852:2010".
1.6.7.2.2.2, entry 1.2.1, High velocity vent valve Replace "EN 12 874:1999" by "EN

ISO 16852:2010". Replace the text under "Time limits and comments” by "N.R.M. from 1
January 2015 Renewal of the certificate of approval after 31 December 2034.

Until then, the following requirements are applicable on board vessels in service:

High velocity vent valves shall conform to the standard EN 12874:1999 on board vessels
built or modified from 1 January 2001 or if they have been replaced from 1 January 2001.
In other cases, they shall be of a type approved by the competent authority for the use
prescribed.”

1.6.7.2.2.2  Delete the provisions relating to 7.2.3.20 "Use of cofferdams for ballasting".
1.6.7.2.2.2  Modify the provisions relating to 7.2.3.20.1 to read as follows:

"7.2.3.20.1  Ballast water N.R.M. Renewal of the certificate of approval
Prohibition against filling after 31 December 2038

cofferdams with water Until then, the following requirements apply on

board vessels in service:

Cofferdams may be filled with water during
unloading to provide trim and to permit
residue-free drainage as far as possible.

When the vessel is underway, cofferdams may
be filled with ballast water only when cargo
tanks are empty.

7.2.3.20.1 Proof of stability inthe ~ N.R.M. Renewal of the certificate of approval
event of a leak connected after 31 December 2044 for Type G and Type N
with ballast water vessels

7.2.3.20.1 Fitting of ballast tanks N.R.M. from 1 January 2013
and compartments with

level indicators Renewal of the certificate of approval after

31 December 2012 for Type C and G tank
vessels and Type N double hull tank vessels"
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1.6.7.2.2.2, entries for 9.3.2.0.1 (¢) and 9.3.3.0.1 (¢) Replace  "vapour pipes" by
"venting piping".

1.6.7.2.2.2, entry for 9.3.2.14.2 Stability (intact) Delete.

1.6.72.2.2  Insert a new transitional provision to read as follows:

9.3.2.20.1  |Access to cofferdams or cofferdam [N.R.M. from | January 2015

033201 compartments Renewal of the certificate of approval after

31 December 2034

1.6.7.2.2.2 Insert the following new transitional provision to read as follows:

9.3.1.21.3 | Marking on each level gauge of N.RM. from 1 January 2015
9.3.2.21.3 | all permissible maximum filling

933213 | levels of cargo tanks Renewal of approval certificate after 31

December 2018

1.6.7.2.2.2, entries for 9.3.2.25.2 (i) and 9.3.3.25.2 (h) Replace "vapour pipes" by
"venting piping".

1672233 Replace "vapour pipes" by "venting piping".
1.6.7.2.2.4  Delete and replace by "(Deleted)".
1.6.7.4.2, heading of column (7) in the tables Does not apply to the English version

1.6.742 In Table 3., for UN No. 1202, second entry, in column (2), replace
"EN 590:2004" by "EN 590:2009 + A1:2010".

1.6.8 Add a new paragraph at the end to read as follows :

"Until 31 December 2018, the expert on the carriage of gases (as referred to in 8.2.1.5) does
not have to be the responsible master (as referred to in 7.2.3.15) but can be any member of
the crew when the type G tank vessel is only carrying UN No. 1972. In this case, the
responsible master shall have attended the specialization course on gases and shall also
have followed an additional training on the carriage of liquefied natural gas (LNG) in
accordance with 1.3.2.2."

Chapter 1.7

1.7 Replace the title by "GENERAL PROVISIONS CONCERNING
RADIOACTIVE MATERIAL".
1.7.1.1 Amend the second and third sentences to read:

"These standards are based on the TAEA Regulations for the Safe Transport of Radioactive
material, 2012 Edition, IAEA Safety Standards Series No. SSR—6, IAEA, Vienna (2012).
Explanatory material can be found in "Advisory Material for the IAEA Regulations for the
Safe Transport of Radioactive Material (2012 Edition), IAEA Safety Standards Series No.
SSG-26, IAEA, Vienna (2014).”.

1.7.1.2 In the second sentence of the last paragraph replace "imposing requirements"
by "imposing conditions".

1.7.14 Amend the introductory sentence to read: "The provisions laid down in ADN
do not apply to any of the following:".

1.7.1.4 Insert a new sub-paragraph (d) to read as follows and rename current sub-
paragraphs (d) to (f) accordingly:
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"(d) Radioactive material in or on a person who is to be transported for medical
treatment because the person has been subject to accidental or deliberate intake of
radioactive material or to contamination;".

Amend sub-paragraph (f) (former (e)) to read as follows:

"(f)  Natural material and ores containing naturally occurring radionuclides (which
may have been processed), provided the activity concentration of the material does not
exceed 10 times the values specified in Table 2.2.7.2.2.1, or calculated in accordance with
227222 (a) and 2.2.72.2.3 to 2.2.7.2.2.6. For natural materials and ores containing
naturally occurring radionuclides that are not in secular equilibrium the calculation of the
activity concentration shall be performed in accordance with 2.2.7.2.2.4;".

1.7.15.1 Amend to read as follows:

"1.7.1.5.1  Excepted packages which may contain radioactive material in limited
quantities, instruments, manufactured articles or empty packagings as specified in
2.2.7.2.4.1 shall be subject only to the following provisions of Parts 5 to 7:

(a)  The applicable provisions specified in 5.1.2.1, 5.1.3.2, 5.1.52.2, 5.1.5.2.3,
51.54,52.19,7.14.1473.1,7.1.4.147.51t07.1.4.14.7.54 and 7.1.4.14.7.7; and

(b)  The requirements for excepted packages specified in 6.4.4 of ADR

except when the radioactive material possesses other hazardous properties and has to be
classified in a class other than Class 7 in accordance with special provision 290 or 369 of
Chapter 3.3, where the provisions listed in (a) and (b) above apply only as relevant and in
addition to those relating to the main class.".

1.7.152 Insert a new second sentence to read as follows:

"If the excepted package contains fissile material, one of the fissile exceptions provided by
2.2.7.2.3.5 shall apply and the requirements of 7.1.4.14.7.4.3 shall be met.".

1.7.22 In the second sentence, delete the comma after "persons exposed”.

1.7.24 Amend the end of the introductory sentence to read "that the effective dose
either:" and insert "or" at the end of sub-paragraph (a).

1.7.3 Amend to read as follows:
"1.7.3 Management system

1.7.3.1 A management system based on international, national or other standards
acceptable to the competent authority shall be established and implemented for all activities
within the scope of ADN, as identified in 1.7.1.3, to ensure compliance with the relevant
provisions of ADN. Certification that the design specification has been fully implemented
shall be available to the competent authority. The manufacturer, consignor or user shall be
prepared:

(a)  To provide facilities for inspection during manufacture and use; and
(b)  To demonstrate compliance with ADN to the competent authority.

Where competent authority approval is required, such approval shall take into account and
be contingent upon the adequacy of the management system.".

1.7.4.2 Replace "Class 7" by "radioactive material", twice.
1.7.6 The amendment does not apply to the English text.
1.7.6.1 In the introductory sentence, delete "a" before "non-compliance".

1.7.6.1 In (a) amend the introductory sentence to read:
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"The consignor, consignee, carrier and any organization involved during carriage who may
be affected, as appropriate, shall be informed of the non-compliance by:".

1.7.6.1 In (b) (iv), delete "and" at the end of the sentence.

The other amendments to 1.7.6.1 do not apply to the English text.

Chapter 1.8

1.8.1.2.1 Modify to read as follows:

"In order to carry out the checks provided for in Article 4, paragraph 3 of ADN, the
Contracting Parties shall use the checklist developed by the Administrative Committee.* A
copy of this checklist shall be given to the master of the vessel. Competent authorities of
other Contracting Parties may decide to simplify or refrain from conducting subsequent
checks if a copy of the checklist is presented to them. This paragraph shall not prejudice the
right of Contracting Parties to carry out specific measures or more detailed checks.

*Note by the secretariat: The model of the checklist can be found on the United Nations
Economic Commission for Europe website
(http://www.unece.org/trans/danger/danger.html)."”

1.8.5.3 Replace "Class 7 material” by "radioactive material".

Chapter 1.10

1.10.4 Replace "Class 7" by "radioactive material".

Chapter 1.15

1.153.8 Replace "EN 29001:1997" by "EN ISO 9001:2008 + AC:2009" and
"EN ISO/IEC 17020:2004" by "EN ISO/IEC 17020:2012 (except clause 8.1.3)".

Chapter 1.16

1.16. Insert a new section 1.16.1.4 to read as follows:
"1.16.1.4 Annex to the certificate of approval

1.16.1.4.1 The certificate of approval and the provisional certificate of approval
according to 1.16.1.3.1 (a) shall be complemented by an annex in accordance with the
model under 8.6.1.5.

1.16.1.4.2  The annex to the certificate of approval shall include the date from which the
transitional provisions according to 1.6.7 may be applied. This date shall be:

(a)  For vessels according to Article 8, paragraph 2 of ADN for which evidence
can be provided that they were already approved for the carriage of dangerous goods on the
territory of a Contracting Party before 26 May 2000, 26 May 2000;

* This secretariat note is to be inserted in the consolidated publication of ADN 2015 but is not an
integral part of the authentic legal text of the Regulations.
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(b)  For vessels according to Article 8, paragraph 2, of ADN for which evidence
cannot be provided that they were already approved for the carriage of dangerous goods on
the territory of a Contracting Party before 26 May 2000, the proven date of the first
inspection for the issue of an approval for the carriage of dangerous goods on the territory
of a Contracting Party or, if this date is not known, the date of issue of the first proven
approval for the carriage of dangerous goods on the territory of a Contracting Party;

(c)  For all other vessels, the proven date of the first inspection for the issue of a
certificate of approval in the sense of ADN or, if this date is not known, the date of issue of
the first certificate of approval in the sense of ADN;

(d)  In derogation to (a) to (c) above, the date of a renewed first inspection
according to 1.16.8 if the vessel no longer had a valid certificate of approval as from 31
December 2014 for more than twelve months.

1.16.1.4.3  All approvals for the carriage of dangerous goods issued on the territory of a
Contracting Party which are valid as from the date under 1.16.1.4.2 and all ADN
certificates of approval and provisional certificates of approval according to 1.16.1.3.1 (a)
shall be entered in the annex to the certificate of approval.

Certificates of approval issued before the issuance of the annex to the certificate of
approval shall be recorded by the competent authority that issues the annex to the certificate
of approval."

1.16.2 Add the following new paragraphs at the end:

"1.16.2.5 The annex to the certificate of approval shall be issued by the competent
authority of a Contracting Party. The Contracting Parties shall assist one another at the time
of issuance. They shall recognize this annex to the certificate of approval. Each new
certificate of approval or provisional certificate of approval issued in accordance with
1.16.1.3.1 (a) shall be entered in the annex to the certificate of approval. Should the annex
to the certificate of approval be replaced (e.g. in case of damage or loss), all existing entries
shall be transferred.

1.16.2.6 The annex to the certificate of approval shall be withdrawn and a new annex
to the certificate of approval shall be issued if according to 1.16.8 a renewed first inspection
takes place, as the validity of the certificate of approval expired, as from 31 December
2014, more than twelve months previously.

The valid date is the date on which the application was received by the competent authority.
In this case, only such certificates of approval which have been issued after the renewed
first inspection shall be recorded."

1.164.1 Replace "EN ISO/IEC 17020:2004" by "EN ISO/IEC 17020:2012 (except
clause 8.1.3)".

1.16.6 Insert a new paragraph 1.16.6.4 to read as follows:

"1.16.6.4 In cases of the transfer of responsibility to another competent authority
according to 1.16.6.3, the competent authority to which the last certificate of approval was
returned shall submit on request the annex to the certificate according to 1.16.6.4 to the
authority competent to issue the new certificate of approval.”

1.16.8 Replace "six months" by "twelve months”.

1.16.10.3 Replace "six months" by "twelve months”.
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Chapter 2.1

2.1.13 Add the following new paragraph at the end:

"Articles are not assigned to packing groups. For packing purposes any requirement for a
specific packaging performance level is set out in the applicable packing instruction.”.

2.1.3.5.3 (a) Replace "for which special provision 290 of Chapter 3.3 applies” by "for
which, except for UN3507 URANIUM HEXAFLUORIDE, RADIOACTIVE
MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE, special provision 290 of Chapter 3.3 applies".

2.1.5 Add a new paragraph to read as follows:
"2.1.5 Classification of packagings, discarded, empty, uncleaned

Empty uncleaned packagings, large packagings or IBCs, or parts thereof, carried for
disposal, recycling or recovery of their material, other than reconditioning, repair, routine
maintenance, remanufacturing or reuse, may be assigned to UN 3509 if they meet the
requirements for this entry."

Chapter 2.2

Amend Note 21in2.2.1.1.7.5 to read as follows:

"NOTE 2: "Flash composition” in this table refers to pyrotechnic substances in powder
form or as pyrotechnic units as presented in the firework that are used to produce an aural
effect or used as a bursting charge, or propellant charge unless the time taken for the
pressure rise is demonstrated to be more than 6 ms for 0.5 g of pyrotechnic substance in the
HSL Flash Composition Test in Appendix 7 of the Manual of Tests and Criteria.".

2214 Delete the entry for "AIR BAG INFLATORS or AIR BAG MODULES or
SEAT BELT PRETENSIONERS: UN No. 0503" and insert a new entry to read as follows:

"SAFETY DEVICES, PYROTECHNIC: UN No. 0503

Articles which contain pyrotechnic substances or dangerous goods of other classes and are
used in vehicles, vessels or aircraft to enhance safety to persons. Examples are: air bag
inflators, air bag modules, seat-belt pretensioners and pyromechanical devices. These
pyromechanical devices are assembled components for tasks such as but not limited to
separation, locking, or occupant restraint.".

22212 Add a new indent 9. to read as follows:

"9, Adsorbed gas: a gas which when packaged for carriage is adsorbed onto a solid
porous material resulting in an internal receptacle pressure of less than 101.3 kPa at 20 °C
and less than 300 kPa at 50 °C.".

2223 Insert the following new table at the end:
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Adsorbed gases
Classification UN  Name of the substance or article
code No.
9A 3511  ADSORBED GAS, N.O.S.
90 3513  ADSORBED GAS, OXIDIZING, N.O.S.
9F 3510 ADSORBED GAS, FLAMMABLE, N.O.S.
9T 3512  ADSORBED GAS, TOXIC, N.O.S.
9TF 3514  ADSORBED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S.
9TC 3516  ADSORBED GAS, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S.
9TO 3515  ADSORBED GAS, TOXIC, OXIDIZING, N.O.S.
9TFC 3517 ADSORBED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S.
9TOC 3518  ADSORBED GAS, TOXIC, OXIDIZING, CORROSIVE, N.O.S.

2231.1 Amend NOTE 3 to read as follows:

"NOTE 3: Flammable liquids which are highly toxic by inhalation, as defined in
2.2.61.1.4 to 2.2.61.1.9, and toxic substances having a flash-point of 23 °C or above are
substances of Class 6.1 (see 2.2.61.1). Liquids which are highly toxic by inhalation are
indicated as "toxic by inhalation” in their proper shipping name in Column (2) or by
special provision 354 in Column (6) of Table A of Chapter 3.2.".
22315 Amend to read as follows:
"2.2.3.1.5  Viscous liquids which:

- have a flash-point of 23 °C or above and less than or equal to 60 °C;

- are not toxic, corrosive or environmentally hazardous;

- contain not more than 20% nitrocellulose provided the nitrocellulose contains
not more than 12.6% nitrogen by dry mass; and

- are packed in receptacles of not more than 450 litre capacity;
are not subject to ADN, if:

(a)  in the solvent separation test (see Manual of Tests and Criteria, Part 111, sub-
section 32.5.1), the height of the separated layer of solvent is less than 3% of the total
height; and

(b)  the flowtime in the viscosity test (see Manual of Tests and Criteria, Part
II1, sub-section 32.4.3), with a jet diameter of 6 mm is equal to or greater than:

(1) 60 seconds; or

(11) 40 seconds if the viscous liquid contains not more than 60%  of Class 3
substances.".

2.243.13  Replace "light bulbs" by "lamps".
2251.1.6 and 2.2.51.1.7  Amend to read as follows:
"Oxidizing solids

Classification

22.51.1.6  When oxidizing solid substances not mentioned by name in Table A of
Chapter 3.2 are assigned to one of the entries listed in 2.2.51.3 on the basis of the test
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procedure in accordance with the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 34.4.1
(test O.1) or alternatively, sub section 34.4.3 (test O.3), the following criteria shall apply:

(a)  Inthe test O.1, a solid substance shall be assigned to Class 5.1 if, in the 4:1 or
the 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested, it ignites or burns or exhibits mean
burning times equal to or less than that of a 3:7 mixture (by mass) of potassium bromate
and cellulose; or

(b)  Inthe test O.3, a solid substance shall be assigned to Class 5.1 if, in the 4:1 or
the 1:1 sample-to-cellulose ratio (by mass) tested, it exhibits a mean burning rate equal to
or greater than the mean burning rate of a 1:2 mixture (by mass) of calcium peroxide and
cellulose.

Assignment of packing groups

2251.1.7  Oxidizing solids classified under the various entries in Table A of
Chapter 3.2 shall be assigned to packing groups I, II or III on the basis of test procedures of
the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-section 34.4.1 (test O.1) or sub-section 34.4.3
(test O.3), in accordance with the following criteria:

(a) TestO.1:

(1) Packing group I: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose
ratio (by mass) tested, exhibits a mean burning time less than the mean burning time
of a 3:2 mixture, by mass, of potassium bromate and cellulose;

(ii)  Packing group II: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose
ratio (by mass) tested, exhibits a mean burning time equal to or less than the mean
burning time of a 2:3 mixture (by mass) of potassium bromate and cellulose and the
criteria for packing group I are not met;

(i)  Packing group III: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose
ratio (by mass) tested, exhibits a mean burning time equal to or less than the mean
burning time of a 3.7 mixture (by mass) of potassium bromate and cellulose and the
criteria for packing groups I and II are not met;

(b)  TestO.3:

1) Packing group I: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose
ratio (by mass) tested, exhibits a mean burning rate greater than the mean burning
rate of a 3:1 mixture (by mass) of calcium peroxide and cellulose,

(i)  Packing group II: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose
ratio (by mass) tested, exhibits a mean burning rate equal to or greater than the mean
burning rate of a 1:1 mixture (by mass) of calcium peroxide and cellulose, and the
criteria for packing group I are not met;

(i)  Packing group III: any substance which, in the 4:1 or 1:1 sample-to-cellulose
ratio (by mass) tested, exhibits a mean burning rate equal to or greater than the mean
burning rate of a 1:2 mixture (by mass) of calcium peroxide and cellulose, and the
criteria for packing groups I and II are not met.".

22613 Amend the text of footnote (j) to read as follows:

"(3) Highly toxic and toxic flammable liquids having a flash-point below 23 °C are
substances of Class 3 except those which are highly toxic by inhalation, as defined in
2.2.61.1.4 t0 2.2.61.1.9. Liquids which are highly toxic by inhalation are indicated as "toxic
by inhalation" in their proper shipping name in Column (2) or by special provision 354 in
Column (6) of Table A of Chapter 3.2.".

2.2.62.1.5.5 Amend to read as follows:
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"2.2.62.1.5.5 Dried blood spots, collected by applying a drop of blood onto absorbent
material, are not subject to ADN.".

2.2.62.1.5 Insert two new paragraphs 2.2.62.1.5.6 and 2.2.62.1.5.7 to read as follows
and renumber existing paragraphs accordingly:

"2.2.62.1.5.6 Faecal occult blood screening samples are not subject to ADN.

2.2.62.1.5.7 Blood or blood components which have been collected for the purposes of
transfusion or for the preparation of blood products to be used for transfusion or
transplantation and any tissues or organs intended for use in transplantation as well as
samples drawn in connection with such purposes are not subject to ADN.".

The first amendment to 2.2.7 does not apply to the English text.
22713 Amend the definitions hereafter as follows:

Fissile nuclides: Amend the end of the introductory text before (a) to read: "of fissile
material are the following:".

In (a), delete "and". In (b), replace "." by ";".

Insert the following new sub-paragraphs and text:
"(c) Material with fissile nuclides less than a total of 0.25 g;
(d)  Any combination of (a), (b) and/or (c).

These exclusions are only valid if there is no other material with fissile nuclides in the
package or in the consignment if shipped unpackaged."”.

Surface contaminated object: At the end, replace "surfaces" by "surface".

2.2.72.1.1 Amend the sentence before the table to read as follows: "Radioactive material
shall be assigned to one of the UN numbers specified in Table 2.2.7.2.1.1, in accordance
with 2.2.7.2.4 and 2.2.7.2.5, taking into account the material characteristics determined in
22723.".

Table2.2.7.2.1.1 Add a new heading row to read:

UN Nos. Proper shipping name and description®

Table 2.2.7.2.1.1  For UN Nos. 2912, 3321, 3322, 2913, 2915, 3332, 2916, 2917, 3323,
2919 and 2978, insert a reference to a new note "b" after "fissile-excepted".

Table 2.2.7.2.1.1  Under the headings "Excepted packages" and "Uranium hexafluoride"
add the following new entry:

"UN 3507 URANIUM HEXAFLUORIDE, RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED
PACKAGE less than 0.1 kg per package, non-fissile or fissile-excepted™".

Table 2.2.7.2.1.1 The amendments to the name for UN Nos. 2909, 2910 and 2911 do
not apply to the English text.

Table 2.2.7.2.1.1 Add the following table notes "a", "b" and "c¢" after the table:

" The proper shipping name is found in the column "proper shipping name and

description” and is restricted to that part shown in capital letters. In the cases of UN Nos.
2909, 2911, 2913 and 3326, where alternative proper shipping names are separated by the
word "or" only the relevant proper shipping name shall be used.

b The term "fissile-excepted” refers only to material excepted under 2.2.7.2.3.5.

¢ For UN No. 3507, see also special provision 369 in Chapter 3.3.".
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22722 Amend the heading to read as follows:
"2.2.7.2.2 Determination of radionuclide values"
22.722.1 In(b), insert "limits" after "concentration".

Table 2.2.7.2.2.1 In the heading of the fourth column insert "limit" after
"concentration”.

In (a) after the table, in the introductory sentence, replace "from daughter radionuclides” by
"from their progeny".

227222 Amend the text before the table to read as follows:
"2.2.7.2.2.2 For individual radionuclides:

(a)  Which are not listed in Table 2.2.7.2.2.1 the determination of the basic
radionuclide values referred to in 2.2.7.2.2.1 shall require multilateral approval. For these
radionuclides, activity concentration limits for exempt material and activity limits for
exempt consignments shall be calculated in accordance with the principles established in
the International Basic Safety Standards for Protection against Ionizing Radiation and for
the Safety of Radiation Sources, Safety Series No.115, IAEA, Vienna (1996). It is
permissible to use an A, value calculated using a dose coefficient for the appropriate lung
absorption type as recommended by the International Commission on Radiological
Protection, if the chemical forms of each radionuclide under both normal and accident
conditions of carriage are taken into consideration. Alternatively, the radionuclide values in
Table 2.2.7.2.2.2 may be used without obtaining competent authority approval;

(b)  In instruments or articles in which the radioactive material is enclosed or is
included as a component part of the instrument or other manufactured article and which
meet 2.2.7.2.4.1.3 (c), alternative basic radionuclide values to those in Table 2.2.7.2.2.1 for
the activity limit for an exempt consignment are permitted and shall require multilateral
approval. Such alternative activity limits for an exempt consignment shall be calculated in
accordance with the principles set out in the International Basic Safety Standards for
Protection against lonizing Radiation and for the Safety of Radiation Sources, Safety Series
No.115, IAEA, Vienna (1996).".

Table 2.2.7.2.2.2 In the heading of the fourth column, insert "limit" after
"concentration".

227224 In the introductory sentence delete "the determination of" and in the legend
for X(i) and X, replace "concentration” by "concentration limit".

2.2.7.2.3.1.2 In (a) (i), delete "which are intended to be processed for the use of these
radionuclides”.

2.2.7.2.3.1.2 Amend (a) (i11) to read: "(ii1) radioactive material for which the A,
value is unlimited. Fissile material may be included only if excepted under 2.2.7.2.3.5;".

2272312 In (a) (iv), replace ", excluding fissile material not excepted under
2.2.7.2.3.5" by ". Fissile material may be included only if excepted under 2.2.7.2.3.5".

2.2.72.3.1.2 In(b) (i), delete "or".

22.72.3.1.2 In (c), introductory sentence, replace "meeting the requirements” by "that
meet the requirements".

2.2.7.2.3.1.2 In(c) (i) replace "bitumen, ceramic, etc." by "bitumen and ceramic".

2.272.335(d) The amendment does not apply to the English text.
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2.2.72.3.3.6 The amendment to the introductory sentence does not apply to the English
text.

2.2.7.2.3.3.6(a) Amend to read as follows:

"(a) The tests prescribed in 2.2.7.2.3.3.5 (a) and (b) provided that the specimens
are alternatively subjected to the impact test prescribed in ISO 2919:2012: "Radiation
Protection - Sealed Radioactive Sources - General requirements and classification":

(1) The Class 4 impact test if the mass of the special form radioactive material is
equal to or less than 200 g;

(ii)  The Class 5 impact test if the mass of the special form radioactive material is
equal to or more than 200 g but is less than 500 g;".

2.2.72.3.3.6 In(b), replace "ISO 2919:1999" by "ISO 2919:2012".
2.2.7.2.3.3.8 In(b), replace "which are acceptable" by "provided that they are acceptable".
2.2.7.2.3.5 Amend the first paragraph to read as follows:

"Fissile material and packages containing fissile material shall be classified under the
relevant entry as "FISSILE" in accordance with Table 2.2.7.2.1.1 unless excepted by one of
the provisions of sub-paragraphs (a) to (f) below and carried subject to the requirements of
7.1.4.1474.3. All provisions apply only to material in packages that meets the
requirements of 6.4.7.2 of ADR unless unpackaged material is specifically allowed in the
provision.".

22.72.3.5 Delete current sub-paragraphs (a) and (d). Current (b) and (c) become new (a)
and (b) respectively.

2.2.7.2.3.5 Insert the following new sub-paragraphs (c) to (f):

"(¢) Uranium with a maximum uranium enrichment of 5% by mass uranium-235
provided:

(1) There is no more than 3.5 g of uranium-235 per package;

(ii)  The total plutonium and uranium-233 content does not exceed 1% of the
mass of uranium-235 per package;

(i) Carriage of the package is subject to the consignment limit provided in
7.1.4.14.7.43 (¢),

(d)  Fissile nuclides with a total mass not greater than 2.0 g per package provided
the package is carried subject to the consignment limit provided in 7.1.4.14.7.4.3 (d);

(e)  Fissile nuclides with a total mass not greater than 45 g either packaged or
unpackaged subject to limits provided in 7.1.4.14.7.4.3 (e),

H A fissile material that meets the requirements of 7.1.4.14.7.4.3 (b),2.2.7.2.3.6
and 5.1.5.2.1.".

Table 2.2.7.2.3.5  Delete.
Insert a new paragraph 2.2.7.2.3.6 to read as follows:

"2.2.72.3.6 A fissile material excepted from classification as "FISSILE" under 2.2.7.2.3.5
(f) shall be subcritical without the need for accumulation control under the following
conditions:

(a)  The conditions of 6.4.11.1 (a) of ADR;
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(b)  The conditions consistent with the assessment provisions stated in 6.4.11.12
(b)and 6.4.11.13 (b) of ADR for packages.".

2.2.72.4.1.1 Amend to read as follows:

"22.724.1.1 A package may be classified as an excepted package if it meets one of
the following conditions:

(a)  Itis an empty package having contained radioactive material;

(b) It contains instruments or articles not exceeding the activity limits specified
in columns (2) and (3) of Table 2.2.7.2.4.1.2;

(¢) It contains articles manufactured of natural uranium, depleted uranium or
natural thorium,;

(d) It contains radioactive material not exceeding the activity limits specified in
column (4) of Table 2.2.7.2.4.1.2; or

(e) It contains less than 0.1 kg of uranium hexafluoride not exceeding the
activity limits specified in column (4) of Table 2.2.7.2.4.1.2.".

2.2.7.2.4.1.3 In the introductory sentence replace "only if" by "provided that".
2.2.7.2.4.1.3 First amendment to (a) does not apply to the English text.
2.2.72.4.13 (a) Delete "and" at the end.

2.2.7.2.4.1.3 (b) Amend to read as follows:

"(b) Each instrument or manufactured article bears the marking
"RADIOACTIVE" on its external surface except for the following:

) radioluminescent time-pieces or devices;

(i1)  consumer products that have either received regulatory approval in
accordance with 1.7.1.4 (e) or do not individually exceed the activity limit for an
exempt consignment in Table 2.2.7.2.2.1 (column 5), provided such products are
transported in a package that bears the marking "RADIOACTIVE" on its internal
surface in such a manner that a warning of the presence of radioactive material is
visible on opening the package; and

(i) other instruments or articles too small to bear the marking
"RADIOACTIVE", provided that they are transported in a package that bears the
marking "RADIOACTIVE" on its internal surface in such a manner that a warning
of the presence of radioactive material is visible on opening the package;".

2.2.7.2.4.1.4 Amend (b) to read as follows:
"(b) The package bears the marking "RADIOACTIVE" on either:

1) An internal surface in such a manner that a warning of the presence of
radioactive material is visible on opening the package; or

(i1))  The outside of the package, where it is impractical to mark an internal
surface.".

Insert a new paragraph 2.2.7.2.4.1.5 to read as follows:

"22724.15 Uranmium hexafluoride not exceeding the limits specified in Column 4
of Table 2.2.7.2.4.1.2 may be classified under UN 3507 URANIUM HEXAFLUORIDE,
RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE, less than 0.1 kg per package,
non-fissile or fissile-excepted provided that:
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(a)  The mass of uranium hexafluoride in the package is less than 0.1 kg;
(b)  The conditions 0f2.2.7.2.4.5.1 and 2.2.7.2.4.1.4 (a) and (b) are met.".
Current 2.2.7.2.4.1.5 becomes new 2.2.7.2.4.1.7.

2.2.72.4.1.6 Replace "only if" by "provided that". The second amendment does not apply
to the English text.

2.2.72.4.1.7 (former 2.7.2.4.1.5) In the introductory sentence replace "only if" by
"provided that". The other amendments do not apply to the English text.

227244 In the sentence preceding sub-paragraph (a), replace "activities greater than
the following:" by "activities greater than either of the following:".

227244 In(a),delete "or".

227244 Inthelegend for C(j), delete "and".

2.2.772.45 Amend to read as follows:

"2.2.72.4.5 C(lassification of uranium hexafluoride
2.2.7.2.4.5.1 Uranium hexafluoride shall only be assigned to:

(a) UN No. 29717, RADIOACTIVE MATERIAL, URANIUM
HEXAFLUORIDE, FISSILE;

(b) UN No. 2978, RADIOACTIVE MATERIAL, URANIUM
HEXAFLUORIDE, non-fissile or fissile-excepted; or

(c) UN No. 3507, URANIUM HEXAFLUORIDE, RADIOACTIVE MATERIAL,
EXCEPTED PACKAGE less than 0.1 kg per package, non-fissile or fissile-excepted.

2.2.72.45.2 The contents of a package containing uranium hexafluoride shall comply
with the following requirements:

(a)  For UN Nos. 2977 and 2978, the mass of uranium hexafluoride shall not be
different from that allowed for the package design, and for UN No. 3507, the mass of
uranium hexafluoride shall be less than 0.1 kg;

(b)  The mass of uranium hexafluoride shall not be greater than a value that
would lead to an ullage smaller than 5% at the maximum temperature of the package as
specified for the plant systems where the package shall be used; and

(¢)  The uranium hexafluoride shall be in solid form and the internal pressure
shall not be above atmospheric pressure when presented for carriage.".

2.2.7.2.4.6.1 Replace "competent authority approval certificate” by "competent authority
certificate of approval".

2272462,2272463and2.2.724.64 Replace by a new paragraph to read as
follows:

2272462 The contents of a Type B(U), Type B(M) or Type C package shall be
as specified in the certificate of approval.".

22.9.1.10  Insert the following new paragraphs:
"2.2.9.1.10.4 (Reserved)

"2.2.9.1.10.5 For carriage in tank vessels, substances, solutions and mixtures are
considered as floating substances, solutions and mixtures (floaters) if they meet the
following criteria:*
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Water solubility <0.1%
Vapour pressure <0.3 kPa
Relative density < 1,000.

For carriage in tank vessels, substances, solutions and mixtures are considered as
substances, solutions and mixtures that sink (sinkers) if they meet the following criteria:*

Water solubility <0.1%
Relative density >1,000.

*The values of relative density, vapour pressure and water solubility to be used according
to the GESAMP model are the values at 20 °C."

2292 After "230" add ", 310"

2293 Under "Substances which, on inhalation as fine dust, may endanger health"”
(M1), replace all three entries by:

"2212 ASBESTOS, AMPHIBOLE (amosite, tremolite, actinolite, anthophyllite,
crocidolite)

2590 ASBESTOS, CHRYSOTILE".

2293 Under "Life-saving appliances” (M5), replace the three entries for UN No.
3268 by:

"3268 SAFETY DEVICES, electrically initiated".

2293 Under "Other substances..." (M11), replace the entry for UN No. 3499 by the
following entry:

"3499 CAPACITOR, ELECTRIC DOUBLE LAYER (with an energy storage
capacity greater than 0.3Wh)”.

2293 Under "Other substances..." (M11), after the entry for UN No. 3499, add the
following entries:

“3508 CAPACITOR, ASYMMETRIC (with an energy storage capacity greater than
0.3Wh)

3509 PACKAGINGS, DISCARDED, EMPTY, UNCLEANED".

Chapter 3.2
3.2.1 Under "Explanations concerning Table A", in the second paragraph, add the
following new sentence at the end of the second indent:

"When used in this table, an alphanumeric code starting with the letters "SP" designates a
special provision of Chapter 3.3.".

Table A
For UN No. 0222  Amend the designation in column (2) to read "AMMONIUM
NITRATE". In column (6) insert "370".

For UN No. 0503 In column (2), amend name to read: "SAFETY DEVICES,
PYROTECHNIC".

For UN Nos. 1001, 1002, 1006, 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 1018, 1020, 1021, 1022,
1027, 1028, 1029, 1030, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1039, 1041, 1046, 1049, 1055,
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1056, 1058, 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1070, 1072, 1075, 1077, 1078, 1080, 1081,
1083, 1085, 1086, 1087, 1858, 1860, 1912, 1952, 1954, 1956, 1957, 1958, 1959, 1962,
1964, 1965, 1968, 1969, 1971, 1973, 1974, 1976, 1978, 1982, 1983, 1984, 2034, 2035,
2036, 2044, 2193, 2200, 2203, 2419, 2422, 2424, 2451, 2452, 2453, 2454, 2517, 2599,
2601, 2602, 3070, 3153, 3154, 3156, 3157, 3159, 3161, 3163, 3220, 3252, 3296, 3297,
3298, 3299, 3337, 3338, 3339, 3340, 3354 and 3374 in column (6) add "662".

For UN No. 1008, in column (6) insert "373".

For UN Nos. 1051 PG 1, 1089 PG 1, 1228 PG 11, 1259 PG 1, 1261 PG 11, 1278 PG 1II, 1308
PG I, 1331 PG III, 1361 PG Il and PG III, 1363 PG III, 1364 PG III, 1365 PG III, 1373 PG
III, 1376 PG 111, 1378 PG 11, 1379 PG 11, 1386 PG III, 1545 PG 11, 1560 PG I, 1569 PG 11,
1583 all packing groups, 1603 PG I, 1613 PG I, 1614 PG I, 1649 PG I, 1672 PG 1, 1693
PGIand PGII, 1694 PG 1, 1697 PG I, 1698 PG I, 1699 PG 1, 1701 PG II, 1722 PG I, 1732
PG 11, 1792 PG 11, 1796 PG 11, 1802 PG 11, 1806 PG II, 1808 PG 11, 1826 PG 11, 1832 PG
11, 1837 PG 1I, 1868 PG 1I, 1889 PG I, 1906 PG 11, 1932 PG III, 1939 PG 11, 2002 PG 111,
2006 PG 111, 2030 PG 11, 2073, 2212 PG 11, 2217 PG 111, 2254 PG III, 2295 PG 1, 2363 PG
I, 2381 PG 1II, 2404 PG 11, 2438 PG [, 2442 PG 11, 2443 PG 11, 2558 PG 1, 2626 PG 11, 2691
PG 11, 2740 PG 1, 2743 PG 11, 2749 PG 1, 2798 PG 11, 2799 PG 11, 2826 PG 11, 2835 PG 1I,
2881 PG 11, 2956 PG 111, 3048 PG [, 3122 PG 1, 3123 PG [, 3129 PG 11, 3130 PG II, 3208
PG 11, 3242 PG 11, 3251 PG 1IL, 3294 PG 1, 3315 PG 1, 3336 PG [, 3416 PG 11, 3448 PG |
and PG 1I, 3450 PG I, 3483 PG I and 3498 PG II, amend the code in column (7b) to read
HEO".

For UN No. 1082, in column (2), add "(REFRIGERANT GAS R 1113)" at the end.

For UN No. 1202, second entry, in column (2), replace "EN 590:2004" by "EN 590:2009 +
Al1:2010".

For all entries of UN Nos. 1210, 1263, 3066, 3469 and 3470  In column (6), insert "367".
For UN No. 1361, CARBON, animal or vegetable origin, packing group III, column (6)
Insert a reference to special provision "803".

For UN Nos. 1700, 2016, 2017, 3090, 3091, 3268, 3292, 3356, 3480, 3481 and 3506, delete
the packing group in column (4).

For UN No. 1942 Amend column (2) to read "AMMONIUM NITRATE with not more
than 0.2% combustible substances, including any organic substance calculated as carbon, to
the exclusion of any other added substance".

For UN No. 1972, column (8) Insert "T".
For UN No. 2025 (all three packing groups), in column (6), insert "66" and delete "585".
For UN No. 2187  In column (6) delete "593".

For UN No. 2212 In column (2) amend the name to read "ASBESTOS, AMPHIBOLE
(amosite, tremolite, actinolite, anthophyllite, crocidolite)". In column (6), insert "274".

For UN No. 2291  Insert "B" in column (8) and "A" in column (9).
For UN No. 2590  In column (2) amend the name to read "ASBESTOS, CHRYSOTILE".

For UN 2909 The amendment does not apply to the English text.
For UN 2910 The amendment to the name in column (2) does not apply to the
English text.

For UN 2910 Delete "325" and insert "368" in column (6).
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For UN 2911 The amendment to the name in column (2) does not apply to the
English text.
For UN Nos. 2977 and 2978 In column (6), delete "172".

For UN Nos. 2977 and 2978, insert "EP" in column (9).

For UN No. 2978  Delete "B" in column (8).

For UN Nos. 3077 and 3082, in column (6), insert "375".

For UN Nos. 3090, 3091, 3480 and 3481 In column (6) insert "376" and "377" and
delete "661".

For UN No. 3164, in column (6), insert "371".

For UN numbers 3256, 3257 and 3258, delete special provision 580 in column (6).

For UN No. 3268 In column (2), amend the name to read: "SAFETY DEVICES,
electrically initiated".

For UN No. 3316 (both entries)  In column (7a), replace "0" by "See SP 251". In column
(7b), replace "E0" by "See SP 340".

For UN 3499 In column (2) amend the proper shipping name to read as follows:
"CAPACITOR, ELECTRIC DOUBLE LAYER (with an energy storage capacity greater
than 0.3Wh)".

Add the following new entries:
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3.2.2 Table B*

Amend the entries for "AIR BAG INFLATORS", "AIR BAG MODULES", and "SEAT-
BELT PRETENSIONERS" to read as follows:

"Air bag inflators, see 1 0503
9 3268"
"Air bag modules, see 1 0503
9 3268"
"Seat-belt pretensioners, see 1 0503
9 3268"

In the entries for "Actinolite", "Anthophyllite", "Talcum with tremolite and/or actinolite”
and "Tremolite" in the UN No. column, replace "2590" by "2212".

Delete the entries for "Asbestos, blue or brown", "Asbestos, white", "Chryosotile", "BLUE
ASBESTOS (crocidolite)", "BROWN ASBESTOS (amosite, mysorite)", "WHITE
ASBESTOS (chrysotile, actinolite, anthophyllite, tremolite)".

In the entry for "TRIFLUOROCHLOROETHYLENE, STABILIZED" UN No. 1082, add
at the end ", REFRIGERANT GAS R 1113".

In the second entry for "AMMONIUM NITRATE", (UN 1942), amend the description to
read as follows "AMMONIUM NITRATE with not more than 0.2% combustible
substances, including any organic substance calculated as carbon, to the exclusion of any
other added substance".

In the entry for "AMMONIUM NITRATE", (UN 0222), amend the description to read as
follows "AMMONIUM NITRATE".

In the entry for "CAPACITOR, electric double layer..." (UN 3499), amend the description
to read as follows: "CAPACITOR, ELECTRIC DOUBLE LAYER (with an energy storage
capacity greater than 0.3 Wh)".

The amendments to the entries for "RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED
PACKAGE - ARTICLES MANUFACTURED FROM NATURAL URANIUM or
DEPLETED URANIUM or NATURAL THORIUM", "RADIOACTIVE MATERIAL,
EXCEPTED PACKAGE - LIMITED QUANTITY OF MATERIAL" and
"RADIOACTIVE MATERIAL, EXCEPTED PACKAGE - INSTRUMENTS or
ARTICLES" do not apply to the English text.

Add the following new entries in alphabetical order:

Name and description Class UN No.
ADSORBED GAS, FLAMMABLE, N.O.S. D 3510
ADSORBED GAS, N.O.S. ” 3511
ADSORBED GAS, OXIDIZING N.O.S. D 3513
ADSORBED GAS, TOXIC, CORROSIVE, N.O.S. ) 3516
ADSORBED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, CORROSIVE, N.O.S. D 3517

* The modifications to Table B (which is not part of the authentic legal text of the Regulations) have
no legal bearing and only of concern for the publication.
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Wame and description Class UN No.
IADSORBED GAS, TOXIC, FLAMMABLE, N.O.S. 2 3514
ADSORBED GAS, TOXIC, N.O.S. P 3512
ADSORBED GAS, TOXIC, OXIDIZING CORROSIVE, N.O.S. R 3518
IADSORBED GAS, TOXIC, OXIDIZING, N.O.S. 2 3515
IAmphibole asbestos, see 9 2212
IARSINE, ADSORBED 2 3522
ASBESTOS, AMPHIBOLE 9 P212
ASBESTOS, CHRYSOTILE 9 2590
IBORON TRIFLUORIDE, ADSORBED 2 3519
ICAPACITOR, ASYMMETRIC (with an energy storage capacity greater o 3508
than 0.3Wh)
CHLORINE, ADSORBED o 3520
Chrysotile, see O 2590
GERMANE, ADSORBED 2 3523
HYDROGEN SELENIDE, ADSORBED o 3526
Mercurous chloride, see 6.1 2025
IPACKAGINGS, DISCARDED, EMPTY, UNCLEANED & 3509
IPHOSPHINE, ADSORBED P 3525
IPHOSPHORUS PENTAFLUORIDE, ADSORBED 2 3524
SAFETY DEVICES, electrically initiated 9 3268
SAFETY DEVICES, PYROTECHNIC 1 0503
SILICON TETRAFLUORIDE, ADSORBED 2 3521
URANIUM HEXAFLUORIDE, RADIOACTIVE MATERIAL, 8 3507
[EXCEPTED PACKAGE, less than 0.1 kg per package, non-fissile or fissile-
lexcepted

3.2.3

3.2.3.1, Explanations concerning Table C, column (7) Does not apply to the English

version

3.2.3.1, Explanations concerning Table C, column (13) Amend to read as follows:

"Type of sampling device

Contains information concerning the prescribed type of sampling device.

1 Closed-type sampling device
2 Partly closed-type sampling device
3 Sampling opening”

3.2.3.1, explanatory notes, column (20), additional requirements/remark 5

"vapour pipe" by "venting piping”.

Replace
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3.2.3.1, explanatory notes, column (20), additional requirement/ remark 6  Replace
"vapour pipes" by "venting piping" (three times).

3.2.3.1, explanatory notes, column (20), additional requirement/ remark 7 Replace
"vapour pipes" by "venting piping" (three times).

3.2.3.1, explanatory notes for column (20), additional requirements/remark 14 In the
first sentence, replace "under these conditions" by "in a type N vessel".

3.2.3.1, explanatory note 40 for column (20) Delete and replace by "(Deleted)".
3.2.3.1, explanatory notes for column (20) Insert the following new note:

"41. n-BUTYLBENZENE is assigned to the entry UN No. 2709 BUTYLBENZENES (n-
BUTYLBENZENE)."

3.2.3.1, explanatory notes for column (20) Insert the following new note:

"42.  Loading of refrigerated liquefied gases shall be carried out in such a manner as to
ensure that unsatisfactory temperature gradients do not occur in any cargo tank, piping or
other ancillary equipment. When determining the holding time (as described in
7.2.4.16.17), it shall be assured that the degree of filling does not exceed 98% in order to
prevent the safety valves from opening when the tank is in liquid full condition. When
refrigerated liquefied gases are carried using a system according to 9.3.1.24.1 (b) or
9.3.1.24.1 (c), a refrigeration system is not required."

3.2.3.2, Table C, heading of column (7) Does not apply to the English version.
3.2.3 Table C

For UN No. 1005, UN No. 1011 (twice), UN No. 1012, UN No. 1030, UN No. 1033, UN
No. 1038, UN No. 1055, UN No. 1063, UN No. 1077, UN No. 1083, UN No. 1912, UN
No. 1965 (9 times), UN No. 1969 (twice), UN No. 1978 and UN No. 9000, insert "2" in
column (20).

For UN No. 1038, insert a reference to explanatory note "42" in column (20).

For UN No. 1206, in column (2), delete "(n-HEPTANE)".

For UN No. 1208, in column (2), delete "(n-HEXANE)" and in column (9), delete "3".
For UN No. 1262, in column (2), delete "(n-OCTANE)".

For UN No. 2709, in column (20), insert "41".

For UN No. 3082, HEAVY HEATING OIL Delete "40" in column (20)

32.3.2, Table C, Insert the following new entries:
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3232 In footnotes 1 and 2 related to the list of substances in Table C, replace "IEC
79-4" by "a standardized determination procedure".

3232 In footnote 3 related to the list of substances in Table C, replace "IEC 79-IA"
by "a standardized determination procedure".

3232 Amend footnote 4 related to the list of substances in Table C to read as
follows:

"The maximum experimental safe gap (MESG) has not been measured in accordance with a
standardized determination procedure; therefore, assignment has been made to explosion
group II B which is considered safe.”

3232 Amend footnote 5 related to the list of substances in Table C to read as
follows:

"The maximum experimental safe gap (MESG) has not been measured in accordance with a
standardized determination procedure; therefore, assignment has been made to explosion
group II C which is considered safe."

3232 Amend footnote 7 related to the list of substances in Table C to read as
follows:

"The maximum experimental safe gap (MESG) has not been measured in accordance with a
standardized determination procedure; therefore, assignment has been made to the
explosion group that is considered safe."

3.2.3.2 Footnotes related to the list of substances, footnote 8  Modify to read as follows:

"8) The maximum experimental safe gap (MESG) has not been measured in accordance
with a standardized determination procedure; therefore, assignment has been made to the
explosion group in compliance with IEC 60079-20-1."

3233 In the third and fifth boxes of the flowchart, replace "(criteria according to
GESAMP) ™" by "(criteria according to 2.2.9.1.10.5)" and delete footnote ".

3.2.3.3, column (16) Replace "IEC 60079-1-1" by "IEC 60079-20-1".
3.2.3.3, remark 2 for column (20) Amend to read as follows:

"Reference shall be made in column (20) to remark 2 for stabilized substances that react
with oxygen and for gases for which danger 2.1 is mentioned in column 5.".

3.2.3.3, column (20), remark 40  Delete and replace by "No longer used.".
3233 Insert the following new remark 41 for column (20):

"Remark 41: Reference shall be made in column (20) to remark 41 for
UN No. 2709 BUTYLBENZENES (n-BUTYLBENZENE)."

3233 Insert the following new remark 42 for column (20):

"Remark 42: Reference shall be made in column (20) to remark 42 for UN No. 1038
ETHYLENE, REFRIGERATED LIQUID and for UN No. 1972 METHANE
REFRIGERATED LIQUID or NATURAL GAS, REFRIGERATED LIQUID, with high
methane content."”

3.2.4.2,3.1 Amend toread as follows:

"Auto-ignition temperature in accordance with IEC 60079-20-1:2010, EN 14522:2005,
DIN 51 794:2003 in °C; where applicable, indicate the temperature class in accordance with
IEC 60079-20-1:2010."
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3.2.42,item 3.2 Modify to read as follows:

"Flash-point

For flash-points up to 175 ° C

Closed-cup test methods — non-equilibrium procedure

Abel method: EN ISO 13736:2008

Abel-Pensky method: DIN 51755-1:1974 or NF M T60-103:1968
Pensky-Martens method: EN ISO 2719:2012

Luchaire apparatus: French standard NF T60-103:1968

Tag method: ASTM D56-05(2010)

Closed-cup test methods — equilibrium procedure

Rapid equilibrium procedure: EN ISO 3679:2004; ASTM D3278-96(2011)

Closed-cup equilibrium procedure: EN ISO 1523:2002+AC1:2006; ASTM D3941-90
(2007)

For flash-points above 175 ° C

In addition to the above-mentioned methods, the following open-cup test method may be
applied:

Cleveland method: EN ISO 2592:2002; ASTM D92-12."

3242, item 3.3 Replace "EN 1839:2004" by "EN 1839:2012".

3242, item 3.4 Replace "IEC 60079-1:2003....." by "IEC 60079-20-1:2010 in mm.".
3243 Criteria for assignment of substances, A, 10

Replace "(criteria according to GESAMP), *" by "(criteria according to 2.2.9.1.10.5)" and
delete footnote °.

3.2.4.3, column (16) Replace "IEC 60079-1-1" by "IEC 60079-20-1".
3.2.43, L column (20), remark 2 Amend to read as follows:

"Reference shall be made in column (20) to remark 2 for stabilized substances that react
with oxygen and for gases for which danger 2.1 is mentioned in column (5).".

3.2.4.3, column (20), remark 40  Delete and replace by "No longer used.”
3243 Insert the following new remark 41 for column (20):

"Remark 41: Reference shall be made in column (20) to remark 41 for
UN No. 2709 BUTYLBENZENES (n-BUTYLBENZENE)."."

3243,L Insert the following new remark 42 for column (20):

"Remark 42: Reference shall be made in column (20) to remark 42 for UN No. 1038
ETHYLENE, REFRIGERATED LIQUID and for UN No. 1972 METHANE
REFRIGERATED LIQUID or NATURAL GAS, REFRIGERATED LIQUID, with high
methane content."”

Chapter 3.3

SP122 At the end, add: ", 4.1.4.2 packing instruction IBC520 and 4.2.5.2.6 portable
tank instruction T23 of ADR.".
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SP135 Amend to read as follows:

"135 The dihydrated sodium salt of dichloroisocyanuric acid does not meet the criteria for
inclusion in Class 5.1 and is not subject to ADN unless meeting the criteria for inclusion in
another Class.".

SP172 Amend to read as follows:
"172  Where a radioactive material has (a) subsidiary risk(s):

(a)  The substance shall be allocated to packing group I, IT or II1, if appropriate,
by application of the packing group criteria provided in Part 2 corresponding to the nature
of the predominant subsidiary risk;

(b)  Packages shall be labelled with subsidiary risk labels corresponding to each
subsidiary risk exhibited by the material, corresponding placards shall be affixed to
vehicles or containers in accordance with the relevant provisions of 5.3.1;

(¢)  For the purposes of documentation and package marking, the proper shipping
name shall be supplemented with the name of the constituents which most predominantly
contribute to this (these) subsidiary risk(s) and which shall be enclosed in parenthesis;

(d) The dangerous goods transport document shall indicate the label model
number(s) corresponding to each subsidiary risk in parenthesis after the Class number "7"
and, where assigned the packing group as required by 5.4.1.1.1 (d).

For packing, see also 4.1.9.1.5 of ADR.".
SP225 At the end, add:

"Fire extinguishers shall be manufactured, tested, approved and labelled according to the
provisions applied in the country of manufacture.

NOTE: Provisions applied in the country of manufacture” means the provisions
applicable in the country of manufacture or those applicable in the country of use.

Fire extinguishers under this entry include:
(a)  portable fire extinguishers for manual handling and operation;
(b)  fire extinguishers for installation in aircraft;
(c)  fire extinguishers mounted on wheels for manual handling;

(d) fire extinguishing equipment or machinery mounted on wheels or wheeled
platforms or units carried similar to (small) trailers, and

(e)  fire extinguishers composed of a non-rollable pressure drum and equipment,
and handled e.g. by fork lift or crane when loaded or unloaded.

NOTE: Pressure receptacles which contain gases for use in the above-mentioned fire
extinguishers or for use in stationary fire-fighting installations shall meet the requirements
of Chapter 6.2 of ADR and all requirements applicable to the relevant gas when these
pressure receptacles are carried separately.”.

SP235 Amend to read as follows:

"235 This entry applies to articles which contain Class 1 explosive substances and which
may also contain dangerous goods of other classes. These articles are used to enhance
safety in vehicles, vessels or aircraft — e.g. air bag inflators, air bag modules, seat-belt
pretensioners, and pyromechanical devices.".

SP251 Insert the following new third paragraph (after "to any individual substance in the
kit."):
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"Where the kit contains only dangerous goods to which no packing group is assigned, no
packing group need be indicated on the dangerous goods transport document.”.

SP280 Amend to read as follows:

"280 This entry applies to safety devices for vehicles, vessels or aircraft, e.g. air bag
inflators, air bag modules, seat-belt pretensioners, and pyromechanical devices, which
contain dangerous goods of Class 1 or of other classes, when carried as component parts
and if these articles as presented for carriage have been tested in accordance with Test
Series 6(c) of Part 1 of the Manual of Tests and Criteria, with no explosion of the device,
no fragmentation of device casing or pressure receptacle, and no projection hazard nor
thermal effect which would significantly hinder fire-fighting or emergency response efforts
in the immediate vicinity. This entry does not apply to life saving appliances described in
special provision 296 (UN Nos. 2990 and 3072).".

SP289 Amend to read as follows:

"289 Safety devices, electrically initiated and safety devices, pyrotechnic installed in
vehicles, wagons, vessels or aircraft or in completed components such as steering columns,

door panels, seats, etc. are not subject to ADN.".
SP306 Amend to read as follows:

"306 This entry may only be used for substances that are too insensitive for acceptance
into Class 1 when tested in accordance with Test Series 2 (see Manual of Tests and

Criteria, Part 1).".
SP309 Amend the last sentence to read as follows:

"Substances shall satisfactorily pass Tests 8 (a), (b) and (c) of Test Series 8 of the Manual
of Tests and Criteria, Part I, Section 18 and be approved by the competent authority.".

SP363
SP580
SP582

In subparagraph (c), replace "orientated" by "oriented".
Delete special provision 580 and replace by "580 (Deleted)".
Amend to read as follows:

"582 This entry covers, inter alia, mixtures of gases indicated by the letter R ..., with the
following properties:

Maximum vapour

pressure at 70 °C | Minimum density at Permitted technical name for
Mixture (MPa) 50 °C (kg/) purposes of 5.4.1.1
IF1 1.3 1.30 "Mixture F1"
IF2 1.9 1.21 "Mixture F2"
IF3 3.0 1.09 "Mixture F3"

NOTE 1: Trichlorofluoromethane (refrigerant R 11), 1,1,2-trichloro-1,2,2-trifluoroethane
(refrigerant R 113), 1,1,1-trichloro-2,2,2-trifluoroethane (refrigerant R 113a), I-chloro-
1,2, 2-trifluoroethane (refrigerant R 133) and [-chloro-1,1,2-trifluoroethane (refrigerant R
133 b) are not substances of Class 2. They may, however, enter into the composition of
mixtures I' I to I 3.

NOTE 2: The reference densities correspond to the densities of dichlorofluoromethane

(1.30 kg’l), dichloridifluoromethane (1.21 kg/l) and chlorodifluoromethane (1.09 kg/l).".
SP583 Amend to read as follows:

"583 This entry covers, inter alia, mixtures of gases, with the following properties:
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Maximun vapour

pressure at 70 °C |Minimun density at 50 Permitted technical name® for
Mixture (MPa) °C (kg/l) purposes of 5.4.1.1
A 1.1 0.525 "Mixture A" or ""Butane"
A01 1.6 0.516 "Mixture A01" or "Butane"
A 02 1.6 0.505 "Mixture A02" or "Butane"
A0 1.6 0.495 ""Mixture A0" or ""Butane"
A1 2.1 0.485 "Mixture A1"
IB1 2.6 0.474 "Mixture B1"
B2 2.6 0.463 "Mixture B2"
B 2.6 0.450 "Mixture B"
C 3.1 0.440 "Mixture C" or "Propane"
@ For carriage in tanks, the trade names "Butane" or "Propane” may be used only as a complement."”
SP585 Delete special provision 585 and replace by "585 (Deleted)".
SP594 Replace "according to the Regulations of the manufacturing State" by
"according to the provisions applied in the country of manufacture”. At the end, insert the
following new NOTE:
"NOTE: "Provisions applied in the country of manufacture” means the provisions

applicable in the country of manufacture or those applicable in the country of use.”.
SP636 (b)  Amend to read as follows:

"(b) Up to the intermediate processing facility, lithium cells and batteries with a
gross mass of not more than 500 g each or lithium ion cells with a Watt-hour rating of not
more than 20 Wh, lithium ion batteries with a Watt-hour rating of not more than 100 Wh,
lithium metal cells with a lithium content of not more than 1 g and lithium metal batteries
with an aggregate lithium content of not more than 2 g, whether or not contained in
equipment, collected and handed over for carriage for disposal or recycling, together with
or without other non-lithium cells or batteries, are not subject to the other provisions of
ADN including special provision 376 and paragraph 2.2.9.1.7, if they meet the following
conditions:

(1) The provisions of packing instruction P909 of 4.1.4.1 of ADR apply except
for the additional requirements 1 and 2;

(il) A quality assurance system is in place to ensure that the total amount of
lithium cells or batteries per transport unit does not exceed 333 kg;

NOTE: The total quantity of lithium cells and batteries in the mix may be
assessed by means of a statistical method included in the quality assurance system.
A copy of the quality assurance records shall be made available to the competent
authority upon request.

(i) Packages are marked "LITHIUM BATTERIES FOR DISPOSAL" or
"LITHIUM BATTERIES FOR RECYCLING" as appropriate.".

SP660 (g) (v) Replace "nominal capacity” by "water capacity”.
SP661 Delete special provision 661 and replace by "661 (Deleted)".
Add the following new special provisions:

"66  Cinnabar is not subject to the requirements of ADN.".



Strana 5168

Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2015

[e%

SN

stka 18

ECE/ADN/27

"367 For the purposes of documentation:

The proper shipping name "Paint related material” may be used for consignments of
packages containing "Paint" and "Paint related material” in the same package;

The proper shipping name "Paint related material, corrosive, flammable” may be
used for consignments of packages containing "Paint, corrosive, flammable” and "Paint
related material, corrosive, flammable" in the same package;

The proper shipping name "Paint related material, flammable, corrosive” may be
used for consignments of packages containing "Paint, flammable, corrosive" and "Paint
related material, flammable, corrosive” in the same package; and

The proper shipping name "Printing ink related material” may be used for
consignments of packages containing "Printing ink" and "Printing ink related material” in
the same package.".

"368 In the case of non-fissile or fissile-excepted uranium hexafluoride, the material shall
be classified under UN No. 3507 or UN No. 2978.".

"369 In accordance with 2.1.3.5.3 (a), this radioactive material in an excepted package
possessing corrosive properties is classified in Class 8 with a radioactive material
subsidiary risk.

Uranium hexafluoride may be classified under this entry only if the conditions of
22.72412,22.724.15,22.7.2.4.5.2 and, for fissile-excepted material, of 2.2.7.2.3.6 are
met.

In addition to the provisions applicable to the carriage of Class 8 substances, the provisions
of 5132, 51522, 51.54.1 (b), 7.1.414.73.1, 7.1.4.14.7.5.1 to 7.1.4.14.7.54 and
7.1.4.14.7.7 apply.

No Class 7 label is required to be displayed.".
"370 This entry applies to:

- ammonium nitrate with more than 0.2% combustible substances, including any
organic substance calculated as carbon, to the exclusion of any added substance; and

- ammonium nitrate with not more than 0.2% combustible substances, including any
organic substance calculated as carbon, to the exclusion of any added substance, that is not
too sensitive for acceptance into Class 1 when tested in accordance with Test Series 2 (see
Manual of Tests and Criteria, Part I). See also UN No. 1942.".

"371 (1) This entry also applies to articles, containing a small pressure receptacle with
arelease device. Such articles shall comply with the following requirements:

(a)  The water capacity of the pressure receptacle shall not exceed 0.5 litres and
the working pressure shall not exceed 25 bar at 15 °C;

(b)  The minimum burst pressure of the pressure receptacle shall be at least four
times the pressure of the gas at 15 °C;

(¢)  Each article shall be manufactured in such a way that unintentional firing or
release is avoided under normal conditions of handling, packing, carriage and use. This
may be fulfilled by an additional locking device linked to the activator;

(d)  Each article shall be manufactured in such a way as to prevent hazardous
projections of the pressure receptacle or parts of the pressure receptacle;

(e)  Each pressure receptacle shall be manufactured from material which will not
fragment upon rupture;
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® The design type of the article shall be subjected to a fire test. For this test, the
provisions of paragraphs 16.6.1.2 except letter g, 16.6.1.3.1 to 16.6.1.3.6, 16.6.1.3.7 (b) and
16.6.1.3.8 of the Manual of Tests and Criteria shall be applied. It shall be demonstrated that
the article relieves its pressure by means of a fire degradable seal or other pressure relief
device, in such a way that the pressure receptacle will not fragment and that the article or
fragments of the article do not rocket more than 10 metres;

(g)  The design type of the article shall be subjected to the following test. A
stimulating mechanism shall be used to initiate one article in the middle of the packaging.
There shall be no hazardous effects outside the package such as disruption of the package,
metal fragments or a receptacle which passes through the packaging.

(2)  The manufacturer shall produce technical documentation of the design type,
manufacture as well as the tests and their results. The manufacturer shall apply procedures
to ensure that articles produced in series are made of good quality, conform to the design
type and are able to meet the requirements in (1). The manufacturer shall provide such
information to the competent authority on request.".

"372 This entry applies to asymmetric capacitors with an energy storage capacity greater
than 0.3 Wh. Capacitors with an energy storage capacity of 0.3 Wh or less are not subject to
ADN,

Energy storage capacity means the energy stored in a capacitor, as calculated according to
the following equation,

Wh = 1/2C(Ug?-U; %) x (1/3600),

using the nominal capacitance (Cy), rated voltage (Ug) and rated lower limit voltage
(Up).

All asymmetric capacitors to which this entry applies shall meet the following conditions:
(a)  Capacitors or modules shall be protected against short circuit;

(b)  Capacitors shall be designed and constructed to safely relieve pressure that
may build up in use, through a vent or a weak point in the capacitor casing. Any liquid
which is released upon venting shall be contained by packaging or by equipment in which a
capacitor is installed;

(c)  Capacitors shall be marked with the energy storage capacity in Wh; and

(d)  Capacitors containing an electrolyte meeting the classification criteria of any
class of dangerous goods shall be designed to withstand a 95 kPa pressure differential;

Capacitors containing an electrolyte not meeting the classification criteria of any class of
dangerous goods, including when configured in a module or when installed in equipment
are not subject to other provisions of ADN.

Capacitors containing an electrolyte meeting the classification criteria of any class of
dangerous goods, with an energy storage capacity of 20 Wh or less, including when
configured in a module, are not subject to other provisions of ADN when the capacitors are
capable of withstanding a 1.2 metre drop test unpackaged on an unyielding surface without
loss of contents.

Capacitors containing an electrolyte meeting the classification criteria of any class of
dangerous goods that are not installed in equipment and with an energy storage capacity of
more than 20 Wh are subject to ADN.

Capacitors installed in equipment and containing an electrolyte meeting the classification
criteria of any class of dangerous goods, are not subject to other provisions of ADN
provided that the equipment is packaged in a strong outer packaging constructed of suitable
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material, and of adequate strength and design, in relation to the packaging’s intended use
and in such a manner as to prevent accidental functioning of capacitors during carriage.
Large robust equipment containing capacitors may be offered for carriage unpackaged or
on pallets when capacitors are afforded equivalent protection by the equipment in which
they are contained.

NOTE: Notwithstanding the provisions of this special provision, nickel-carbon asymmetric
capacitors containing Class 8 alkaline electrolytes shall be carried as UN 2795
BATTERIES, WET, FILLED WITH ALKALI electric storage.".

"373 Neutron radiation detectors containing non-pressurized boron trifluoride gas may be
carried under this entry provided that the following conditions are met:

(a)  Each radiation detector shall meet the following conditions.
(1) The pressure in each detector shall not exceed 105 kPa absolute at 20°C;
(ii))  The amount of gas shall not exceed 13 g per detector;

(iii)) Each detector shall be manufactured under a registered quality assurance
programme;

NOTE: ISO 9001:2008 may be used for this purpose.

(iv)  Each neutron radiation detector shall be of welded metal construction with
brazed metal to ceramic feed through assemblies. These detectors shall have a
minimum burst pressure of 1800 kPa as demonstrated by design type qualification
testing; and

(v)  Each detector shall be tested to a 1 x 10™'° cm’/s leaktightness standard before
filling.
(b)  Radiation detectors carried as individual components shall be carried as

follows:

(1) Detectors shall be packed in a sealed intermediate plastics liner with
sufficient absorbent material to absorb the entire gas contents;

(i1))  They shall be packed in strong outer packaging. The completed package shall
be capable of withstanding a 1.8 m drop test without leakage of gas contents from
detectors;

(i) The total amount of gas from all detectors per outer packaging shall not
exceed 52 g.

(¢)  Completed neutron radiation detection systems containing detectors meeting
the conditions of paragraph (a) shall be carried as follows:

(1) The detectors shall be contained in a strong sealed outer casing;

(ii)  The casing shall contain sufficient absorbent material to absorb the entire gas
contents;

(i1)  The completed systems shall be packed in strong outer packagings capable of
withstanding a 1.8 m drop test without leakage unless a system’s outer casing
affords equivalent protection.

Packing instruction P200 of 4.1.4.1 of ADR is not applicable.

The transport document shall include the following statement "Carriage in accordance with
special provision 373",
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Neutron radiation detectors containing not more than 1 g of boron trifluoride, including
those with solder glass joints, are not subject to ADN provided they meet the requirements
in paragraph (a) and are packed in accordance with paragraph (b). Radiation detection
systems containing such detectors are not subject to ADN provided they are packed in
accordance with paragraph (c).".

"374  (Reserved)".

"375 These substances when carried in single or combination packagings containing a net
quantity per single or inner packaging of 5/ or less for liquids or having a net mass per
single or inner packaging of 5 kg or less for solids, are not subject to any other provisions
of ADN provided the packagings meet the general provisions of 4.1.1.1,4.1.1.2 and 4.1.1.4
to4.1.1.8 of ADR.".

"376 Lithium ion cells or batteries and lithium metal cells or batteries identified as being
damaged or defective such that they do not conform to the type tested according to the
applicable provisions of the Manual of Tests and Criteria shall comply with the
requirements of this special provision.

For the purposes of this special provision, these may include, but are not limited to:
- Cells or batteries identified as being defective for safety reasons;

- Cells or batteries that have leaked or vented;

- Cells or batteries that cannot be diagnosed prior to carriage; or

- Cells or batteries that have sustained physical or mechanical damage.

NOTE: In assessing a battery as damaged or defective, the type of battery and its previous
use and misuse shall be taken into account.

Cells and batteries shall be carried according to the provisions applicable to UN No. 3090,
UN No. 3091, UN No. 3480 and No. UN 3481, except special provision 230 and as
otherwise stated in this special provision.

Packages shall be marked "DAMAGED/DEFECTIVE LITHIUM-ION BATTERIES" or
"DAMAGED/DEFECTIVE LITHIUM METAL BATTERIES", as applicable.

Cells and batteries shall be packed in accordance with packing instructions P908 of 4.1.4.1
or LP904 0f4.1.4.3 of ADR, as applicable.

Cells and batteries liable to rapidly disassemble, dangerously react, produce a flame or a
dangerous evolution of heat or a dangerous emission of toxic, corrosive or flammable gases
or vapours under normal conditions of carriage shall not be carried except under conditions
specified by the competent authority.".

"377 Lithium ion and lithium metal cells and batteries and equipment containing such
cells and batteries carried for disposal or recycling, either packed together with or packed
without non-lithium batteries, may be packaged in accordance with packing instruction
P909 of 4.1.4.1 of ADR.

These cells and batteries are not subject to the requirements of2.2.9.1.7 (a) to (e).

Packages shall be marked "LITHIUM BATTERIES FOR DISPOSAL" or "LITHIUM
BATTERIES FOR RECYCLING".

Identified damaged or defective batteries shall be carried in accordance with special
provision 376 and packaged in accordance with P908 of 4.1.4.1 or LP904 of 4.1.4.3 of
ADR, as applicable."

367-499 (Reserved)  Replace by "378-499 (Reserved)".
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"662 Cylinders not conforming to the provisions of Chapter 6.2 which are used
exclusively on board a ship or aircraft, may be carried for the purpose of filling or
inspection and subsequent return, provided the cylinders are designed and constructed in
accordance with a standard recognized by the competent authority of the country of
approval and all the other relevant requirements of ADN and other conditions are met
including:

(a)  The cylinders shall be carried with valve protection in conformity with
4.1.6.8;

(b)  The cylinders shall be marked and labelled in conformity with 5.2.1 and
5.2.2; and

(¢)  All the relevant filling requirements of packing instruction P200 of 4.1.4.1 of
ADR are complied with.

The transport document shall include the following statement: "Carriage in accordance with
special provision 662".".

"663 This entry may only be used for packagings, large packagings or IBCs, or parts
thereof, which have contained dangerous goods which are carried for disposal, recycling or
recovery of their material, other than reconditioning, repair, routine maintenance,
remanufacturing or reuse, and which have been emptied to the extent that only residues of
dangerous goods adhering to the packaging parts are present when they are handed over for
carriage.

Scope:

Residues present in the packagings, discarded, empty, uncleaned shall only be of dangerous
goods of classes 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 or 9. In addition, they shall not be:

- substances assigned to packing group I or that have "0" assigned in Column (7a) of
Table A of Chapter 3.2; nor

- substances classified as desensitized explosive substances of Class 3 or Class 4.1; nor
- substances classified as self-reactive substances of Class 4.1; nor

- asbestos (UN Nos. 2212 and 2590), polychlorinated biphenyls (UN Nos. 2315 and
3432) and polyhalogenated biphenyls or polyhalogenated terphenyls (UN Nos. 3151
and 3152).

General provisions:

Packagings, discarded, empty, uncleaned with residues presenting a risk or a subsidiary risk
of Class 5.1 shall not be packed together with other packagings, discarded, empty,
uncleaned, or loaded together with other packagings, discarded, empty, uncleaned in the
same container, wagon, vehicleor bulk container.

Documented sorting procedures shall be implemented on the loading site to ensure
compliance with the provisions applicable to this entry.

NOTE: All the other provisions of ADN apply.”.

"803 Hard coal, coke and anthracite, when carried in bulk, are not subject to the
provisions of ADN if:

(a)  The temperature of the cargo is not higher than 60°C before, during or immediately
after loading of the hold;

(b)  The estimated duration of carriage is not more than 20 days;
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(¢) If the actual duration of carriage is more than 20 days, supervision of the
temperature is carried out from the twenty-first day; and

(d)  If the master is given, at the time of loading and in a traceable form, instructions on
how to proceed if there is a significant heating of the cargo."

Chapter 3.4

Amend section 3.4.7 and 3.4.8 to read as follows:
"3.4.7 Marking for packages containing limited quantities

3471 Except for air transport, packages containing dangerous goods in limited
quantities shall bear the marking shown in Figure 3.4.7.1:

Figure 3.4.7.1

Marking for packages containing limited quantities

The marking shall be readily visible, legible and able to withstand open weather exposure
without a substantial reduction in effectiveness.

The marking shall be in the form of a square set at an angle of 45° (diamond-shaped). The
top and bottom portions and the surrounding line shall be black. The centre area shall be
white or a suitable contrasting background. The minimum dimensions shall be 100 mm x
100 mm and the minimum width of the line forming the diamond shall be 2 mm. Where
dimensions are not specified, all features shall be in approximate proportion to those
shown.

3472 If the size of the package so requires, the minimum outer dimensions shown
in Figure 3.4.7.1 may be reduced to be not less than 50 mm x 50 mm provided the marking
remains clearly visible. The minimum width of the line forming the diamond may be
reduced to a minimum of 1 mm.

3.4.8 Marking for packages containing limited quantities conforming to Part 3,
Chapter 4 of the ICAO Technical Instructions

34.8.1 Packages containing dangerous goods packed in conformity with the
provisions of Part 3, Chapter 4 of the ICAO Technical Instructions may bear the marking
shown in Figure 3.4.8.1 to certify conformity with these provisions:
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Figure 3.4.8.1

Marking for packages containing limited quantities conforming to Part 3, Chapter 4 of the
ICAO Technical Instructions

The marking shall be readily visible, legible and able to withstand open weather exposure
without a substantial reduction in effectiveness.

The marking shall be in the form of a square set at an angle of 45° (diamond-shaped). The
top and bottom portions and the surrounding line shall be black. The centre area shall be
white or a suitable contrasting background. The minimum dimensions shall be 100 mm x
100 mm and the minimum width of the line forming the diamond shall be 2 mm. The
symbol "Y" shall be placed in the centre of the mark and shall be clearly visible. Where
dimensions are not specified, all features shall be in approximate proportion to those
shown.

3482 If the size of the package so requires, the minimum outer dimensions shown
in Figure 3.4.8.1 may be reduced to be not less than 50 mm x 50 mm provided the marking
remains clearly visible. The minimum width of the line forming the diamond may be
reduced to a minimum of 1 mm. The symbol "Y" shall remain in approximate proportion to
that shown in Figure 3.4.8.1.".

3.4.9 Amend to read as follows:

"3.4.9 Packages containing dangerous goods bearing the marking shown in 3.4.8
with or without the additional labels and markings for air transport shall be deemed to meet
the provisions of section 3.4.1 as appropriate and of sections 3.4.2 to 3.4.4 and need not
bear the marking shown in 3.4.7.".

3.4.10 Amend to read as follows:

"3.4.10 Packages containing dangerous goods in limited quantities bearing the
marking shown in 3.4.7 and conforming with the provisions of the ICAO Technical
Instructions, including all necessary marks and labels specified in Parts 5 and 6, shall be
deemed to meet the provisions of section 3.4.1 as appropriate and of sections 3.4.2 to
3.4.4.".
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Chapter 3.5
3542 Amend to read as follows:
"3.5.4.2 Excepted quantities mark

Figure 3.5.4.2
;II VO O OO OOL

*%

A S S 9 9 N 9 N
*
\\\\\\\\\\‘
I{— Minimum dimension 100 mm —Pl

V O O YUY YEYY

|<— Minimum dimension 100 mm —P|

Excepted quantities mark
* The first or only label number indicated in column (5) of Table A of Chapter 3.2
shall be shown in this location.
o The name of the consignor or of the consignee shall be shown in this location if not
shown elsewhere on the package.

The marking shall be in the form of a square. The hatching and symbol shall be of the same
colour, black or red, on white or suitable contrasting background. The minimum
dimensions shall be 100 mm x 100 mm. Where dimensions are not specified, all features
shall be in approximate proportion to those shown.".

Chapter 5.1

5.1.2.1(a) Add the following new sentence at the beginning of the last paragraph
(before "The marking of the word..."):

"The lettering of the "OVERPACK" marking shall be at least 12 mm high.".

5.1.2.1 (b) Amend to read as follows:

"(b) Orientation arrows illustrated in 5.2.1.9 shall be displayed on two opposite
sides of overpacks containing packages which shall be marked in accordance with 5.2.1.9.1,
unless the marking remains visible."
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5.1.32 Replace "Packagings, including IBCs and tanks" by "Containers, tanks, IBCs,
as well as other packagings and overpacks".

5.1.51.1 In the first sentence replace "for package designs” by "of package designs".
51512 Add a new sub-paragraph (d) to read as follows:

"(d) radiation protection programmes for shipments by special use vessels in accordance
with 7.1.4.14.7.3.7;".

5.1.5.1.4 (¢) Replace "for shipment approval" by "for approval of shipment (see 6.4.23.2
of ADR)".

51521 In (a), insert a new sub-paragraph (iii) to read as follows:
"(i11) fissile material excepted under 2.2.7.2.3.5 (f);".
Consequently, current sub-paragraphs (iii) to (vi) become new (iv) to (vii).
51521 In (v) (former (iv)) delete "all" and "replace "6.4.11.2" by "2.2.7.2.3.5 of
the present Regulations or 6.4.11.2 or 6.4.11.3".
5.1.52.1 At the end of (¢), replace "." by ";".
5.1.52.1 Insert new (d) and (e) to read as follows:

"(d) Determination of the basic radionuclide values referred to in 2.2.7.2.2.1 for
individual radionuclides which are not listed in Table 2.2.7.2.2.1 (see 2.2.7.2.2.2 (a)),

(e)  Alternative activity limits for an exempt consignment of instruments or
articles (see 2.2.7.2.2.2 (b)).".

51521 Amend the second paragraph after sub-paragraphs (a) to (e) to read as
follows:

"The certificates of approval for the package design and the shipment may be combined
into a single certificate.".

51523 In the first sentence, amend the beginning of the sentence to read: "For
package designs where it is not required that a competent authority issue a certificate of
approval, the consignor...".

"

51534 In the first sentence, replace "and overpacks" by
containers".

, overpacks and

51534 In (a), replace (twice) "or overpack" by ", overpack or container".
51534 In (e), insert "or container” after "overpack".
Table 5.1.5.3.4 Replace "and overpacks" by ", overpacks and containers".

In note "b" to the table insert at the end: "except for containers (see Table D in
7.1.4.14.7.3.3)".

51535 Replace "design or shipment approval" by "approval of design or shipment”.

5154 Amend the title to read "Specific provisions for excepted packages of
radioactive material of Class 7".

5.1.54.1 After "Excepted packages", insert "of radioactive material of Class 7".
51542 Amend to read as follows:

"5.1.54.2 The documentation requirements of Chapter 5.4 do not apply to excepted
packages of radioactive material of Class 7, except that:
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(a)  The UN number preceded by the letters "UN" and the name and address of
the consignor and the consignee and, if relevant, the identification mark for each competent
authority certificate of approval (see 5.4.1.2.5.1 (g)) shall be shown on a transport
document such as a bill of lading, air waybill or CMR, CIM or CMNI consignment note;

(b)  If relevant, the requirements of 5.4.1.2.5.1 (g), 54.1.2.53 and 54.12.54
shall apply;

(¢)  The requirements of 5.4.2 and 5.4.4 shall apply.".
51543 Insert a new paragraph to read as follows:
"5.1.54.3  The requirements of 5.2.1.7.8 and 5.2.2.1.11.5 shall apply if relevant.".

5.1.55 In the last column of the Table, in the row for "Special form radioactive
material”, replace "1.6.6.3" by "1.6.6.4".

Chapter 5.2

52.13 Add the following new sentence at the end:
"The lettering of the "SALV AGE" marking shall be at least 12 mm high.".
52.1.7 Replace "for goods of Class 7" by "for radioactive material”.

52.1.7.1 Insert the following sentence at the end: "Each overpack shall be legibly and
durably marked on the outside of the overpack with an identification of either the consignor
or consignee, or both unless these markings of all packages within the overpack are clearly
visible.".

52.1.75 Amend the introductory sentence to read as follows:

"Each package which conforms to a design approved under one or more of paragraphs
5.1.5.2.1 of these Regulations, 6.4.22.1 to 6.4.22.4, 6.4.23.4 to 6.4.23.7 and 6.4.24.2 of
ADR shall be legibly and durably marked on the outside of the package with the following
information:".

52175 Amend (c) to read as follows:

"(c) "Type B(U)", "Type B(M)" or "Type C", in the case of a Type B(U), Type
B(M) or Type C package design.".

52.1.75 Delete (d).
52.1.77 Replace "4.1.9.2.3" by "4.1.9.2.4".

52178 Replace "competent authority design or shipment approval” by "competent
authority approval of design or shipment".

52.1.83 Amend 5.2.1.8.3 to read as follows:

"5.2.1.8.3  The environmentally hazardous substance mark shall be as shown in Figure
52.1.8.3.
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Figure 5.2.1.8.3

Environmentally hazardous substance mark

The marking shall be in the form of a square set at an angle of 45° (diamond-shaped). The
symbol (fish and tree) shall be black on white or suitable contrasting background. The
minimum dimensions shall be 100 mm x 100 mm and the minimum width of the line
forming the diamond shall be 2 mm. If the size of the package so requires, the
dimensions/line thickness may be reduced, provided the marking remains clearly visible.
Where dimensions are not specified, all features shall be in approximate proportion to those
shown.

NOTE: The labelling provisions of 5.2.2 apply in addition to any requirement for packages
to bear the environmentally hazardous substance mark.".

52.19.1 Number the figures and amend the caption to read as follows:
"Figure 5.2.1.9.1.1 Figure 5.2.1.9.1.2
| ] | ]
1 i 1 1
1 i 1 1
1 i i I
1 i 1 i
] i 1 ]
] i i 1
I i 1 i
| | or | |
1 i i i
i i 1 1
1 i 1 i
1 i i i
1 i : 1
i I 5 L] —— E
i i ! i

Two black or red arrows on white or suitable contrasting background.
The rectangular border is optional.
All features shall be in approximate proportion to those shown.".
5.2.2.1.11.1 Amend the first and second sentences to read as follows:

"Except when enlarged labels are used in accordance with 5.3.1.1.3, each package,
overpack and container containing radioactive material shall bear the labels conforming to
the applicable models Nos. 7A, 7B or 7C, according to the appropriate category. Labels
shall be affixed to two opposite sides on the outside of the package or overpack or on the
outside of all four sides of a container or tank."

5.2.2.1.11.1 In the fourth sentence:
For "under 6.4.11.2 of ADR" read "under the provisions 0f2.2.7.2.3.5";

Replace "which conform to model" by "conforming to model";
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Replace the last phrase of the fourth sentence by the following: "such labels, where
applicable, shall be affixed adjacent to the labels conforming to the applicable model Nos.
7A,7B or 7C.".

5.2.2.1.11.2 In the introductory sentence, replace "models numbers 7A, 7B and 7C" by
"the applicable model No. 7A, 7B or 7C".

5.2.2.1.11.2 In (b), amend the last sentence to read as follows:

"For fissile material, the total mass of fissile nuclides in units of grams (g), or multiples
thereof, may be used in place of activity;".

5.2.2.1.11.3 Amend to read as follows:

"52.2.1.11.3 Each label conforming to the model No. 7E shall be completed with the
criticality safety index (CSI) as stated in the certificate of approval applicable in the
countries through or into which the consignment is carried and issued by the competent
authority or as specified in 6.4.11.2 or 6.4.11.3 of ADR.".

5.2.2.1.11.4 Amend to read as follows:

"52.2.1.11.4 For overpacks and containers, the label conforming to model No. 7E shall
bear the sum of the criticality safety indexes of all the packages contained therein.".

5.22.1.11.5 Replace "competent authority design or shipment approval” by "competent
authority approval of design or shipment".

522211 Amend to read as follows:

"52.22.1.1 Labels shall be configured as shown in Figure 5.2.2.2.1.1.
Figure 5.2.2.2.1.1

Class/division label

* The class or for Classes 4.1, 4.2 and 4.3, the figure "4" or for Classes 6.1 and 6.2,
the figure "6", shall be shown in the bottom corner.

**  Additional text/numbers/letters shall (if mandatory) or may (if optional) be shown in
this bottom half.

*¥*%  The class symbol or, for divisions 1.4, 1.5 and 1.6, the division number and for
Model No 7E the word "FISSILE" shall be shown in this top half".
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5.2.2.2.1.1.1 Labels shall be displayed on a background of contrasting colour, or shall
have either a dotted or solid outer boundary line.

5.2.2.2.1.1.2 The label shall be in the form of a square set at an angle of 45° (diamond-
shaped). The minimum dimensions shall be 100 mm x 100 mm and the minimum width of
the line inside the edge forming the diamond shall be 2 mm. The line inside the edge shall
be parallel and 5 mm from the outside of that line to the edge of the label. The line inside
the edge on the upper half of the label shall be the same colour as the symbol and the line
inside the edge on the lower half of the label shall be the same colour as the class or
division number in the bottom corner. Where dimensions are not specified, all features shall
be in approximate proportion to those shown.

52.2.2.1.1.3 If the size of the package so requires the dimensions may be reduced,
provided the symbols and other elements of the label remain clearly visible. The line inside
the edge shall remain 5 mm to the edge of the label. The minimum width of the line inside
the edge shall remain 2 mm. Dimensions for cylinders shall comply with 5.2.2.2.1.2.".

Chapter 5.3

53.1.13 In the last sentence, replace "the label required" by "the required label of
model No. 7A, 7B or 7C". Add the following sentence at the end of the last paragraph: "In
that case, the dimensions shall be not less than 250 mm by 250 mm.".

53.1.7.1 Amend read as follows:

"53.177.1  Except as provided in 5.3.1.7.2 for the Class 7 placard, and in 5.3.6.2 for the
environmentally hazardous substance mark, a placard shall be configured as shown in
Figure 5.3.1.7.1.

Figure 5.3.1.7.1

Placard (except for Class 7)

The placard shall be in the form of a square set at an angle of 45° (diamond-shaped). The
minimum dimensions shall be 250 mm x 250 mm (to the edge of the placard). The line
inside the edge shall be parallel and 12.5 mm from the outside of that line to the edge of the
placard. The symbol and line inside the edge shall correspond in colour to the label for the
class or division of the dangerous goods in question. The class or division symbol/numeral
shall be positioned and sized in proportion to those prescribed in 5.2.2.2 for the
corresponding class or division of the dangerous goods in question. The placard shall
display the number of the class or division (and for goods in Class I, the compatibility
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group letter) of the dangerous goods in question in the manner prescribed in 5.2.2.2 for the
corresponding label, in digits not less than 25 mm high. Where dimensions are not
specified, all features shall be in approximate proportion to those shown.”

532.1.1 At the end of the second paragraph, add the following new sentence:

“When tanks are marked in accordance with 5.3.2.1.3, this plate shall correspond to the
most hazardous substance carried in the tank.".

53221 Amend the second paragraph to read as follows:

"If the size and construction of the vehicle are such that the available surface area is
insufficient to affix these orange-coloured plates, their dimensions may be reduced to a
minimum of 300 mm for the base, 120 mm for the height and 10 mm for the black border.
In this case, a different set of dimensions within the specified range may be used for the
two orange-coloured plates specified in 5.3.2.1.1.

When reduced dimensions of orange-coloured plates are used for a packaged radioactive
material carried under exclusive use, only the UN number is required and the size of the
digits stipulated in 5.3.2.2.2 may be reduced to 65 mm in height and 10 mm in stroke
thickness."

5.3.3 Amend to read as follows:
"5.3.3 Mark for elevated temperature substances

Tank-vehicles, tank-wagons, tank-containers, portable tanks, special vehicles, special
wagons or special containers or specially equipped vehicles, specially equipped wagons or
specially equipped containers containing a substance that is carried or handed over for
carriage in a liquid state at or above 100 °C or in a solid state at or above 240 °C shall bear
on both sides for wagons, on both sides and at the rear for vehicles, and on both sides and at
each end for containers, tank-containers and portable tanks, the mark shown in Figure 5.3.3.

Figure 5.3.3

= Minimum dimension 250 mm _>

Mark for carriage at elevated temperature

The marking shall be an equilateral triangle. The colour of the mark shall be red. The
minimum dimension of the sides shall be 250 mm. Where dimensions are not specified, all
features shall be in approximate proportion to those shown.".

5.3.6 Renumber the first paragraph as 5.3.6.1. Delete "The other provisions of
section 5.3.1 concerning placards shall apply mutatis mutandis to the mark.".
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Add a new paragraph 5.3.6.2 as follows:

"53.62 The environmentally hazardous substance mark for containers, MEGCs,
tank-containers, portable tanks, wagons and vehicles shall be as described in 5.2.1.8.3 and
Figure 5.2.1.8.3, except that the minimum dimensions shall be 250 mm x 250 mm. The
other provisions of section 5.3.1 concerning placards shall apply mutatis mutandis to the
mark.".

Chapter 5.4

54.1.1.1(d) In the Note after (d) replace "172 (b)" by "172 (d)".
54.1.1.3 Amend the third paragraph to read as follows:

"If the provision for waste as set out in 2.1.3.5.5 is applied, the following shall be added to
the dangerous goods description required in 5.4.1.1.1 (a) to (d) and (k):".

The example after this paragraph remains unchanged.

54.1.1.17  After "(x)", add a reference to a footnote 1 to read as follows:

"! (x) shall be replaced with "1" or "2" as appropriate.”.

Renumber existing footnotes accordingly.

54.1.1.19  Renumber existing 5.4.1.1.19 as 5.4.1.1.20 and add a new paragraph to read
as follows:

"5.4.1.1.19  Special provisions for carriage of packagings, discarded, empty, uncleaned
(UN No. 3509)

For packagings, discarded, empty, uncleaned, the proper shipping name specified in
54.1.1.1 (b) shall be complemented with the words "(WITH RESIDUES OF [...D)"
followed by the class(es) and subsidiary risk(s) corresponding to the residues, in the class
numbering order. Moreover, 5.4.1.1.1 (f) does not apply.

Example: Packagings, discarded, empty, uncleaned having contained goods of Class 4.1
packed together with packagings, discarded, empty, uncleaned having contained goods of
Class 3 with a Class 6.1 subsidiary risk should be referred to in the transport document as:

"UN 3509 PACKAGINGS, DISCARDED, EMPTY, UNCLEANED (WITH
RESIDUES OF 3, 4.1, 6.1), 9".".

54.12.5.1(b) Replace "see last sentence of special provision 172 of Chapter 3.3" by
"see sub-paragraph (c) of special provision 172 of Chapter 3.3".

54.12.5.1 Amend (f) to read as follows:
"(f)  For fissile material:

(1) Shipped under one exception of 2.2.7.2.3.5 (a) to (f), reference to that
paragraph;

(11)  Shipped under 2.2.7.2.3.5 (c) to (e), the total mass of fissile nuclides;

(111)  Contained in a package for which one of 6.4.11.2 (a) to (¢c) or 6.4.11.3
of ADR is applied, reference to that paragraph;

(iv)  The criticality safety index, where applicable;".

54.1.25.1 1In (g), replace "competent authority approval certificate” by "competent
authority certificate of approval" and insert "fissile material excepted under 2.2.7.2.3.5 (f),"
before "special arrangement".
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54.1.2.5.3 Replace "competent authorities design or shipment approval" by "competent
authority approval of design or shipment".

5.4.2, footnote 5, paragraph .8 of 5.4.2.1 of the IMDG Code Amend to read as
follows:

".8 When substances presenting a risk of asphyxiation are used for cooling or conditioning
purposes (such as dry ice (UN 1845) or nitrogen, refrigerated liquid (UN 1977) or argon,
refrigerated liquid (UN 1951)), the container/vehicle is externally marked in accordance
with 5.5.3.6 (of the IMDG Code); and".

Chapter 5.5

Amend 5.5.2.3.2 and the fumigation warning mark to read as follows:
"55232 The fumigation warning mark shall be as shown in Figure 5.5.2.3.2.
Figure 5.5.2.3.2

DANGER

2

THIS UNIT IS UNDER FUMIGATION
WITH ( fumigant name* ) APPLIED ON
( date* )

( time* )

VENTILATED ON ( date* )

DO NOT ENTER

|<_ Minimum dimension 300 mm

* Insert details as appropriate

I% Minimum dimension 400 mm

A 4

Fumigation warning mark

The marking shall be a rectangle. The minimum dimensions shall be 400 mm wide x 300
mm high and the minimum width of the outer line shall be 2 mm. The marking shall be in
black print on a white background with lettering not less than 25 mm high. Where
dimensions are not specified, all features shall be in approximate proportion to those
shown.".

5.5.3 Add two new paragraphs 5.5.3.1.4 and 5.5.3.1.5 to read as follows:

"5.5.3.1.4  Vehicles, wagons and containers containing substances used for cooling or
conditioning purposes include vehicles, wagons and containers containing substances used
for cooling or conditioning purposes inside packages as well as vehicles, wagons and
containers with unpackaged substances used for cooling or conditioning purposes.”.

"5.5.3.1.5 Sub-sections 5.5.3.6 and 5.5.3.7 only apply when there is an actual risk of
asphyxiation in the vehicle, wagon or container. It is for the participants concerned to
assess this risk, taking into consideration the hazards presented by the substances being
used for cooling or conditioning, the amount of substance to be carried, the duration of the



Strana 5184

Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2015

[e%

SN

stka 18

ECE/ADN/27

journey and the types of containment to be used. As a rule, it is assumed that packages
containing dry ice (UN 1845) as a coolant do not present such a risk."

5532.1,55322,553.5,553.6,553.6.1,553.7.1 Insert", wagons" after "vehicles".
55322 Amend to read as follows:

"5.5.32.2 When dangerous goods are loaded in vehicles, wagons or containers
containing substances used for cooling or conditioning purposes any provisions of ADN
relevant to these dangerous goods apply in addition to the provisions of this section.".

55324 Amend to read as follows:

"55324 Persons engaged in the handling or carriage of vehicles, wagons and
containers containing substances used for cooling or conditioning purposes shall be trained
commensurate with their responsibilities.".

55333 Amend to read as follows:

"5.5.33.3  Packages containing a coolant or conditioner shall be carried in well
ventilated vehicles, wagons and containers. This provision does not apply when such
packages are carried in insulated, refrigerated or mechanically refrigerated equipment, as
defined in the Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the
Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP).".

55.3.6.1 Add "purposes" after "cooling or conditioning” in the first sentence.
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55362 Amend to read as follows:

"5.5.3.6.2 The warning mark shall be as shown in Figure 5.5.3.6.2.

Figure 5.5.3.6.2
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|— Minimum dimension 150 mm —>|

Coolant/conditioning warning mark for vehicles and containers

* Insert the name indicated in column (2) of Table A of Chapter 3.2 of the
coolant/conditioner. The lettering shall be in capitals, all be on one line and shall be at
least 25 mm high. If the length of the proper shipping name is too long to fit in the space
provided, the lettering may be reduced to the maximum size possible to fit. For example:
“CARBON DIOXIDE, SOLID”.

¥ Insert "AS COOLANT" or "AS CONDITIONER" as appropriate. The lettering shall
be in capitals, all be on one line and be at least 25 mm high.

The marking shall be a rectangle. The minimum dimensions shall be 150 mm wide x 250
mm high. The word "WARNING" shall be in red or white and be at least 25 mm high.
Where dimensions are not specified, all features shall be in approximate proportion to those
shown.

The word "WARNING" and the words "AS COOLANT" or "AS CONDITIONER", as
appropriate, shall be in an official language of the country of origin and also, if that
language is not English, French or German, in English, French or German, unless
agreements concluded between the countries concerned in the transport operation provide
otherwise.".

55371 Replace "that have been cooled or conditioned and" by "containing or having
contained substances used for cooling or conditioning purposes and that".
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Chapter 7.1

7.1.4.1.1 Insert the following text for Class 6.1 after "All goods of packing group II:
total 300 000 kg":

"All goods carried in bulk 0 kg"

7.1.47.1 Amend to read as follows:

"7.1.4.7.1 The dangerous goods shall be loaded or unloaded only at the places designated or
approved for this purpose by the competent authority. In those places the means of
evacuation mentioned in subsection 7.1.4.77 should be made available. Otherwise trans-
shipment is permitted only with the authorization of the competent authority."

Insert anew 7.1.4.14.7.4.3 to read as follows:

"7.1.4.147.43 Fissile material meeting one of the provisions (a) to (f) of 2.2.7.2.3.5
shall meet the following requirements:

(a)  Only one of the provisions (a) to (f) 0f2.2.7.2.3.5 is allowed per consignment;

(b) Only one approved fissile material in packages classified in accordance with
2.2.7.2.3.5 (f) is allowed per consignment unless multiple materials are authorized in the
certificate of approval;

(c)  Fissile material in packages classified in accordance with 2.2.7.2.3.5 (c) shall be
carried in a consignment with no more than 45 g of fissile nuclides;

(d)  Fissile material in packages classified in accordance with 2.2.7.2.3.5 (d) shall be
carried in a consignment with no more than 15 g of fissile nuclides;

(e)  Unpackaged or packaged fissile material classified in accordance with 2.2.7.2.3.5 (e)
shall be carried under exclusive use on a vehicle with no more than 45 g of fissile
nuclides.".

7.14.147.54 Amend the end of the paragraph to read as follows:
"... and shall not be re-used unless the following conditions are fulfilled:

(a)  the non-fixed contamination shall not exceed the limits specified in 4.1.9.1.2 of
ADR;

(b)  the radiation level resulting from the fixed contamination shall not exceed 5 uSv/h at
the surface.".



Castka 18

Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2015

Strana 5187

ECE/ADN/27

7.1.4.77 Replace by the following table and text:

7.1.4.77 Possible means of evacuation in case of an emergency

Dry cargo bulk (vessel and barge)

Class

4.1,4.2, 4.3

51,61,7,8 9

Container (vessel and
barge) and packaged
goods

Class

All classes

10

11

12

13
14
15

16
17
18
19

Two escape routes inside or outside the protected area in
opposite directions

One escape route outside the protected area and one safe haven
outside the vessel including the escape route towards it at the
opposite end

One escape route outside the protected area and one safe haven
on the vessel at the opposite end

One escape route outside the protected area and one life boat at
the opposite end

One escape route outside the protected cargo area and one
escape boat at the opposite end

One escape route inside the protected area and one escape route
outside the cargo area at the opposite end

One escape route inside the protected area and one safe haven
outside the vessel in the opposite direction

One escape route inside the protected area and one safe haven
on the vessel in the opposite direction

One escape route inside the protected cargo area and one life
boat at the opposite end

One escape route inside the protected area and one escape boat
at the opposite end

One escape route inside or outside the protected cargo area and
two safe havens on the vessel at opposite ends

One escape route inside or outside the protected area and two
safe areas on the vessel at opposite ends

One escape route outside the protected area
One escape route inside the protected area

One or more safe havens outside the vessel, including the
escape route towards it

One or more safe havens on the vessel
One or more escape boats
One escape boat and one evacuation boat

One or more evacuation boats

« = Possible option.

Based on local circumstances, competent authorities may prescribe additional requirements

for the availability of means of evacuation.
7.1.478-7.14.99  (Reserved)".
7.1.6.14, HAO3, last paragraph Delete "local".
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Chapter 7.2

72413 Modify the beginning of the first sentence to read as follows:

"On board supply vessels or other vessels delivering products for the operation of vessels,
packages of dangerous goods and non-dangerous goods may be carried...".

7.2.4.10.1  Modify to read as follows:

"Loading or unloading shall start only once a checklist conforming with section 8.6.3 of
ADN has been completed for the cargo in question and questions 1 to 19 of the list have
been checked off with an "X". Irrelevant questions should be deleted. The list shall be
completed, after the pipes intended for the handling are connected and prior to the handling,
in duplicate and signed by the master or a person mandated by him and the person
responsible for the handling at the shore facilities. If a positive response to all the questions
is not possible, loading or unloading is only permitted with the prior consent of the
competent authority.

The competent authority may accept that, until 31 December 2016 at the latest, by
derogation from 8.6.3 a control list containing question 4 in the version in force until
31 December 2014 be used."

7.2.4.16.8, second paragraph Replace "vapour pipes or gas discharge pipes" by
"venting piping".

72.4.169  Modity to read as follows:

(a)  During loading or unloading in a closed tank vessel of substances for which an open
type N vessel with a flame arrester is sufficient according to columns (6) and (7) of Table C
of Chapter 3.2, the cargo tanks may be opened using the safe pressure-relief device referred
toin 9.3.2.22.4 (a) or 9.3.3.22.4 (a).

(b)  During loading or unloading in a closed tank vessel of substances for which an open
type N vessel is sufficient according to columns (6) and (7) of Table C of Chapter 3.2, the
cargo tanks may be opened using the safe pressure-relief device referred to in 9.3.2.22 .4 (a)
or 9.3.3.22 4 (a) or using another suitable opening in the vapour pipe if any accumulation of
water and its penetration into the cargo tanks is prevented and the opening is appropriately
closed again after loading or unloading."

7.2.4.16.11 Replace "nozzle" by "connection".
7.2.4.16.12  Replace "vapour pipe or the gas discharge piping" by "venting piping".
7.2.4.16 Insert the following text at the end:
"72.4.16.16 Measures to be taken before loading refrigerated liquefied gases

Unless the temperature of the cargo is controlled in accordance with 9.3.1.24.1 (a) or
9.3.1.24.1 (c) guaranteeing the use of the maximal boil-off in any service conditions, the
holding time has to be determined by the master or another person on his behalf before
loading and validated by the master or another person on his behalf during loading and shall
be documented on board.

7.2.4.16.17 Determination of the holding time

A table, approved by the classification society that certified the vessel, giving the relation
between holding time and filling conditions, incorporating the parameters below shall be
kept on board.

The holding time of the cargo shall be determined on the basis of the following parameters:

» The heat transmission coefficient as defined in 9.3.1.27.9;
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* The set pressure of the safety valves;

The initial filling conditions (temperature of cargo during loading and degree of
filling),

+ The ambient temperatures as given in 9.3.1.24.2;

* When using the boil-off vapours, the minimum guaranteed use of the boil-off
vapours (that is the amount of boil-off vapours used under any service conditions),
may be taken into account.

Adequate safety margin

To leave an adequate margin to ensure safety, the holding time is at least three times the
expected duration of the journey of the vessel, including the following:

» To ensure safety for short journeys of (as expected) no more than 5 days, the
minimum holding time for any vessel with refrigerated liquefied gases is 15 days.

» For long journeys of (as expected) more than 10 days, the minimum holding time
shall be 30 days, adding two days for each day the journeys takes more than 10 days.

As soon as it becomes clear that the cargo will not be unloaded within the holding time, the
master shall inform the nearest emergency services according to 1.4.1.2."

7.2.4255  Replace "gas recovery or compensation pipe" by "vapour return piping".
7.2.429 Replace by the following text:
"7.2.4.29 Transport of refrigerated liquefied gases

During loading or unloading the drip tray as mentioned in 9.3.1.21.11 shall be placed under
the shore connection of the piping for loading and unloading in use, and a water film as
mentioned in 9.3.1.21.11 shall be activated.

7.2.4.30-7.2.4.39 (Reserved)".
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7.2.4.77 Replace by the following table and text:
7.2.4.77 Possible means of evacuation in case of an emergency
Tank vessel/tank barge
Class
2, 3 packing 3 packing group IIl (UN No. 5.1, 8 9
group I, T and 1202 two entries: second 6.1
rest of Il and third), 4.1
1 Two escape routes inside or outside the cargo area in . . . o o
opposite directions
2 One escape route outside the cargo area and one safe . . . o e
haven outside the vessel including the escape route
towards it from the opposite end
3 One escape route outside the cargo area and one safe . . KE e
haven on the vessel at the opposite end
4 One escape route outside the cargo area and one life . o e
boat at the opposite end
5 One escape route outside the cargo area and one escape ¢ . . LI
boat at the opposite end
6  One escape route inside the cargo area and one escape . . o e
route outside the cargo area at the opposite end
7 One escape route inside the cargo area and one safe . . . o e
haven outside the vessel in the opposite direction
8  One escape route inside the cargo area and one safe . . oHE e e
haven on the vessel in the opposite direction
9  One escape route inside the cargo area and one life . o .
boat at the opposite end
10 One escape route inside the cargo area and one escape ¢ . . S
boat at the opposite end
11 One escape route inside or outside the cargo area and . . oHKE e e
two safe havens on the vessel at opposite ends
12 One escape route inside or outside the cargo area and . . oHE e e
two safe areas on the vessel at opposite ends
13 One escape route outside the cargo area . *e e
14 One escape route inside the cargo area . *e e
15 One or more safe havens outside the vessel, including . . . *o e

the escape route towards it

¢ = Possible option.
* = Not accepted in case of classification codes TFC, CF or CFT.

**= Not accepted if there is a risk that oxidizing substances in combination with flammable liquids may cause an explosion.
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Based on local circumstances, competent authorities may prescribe additional requirements
for the availability of means of evacuation.

7247872499  (Reserved)".

Chapter 8.1

8121 Amend indent (a) to read as follows:

"(a) The vessel’s certificate of approval referred to in 8.1.8 and the annex referred to in
1.16.1.4;"

8.1.2.1(f) Amend to read as follows:

"The inspection certificate of the fire extinguishing hoses prescribed in 8.1.6.1."

8.1.2.1 () Delete and replace with "(Deleted)".

8.1.2.3 (o) Amend to read:

"The certificate concerning the refrigeration system, prescribed in 9.3.1.27.10, 9.3.2.27.10
or 9.3.3.27.10;"

8123 Insert at the end:

"(q) When transporting refrigerated liquefied gases and the temperature is not controlled in
accordance with 9.3.1.24.1 (a) and 9.3.1.24.1 (c), the determination of the holding time
(7.2.4.16.16, 7.2.4.16.17). The heat transmission coefficient shall be documented and kept
on board."

8.12.7 Insert the following text at the end of the first paragraph: "A photo-optical
copy of the annex referred to in 1.16.1.4 is not required."

8127 Amend the second paragraph to read as follows:

"The barge-owner shall thereafter keep the certificate of approval and the annex referred to
in 1.16.1.4 in his possession."

8.1.6.1 Amend the last sentence to read as follows:

"A certificate concerning the inspection of fire extinguishing hoses shall be carried on

board."
8.1.63 Amend to read as follows:
"8.1.6.3 The special equipment referred to in 8.1.5.1 and the gas detection system

shall be checked and inspected in accordance with the instructions of the manufacturer by
the manufacturer concerned or by persons authorized for this purpose by the competent
authority. A certificate concerning this inspection shall be carried on board.”

Chapter 8.2

82233 Does not apply to the English version.

8.2.2.3.3.1, "Practice" Insert the following text at the end:

"- handling refrigerated liquefied gases.".

8.2.2.3.3.2, Practice, second indent Replace "vapour pipes" by "venting piping".
82234 Does not apply to the English version.
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82.2.7.13and 8.2.2.7.2.3 Replace "list of questions" by "catalogue of questions". Delete
the reference to footnote "1" after "list of questions" and insert "and a directive on the use
of the catalogue of questions”" at the end of the first sentence.

82.2.7.13and 8.2.2.7.2.3 Replace "additional guidance" by "the directive” in the existing
footnote.

82.2714and 822724 Replace "list of questions" by "directive on the use of the
catalogue of questions".

822733 Insert "(outside the provisions of the directive on the use of the catalogue of
questions for examining authorities and bodies)" at the end.

Chapter 8.6
86.13 Does not apply to the English version.
8.6.1.3, paragraph 8 Replace "Gas supply/return line" by "Venting piping”.

8.6.1.3, table after paragraph 22  Replace "gas supply/return”" by "venting piping".
8.6.1.3, table after paragraph 22  Replace "gas supply line" by "venting piping".
8.6.14,item 5 Does not apply to the English version

8.6.1.4, paragraph 8 Replace "Gas supply/return line" by "Venting piping”.
8.6.1.4, table after paragraph 15  Replace "gas supply/return line" by "venting piping".
8.6.1.4, table after paragraph 15  Replace "gas supply line" by "venting piping".

8.6.1.5 Add the following annex to the certificate of approval and provisional
certificate of approval to read as follows:
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Annex to the certificate of approval and provisional certificate of approval

"8.6.15

according to 1.16.1.3.1 (a)
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8.6.3, ADN Checklist, question (4) Replace by the following text: "Have suitable
means in accordance with 7.1.4.77 and 7.2.4.77 been provided for boarding or leaving,
including in cases of emergency?"

8.6.3, question (7) Replace "vapour pipe" by "venting piping".

8.6.3, question (12.1) Replace "is the vapour pipe, where required, or of it exists,
connected with the shore gas return line?" by "is the venting piping, where required, or of it
exists, connected with the vapour return piping?"

8.6.3, question 12.2 Insert at the end "(pressure at connecting point __ kPa)".

8.6.3, question (12.3) Replace "its gas return pipe or pressure compensation pipe" by
"its vapour return piping".

8.6.3, question (14) Replace the fifth indent by the following text:

- Are liquefied gas installations for domestic use cut off using the main stop valve?".
Insert "O" under the vessel column and "-" under the column loading/unloading place.
8.6.3, questions (15.1) and (15.2) Insert at the end "(agreed pressure _ kPa)".

8.6.3, question (17), firstindent  Delete "(only when loading the vessel)" and insert "o
when loading 0 when unloading".

8.6.3 Add the following new question:

"19. When transporting refrigerated liquefied gases, has the holding time been determined
according to 7.2.4.16.16, and is known and documented on board?"

Insert "O**" in the two columns (vessel and loading/unloading place) and the following
footnote under the table:

"*#* Only during loading operations.".

8.6.3 Explanation of question 4 Replace "(e.g. a lowered dinghy)" by "if required in
accordance with 7.1.4.77 and 7.2.4.77."

8.6.3 In the Explanations, insert "Question 17: To prevent backflow from the shore, it is
also necessary to activate the overflow prevention device on the vessel under certain
circumstances when unloading. It is obligatory during loading and optional during
unloading. Delete this item if it is not necessary during unloading."

Chapter 9.1

9.1.0.40.1, second indent  Does not apply to the English version.
9.1.0.95.1 (a), transverse extent

",

Insert the following text after "0.59 m": "inboard from the vessel’s side at right angles to the centreline at
the level corresponding to the maximum draught”.

Chapter 9.2

9.2.0.95.1 (a), transverse extent

Insert the following text after "0.59 m": "inboard from the vessel’s side at right angles to the centreline at
the level corresponding to the maximum draught".
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Chapter 9.3
9.3.18.1 In the third sentence, insert the following text before "(classification
certificate)":

"and the additionally applicable rules and regulations of the classification society that are
relevant for the intended use of the vessel”.

9.3.1.11.2 (a), first indent, second paragraph Insert the  following text  after
"refrigerated cargo tanks": "and cargo tanks used for the transport of refrigerated liquefied
gases'.

9.3.1.11.2  Insert the following text at the end:

"(e) Cargo tanks intended to contain products at a temperature below -10°C shall be
suitably insulated to ensure that the temperature of the vessel’s structure does not fall below
the minimum allowable material design temperature. The insulation material shall be
resistant to flame spread. "

9.3.1.11 Insert the following text at the end:

"93.1.11.9 In case the vessel has insulated cargo tanks, the hold spaces shall only
contain dry air to protect the insulation of the cargo tanks against moisture."

9.3.1.15.1 (a) transverse extent  Replace "0.79 m, or when applicable, the distance
allowed by section 9.3.4, reduced by 0.01 m" by "0.79 m inboard from the vessel’s side at
right angles to the centreline at the level corresponding to the maximum draught".

9.3.1.21.1 (g) Amend to read as follows:
"(g) aconnection for a closed-type sampling device."
9.3.1.21.3, second sentence Amend to read as follows:

"The permissible maximum filling levels of 91%, 95% and 97%, as given in the list of
substances, shall be marked on each level gauge."

9.3.1.21.5 (a) and (b), 9.3.2.21.5 (a) and (b) and 9.3.3.21.5 (a) and (d) Replace "EN
60309-2:1999" by "EN 60309-2:1999 + A1:2007 + A2:2012".

93.121 Insert the following text at the end:

"9.3.121.11 On vessels certified to carry refrigerated liquefied gases the following
protective measures shall be provided in the cargo area:

* Drips trays shall be installed under the shore connections of the piping for loading
and unloading through which the loading and unloading operation is carried out.
They must be made of materials which are able to resist the temperature of the cargo
and be insulated from the deck. The drip trays shall have a sufficient volume and an
overboard drain;

» A water spray system to cover:

1. exposed cargo tank domes and exposed parts of cargo tanks;
2. exposed on-deck storage vessels for flammable or toxic products;
3. parts of the cargo deck area where a leakage may occur.

The capacity of the water spray system shall be such that when all spray nozzles are
in operation, the outflow is of 300 liters per square meter of cargo deck area per
hour. The system shall be capable of being put into operation from the wheelhouse
and from the deck;
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+ A water film around the shore connection of the piping for loading and unloading in
use to protect the deck and the shipside in the way of the shore connection of the
piping for loading and unloading in use during connecting and disconnecting the
loading arm or hose. The water film shall have sufficient capacity. The system shall
be capable of being put into operation from the wheelhouse and from the deck.

9.3.121.12 Vessels carrying refrigerated liquefied gases shall have on board, for the
purpose of preventing damage to the cargo tanks during loading and the piping for loading
and unloading during loading and unloading, a written instruction for pre-cooling. This
instruction shall be applied before the vessel is put into operation and after long-term
maintenance."

9.3.1.24.1 Insert a new indent (c) to read as follows:

"(c) For UN No. 1972 only, and when the use of LNG as fuel is authorized according to
1.5.3.2, a system for the regulation of cargo tank pressure whereby the boil-off vapours are
utilized as fuel;".

The current (¢) becomes (d).

9.3.1.252 (d) Replace "vapour pipes" by "venting piping".
9.3.1.252(f) Replace "vapour pipe" by "venting piping".
9.3.1.252(g) Replace "vapour pipes" by "venting piping".

9.3.1.25.2  Insert the following text at the end:
"For transport of refrigerated liquefied gases

(h)  The piping for loading and unloading and cargo tanks shall be protected from
excessive stresses due to thermal movement and from movements of the tank and hull
structure.

1) Where necessary, piping for loading and unloading shall be thermally insulated from
the adjacent hull structure to prevent the temperature of the hull falling below the design
temperature of the hull material.”

)] All piping for loading and unloading, which may be closed off at each end when
containing liquid (residue), shall be provided with safety valves. These safety valves shall
discharge into the cargo tanks and shall be protected against inadvertent closing."

9.3.1.27.9  Replace by the following text:

"For all cargo systems, the heat transmission coefficient as used for the determination of the
holding time (7.2.4.16.16 and 7.2.4.16.17) shall be determined by calculation. Upon
completion of the vessel, the correctness of the calculation shall be checked by means of a
heat balance test. The calculation and test shall be performed under supervision by the
recognized classification society which classified the vessel.

The heat transmission coefficient shall be documented and kept on board. The heat
transmission coefficient shall be verified at every renewal of the certificate of approval.”

In 9.3.1.27.10, replace "9.2.1.27.1" by "9.3.1.27.1".
9.3.1.52.3 (b) (iv) (2), second indent Amend to read as follows:

"directly at the top edge of the sill of the entrance doors of the accommodation and service
spaces when the cargo in the gas phase is heavier than air; otherwise sensors shall be fitted
close to the ceiling;"

9.3.1.52.3(b), 9.3.2.52.3 (b) and 9.3.3.52.3 (b) Insert a new (v) to read as follows:
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"(v) Inland AIS (automatic identification systems) stations in the accommodation and in
the wheelhouse if no part of an aerial for electronic apparatus is situated above the cargo
area and if no part of a VHF antenna for AIS stations is situated within 2 m from the cargo
area."

9.3.2.0.1 (c) Replace "Vapour pipes and gas discharge pipes" by "Venting piping".
9.3.2.11.2 (a) Insert the following new paragraph at the end:

"Refrigerated cargo tank fastenings shall meet the requirements of a recognised
classification society."

9.3.2.15.1 (a) transverse extent,  Replace "0.79 m, or when applicable, the distance
allowed by section 9.3.4, reduced by 0.01 m" by "0.79 m inboard from the vessel’s side at
right angles to the centreline at the level corresponding to the maximum draught".

9.3.2.20.1 Amend to read as follows:

"Cofferdams or cofferdam compartments remaining once a service space has been arranged
in accordance with 9.3.2.11.6 shall be accessible through an access hatch."”

9.3.2.20.4 and 9.3.3.20.4 (ventilation of cofferdams) amend to read as follows:

"When the list of substances on the vessel according to 1.16.1.2.5 contains substances for
which protection against explosion is required in column (17) of Table C of Chapter 3.2,
the ventilation openings of cofferdams shall be fitted with a flame-arrester withstanding a
deflagration.”

93221.1(g) Amend to read as follows:

"(g) aconnection for a closed-type or partly closed-type sampling device, and/or at least
one sampling opening as required in column (13) of Table C of Chapter 3.2."

9.3.2.21.3 and 9.3.3.21.3, second sentence Amend to read as follows::

"The permissible maximum filling levels of 95% and 97%, as given in the list of
substances, shall be marked on each level gauge."

9.32.21.5(c) Replace "EN 12827:1996" by "EN 12827:1999".
9.32.21and 9.3.3.21 Insert a new paragraph to read as follows:
"9.3.x.21.10 When refrigerated substances are carried the opening pressure of the

safety system shall be determined by the design of the cargo tanks. In the event of the
transport of substances that must be carried in a refrigerated state the opening pressure of
the safety system shall be not less than 25 kPa (0.25 bar) greater than the maximum
pressure calculated according to 9.3.2.27."

9.32.22.4 (a)and 9.3.3.22.4 (a)  Replace "vapour pipe" by "venting piping".

9.3.2.22.4 (a) last indent and 9.3.3.22.4 (a) last indent for type N closed vessels, amend to
read as follows:

- a device for the safe depressurization of the tanks. When the list of substances on the

vessel according to 1.16.1.2.5 contains substances for which protection against explosion is
required in column (17) of Table C of Chapter 3.2, this device shall include at least a flame
arrester capable of withstanding steady burning and a stop valve which clearly indicates
whether it is open or shut."

9.3.2.22.5(a) Replace "a vapour pipe" by "venting piping".

9.3.2.22.5(a) (1ii)  Replace "a flame arrester with a fixed plate stack" by "a flame arrester
with a fixed or spring-loaded plate stack".
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932225 (a)(v)  Delete and replace with: “(Deleted)”
9.3.2.22.5 (a), last paragraph Replace "common vapour pipe" by "common venting
piping".
9.3.2.22.5 (b) Replace "a vapour pipe" by "venting piping" and "a common vapour
pipe" by "a common venting piping".
9.3.2.22.5(¢c) Replace "vapour pipe" by "venting piping".
9.3.2.22.5(d) Replace "a vapour pipe" by "venting piping" and "a common vapour
pipe" by "a common venting piping".
9.32.24 and 9.3.3.24 Replace "(Reserved)" by the following text:

"9.3.x.24 Regulation of cargo pressure and temperature

9.3.x.24.1  Unless the entire cargo system is designed to resist the full effective vapour
pressure of the cargo at the upper limits of the ambient design temperatures, the pressure of
the tanks shall be kept below the permissible maximum set pressure of the safety valves, by
one or more of the following means:

(a) a system for the regulation of cargo tank pressure using mechanical
refrigeration,

(b)  asystem ensuring safety in the event of the heating or increase in pressure of
the cargo. The insulation or the design pressure of the cargo tank, or the combination of
these two elements, shall be such as to leave an adequate margin for the operating period
and the temperatures expected, in each case the system shall be deemed acceptable by a
recognised classification society and shall ensure safety for a minimum time of three times
the operation period;

(¢c)  other systems deemed acceptable by a recognised classification society.

9.3x.242  The systems prescribed in 9.3.x.24.1 shall be constructed, installed and tested
to the satisfaction of the recognised classification society. The materials used in their
construction shall be compatible with the cargoes to be carried. For normal service, the
upper ambient design temperature limits shall be:

air: +30° C;
water: +20° C.

93x.243  The cargo storage system shall be capable of resisting the full vapour
pressure of the cargo at the upper limits of the ambient design temperatures, whatever the
system adopted to deal with the boil-off gas. This requirement is indicated by remark 37 in
column (20) of Table C of Chapter 3.2."

9.32252(f)and 9.3.3.252(f)  Replace "vapour pipe" by "venting piping".
9.32.25.2(i)and 9.3.3.25.2 (h)  Replace "vapour pipes" by "venting piping".

9.3.2.259and 9.3.3.25.9 Replace "gas return piping or the compensation piping”" by
"vapour return piping".

9.3.2.26.4 and 9.3.3.26.4  Replace "vapour pipe" by "venting piping”.
9.3.2.27 and 9.3.3.27 Replace "(Reserved)" by the following text:
"9.3.x.27 Refrigeration system

9.3.x.27.1  The refrigeration system referred to in 9.3.x.24.1 (a) shall be composed of
one or more units capable of keeping the pressure and temperature of the cargo at the upper
limits of the ambient design temperatures at the prescribed level. Unless another means of
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regulating cargo pressure and temperature deemed satisfactory by a recognised
classification society is provided, provision shall be made for one or more stand-by units
with an output at least equal to that of the largest prescribed unit. A stand-by unit shall
include a compressor, its engine, its control system and all necessary accessories to enable
it to operate independently of the units normally used. Provision shall be made for a
stand-by heat-exchanger unless the system’s normal heat-exchanger has a surplus capacity
equal to at least 25% of the largest prescribed capacity. It is not necessary to make
provision for separate piping.

Cargo tanks, piping and accessories shall be insulated so that, in the event of a failure of all
cargo refrigeration systems, the entire cargo remains for at least 52 hours in a condition not
causing the safety valves to open.

9.3.x.27.2  The security devices and the connecting lines from the refrigeration system
shall be connected to the cargo tanks above the liquid phase of the cargo when the tanks are
filled to their maximum permissible degree of filling. They shall remain within the gaseous
phase, even if the vessel has a list up to 12 degrees.

9.3.x.27.3  When several refrigerated cargoes with a potentially dangerous chemical
reaction are carried simultaneously, particular care shall be given to the refrigeration
systems so as to prevent any mixing of the cargoes. For the carriage of such cargoes,
separate refrigeration systems, each including the full stand-by unit referred to in
9.3.x.27.1, shall be provided for each cargo. When, however, refrigeration is ensured by an
indirect or combined system and no leak in the heat exchangers can under any foreseeable
circumstances lead to the mixing of cargoes, no provision need be made for separate
refrigeration units for the different cargoes.

93x274  When several refrigerated cargoes are not soluble in each other under
conditions of carriage such that their vapour pressures are added together in the event of
mixing, particular care shall be given to the refrigeration systems to prevent any mixing of
the cargoes.

9.3x275  When the refrigeration systems require water for cooling, a sufficient
quantity shall be supplied by a pump or pumps used exclusively for the purpose. This pump
or pumps shall have at least two suction pipes, leading from two water intakes, one to port,
the other to starboard. Provision shall be made for a stand-by pump with a satisfactory
flow; this may be a pump used for other purposes provided that its use for supplying water
for cooling does not impair any other essential service.

9.3x27.6  The refrigeration system may take one of the following forms:

(a)  Direct system: the cargo vapours are compressed, condensed and returned to
the cargo tanks. This system shall not be used for certain cargoes specified in Table C of
Chapter 3.2. This requirement is indicated by remark 35 in column (20) of Table C of
Chapter 3.2;

(b)  Indirect system: the cargo or the cargo vapours are cooled or condensed by
means of a coolant without being compressed;

(c)  Combined system: the cargo vapours are compressed and condensed in a
cargo/coolant heat-exchanger and returned to the cargo tanks. This system shall not be used
for certain cargoes specified in Table C of Chapter 3.2. This requirement is indicated by
remark 36 in column (20) of Table C of Chapter 3.2.

9.3x.27.7  All primary and secondary coolant fluids shall be compatible with each other
and with the cargo with which they may come into contact. Heat exchange may take place
either at a distance from the cargo tank, or by using cooling coils attached to the inside or
the outside of the cargo tank.
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9.3.x.27.8  When the refrigeration system is installed in a separate service space, this
service space shall meet the requirements of 9.3.x.17.6.

93x279  For all cargo systems, the heat transmission coefficient as used for the
determination of the holding time (7.2.4.16.16 and 7.2.4.16.17) shall be determined by
calculation. Upon completion of the vessel, the correctness of the calculation shall be
checked by means of a heat balance test. The calculation and test shall be performed under
supervision by the recognized classification society which classified the vessel.

The heat transmission coefficient shall be documented and kept on board. The heat
transmission coefficient shall be verified at every renewal of the certificate of approval.

9.3.x.27.10 A certificate from a recognised classification society stating that 9.3.x.24.1 to
9.3x.24.3, 9.3x.27.1 and 9.3.x.27.4 above have been complied with shall be submitted
together with the application for issue or renewal of the certificate of approval.”

9.3.3.0.1 (¢) Replace "vapour pipes and gas discharge pipes" by "venting piping".
9.3.3.11.2 (a) Insert the following new sentence at the end:

"Refrigerated cargo tank fastenings shall meet the requirements of a recognised
classification society."”

9.3.3.15.1 (a) , transverse extent  Replace "0.59 m, or when applicable, the distance
allowed by section 9.3.4, reduced by 0.01 m" by "0.59 m inboard from the vessel’s side at
right angles to the centreline at the level corresponding to the maximum draught".

9.3.3.20.1 Amend to read as follows:

"Cofferdams or cofferdam compartments remaining once a service space has been arranged
in accordance with 9.3.3.11.6 shall be accessible through an access hatch."”

93.321.1(g) Amend to read as follows:

"(g) aconnection for a closed-type or partly closed-type sampling device, and/or at least
one sampling opening as required in column (13) of Table C of Chapter 3.2."

9.3.3.21.9, third paragraph Replace "Screens" by "Flame arrester plate stacks".
9.3.3.22.5(a) Replace "a vapour pipe" by "venting piping".

9.3.3.22.5(a) (1i1)) Replace "a flame arrester with a fixed plate stack" by "a flame arrester
with a fixed or spring-loaded plate stack".

9.3.3.22.5 (a), last paragraph Replace "common vapour pipe" by "common venting
piping".

9.3.3.22.5(b) Replace "a vapour pipe" by "venting piping" and "a common vapour
pipe" by "a common venting piping".

9.3.3.22.5(¢) Replace "vapour pipe" by "venting piping".

9.3.3.22.5(d) Replace "a vapour pipe" by "venting piping" and "a common vapour

pipe" by "a common venting piping".

9.3.4.1.1, first sentence Replace "The maximum permissible capacity” by "The
maximum permissible capacity and length".
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Economic and Social Council  pist: General
24 September 2014
English
Original: English and French

Economic Commission for Europe
ADN Administrative Committee

European Agreement concerning the International Carriage
of Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN)

Draft amendments to the Regulations annexed to ADN!

Corrigendum

1. Page 6, 1.2.1, amendment to definition of Protective shoes

For EN 1SO 20346:2004 read EN 1SO 20346:2014
2. Page 10, amendment to 1.6.7.1.2 (a)
The correction does not apply to the English version.

3. Page 10, amendment to 1.6.7.1.2 (b)

For after the date indicated), read after the date indicated,

4. Page 14, footnote to 1.8.1.2.1

The correction does not apply to the English version.

5. Page 15, amendment to 1.16.6.4

For according to 1.16.6.4 to the authority competent to issue the new certificate of approval
read according to 1.16.1.4 to the competent authority that will issue the new certificate of
approval

6. Page 19, amendment to 2.2.7

The correction does not apply to the English version.

Distributed in German by the Central Commission for the Navigation of the Rhine under the symbol
CCNR/ZKR/ADN/27/Corr.1.
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7. Page 33, amendment to 3.2.3.3 and 3.2.4.3, new remarks 41 and 42 for
column (20)

The correction does not apply to the English version.

8. Page 37, amendment to chapter 3.3, SP 594
For the existing text, substitute
SP 594 Amend to read as follows:

"594 The following articles, manufactured and filled according to the provisions applied
in the country of manufacture, are not subject to the requirements of ADN:

(a) UN No. 1044 fire extinguishers provided with protection against inadvertent
discharge, when:

— they are packaged in a strong outer packaging; or

- they are large fire extinguishers which meet the requirements of special packing
provision PP91 of packing instruction P0O03 in 4.1.4.1 of ADR,;

(b)  UN No. 3164 articles, pressurized pneumatic or hydraulic, designed to withstand
stresses greater than the internal gas pressure by virtue of transmission of force, intrinsic
strength or construction, when they are packaged in a strong outer packaging.

NOTE: "Provisions applied in the country of manufacture” means the provisions
applicable in the country of manufacture or those applicable in the country of use.”.

9. Page 42, amendment to Part 3, Chapter 3.3, new special provision SP 663, after
the third indent under "Scope"

Insert

- Radioactive material; nor

10. Page 52, amendment to 5.4.1.2.5.1 (g)

The correction does not apply to the English version.

11.  Page 53, amendment to new paragraph 5.5.3.1.5, last sentence

Delete

12. Page 60, amendment to 7.2.4.77, Table

The correction does not apply to the English version.

13.  Page 65, amendment to 8.6.3, question (14)
Delete the following instruction:

"Insert "O" under the vessel column and "-" under the column loading/unloading place."

14. Page 65, amendment to 8.6.3, question (19)

For ** Only during loading operations read ** To be filled in only if vessel is to be loaded

15. Page 66, amendment to 9.3.1.15.1 (a), transverse extent
For the existing text, substitute

"9.3.1.15.1 (a) transverse extent
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Replace "0.79 m, or when applicable, the distance allowed by section 9.3.4, reduced by
0.01 m;" by "0.79 m inboard from the vessel’s side at right angles to the centreline at the
level corresponding to the maximum draught, or when applicable, the distance allowed by
section 9.3.4, reduced by 0.01 m;"

16. Page 68, amendment to 9.3.2.15.1 (a), transverse extent

For the existing text, substitute

"9.3.2.15.1 (a) transverse extent

Replace "0.79 m, or when applicable, the distance allowed by section 9.3.4, reduced by
0.01 m;" by "0.79 m inboard from the vessel’s side at right angles to the centreline at the
level corresponding to the maximum draught, or when applicable, the distance allowed by
section 9.3.4, reduced by 0.01 m;"

17. Page 68, amendment to 9.3.x.21.10

For the amendment to 9.3.3.21.10, replace "9.3.2.27" by "9.3.3.27".

18.  Page 71, amendment to 9.3.3.15.1 (a), transverse extent
For the existing text, substitute
"9.3.3.15.1 (a) transverse extent

Replace "0.59 m, or when applicable, the distance allowed by section 9.3.4, reduced by
0.01 m;" by "0.59 m inboard from the vessel’s side at right angles to the centreline at the
level corresponding to the maximum draught, or when applicable, the distance allowed by
section 9.3.4, reduced by 0.01 m;"
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United Nations ECE apne7adat
Economic and Social Council  bist: General

29 August 2014

English

Original: English and French

Economic Commission for Europe
ADN Administrative Committee

European Agreement concerning the International Carriage
of Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN)

Draft amendments to the Regulations annexed to ADN!

Addendum

Chapter 1.1

1.1.3.3, title Replace "vessels, vehicles or wagons carried" by "vessels, vehicles, wagons
or non-road mobile machinery".

1.1.3.3, firstindent Replace "vessels, vehicles or wagons carried" by "vessels, vehicles,
wagons or non-road mobile machinery as defined in Article 2 of Directive 97/68/EC'
carried”

" For the definition of non-road mobile machinery see paragraph 2.7 of the

Consolidated Resolution on the Construction of Vehicles (R.E.3) (United Nations
document ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.3) or Article 2 of Directive 97/68/EC of the
European Parliament and of the Council of 16 December 1997 on the approximation of the
laws of the Member States relating to measures against the emission of gaseous and
particulate pollutants from internal combustion engines to be installed in non-road mobile
machinery (Official Journal of the European Communities No. L 059 of 27 February

1998).".

Renumber footnote 1 to 1.1.4.3 as footnote 2.

1.1.37 Amend to read as follows:

"1.1.3.7 Exemptions related to the carriage of electric energy storage and

production systems

The provisions laid down in ADN do not apply to electric energy storage and production
systems (e.g., lithium batteries, electric capacitors, asymmetric capacitors, metal hydride
storage systems and fuel cells):"

—

Distributed in German by the Central Commission for the Navigation of the Rhine under the symbol
CCNR/ZKR/ADN/27/Add.1.

GE.14- Please recycle @
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(a)  installed in a means of transport, performing a transport operation and destined for
its propulsion or for the operation of any of its equipment;

(b)  contained in an equipment for the operation of this equipment used or intended for
use during carriage (e.g. a laptop computer)."”

Chapter 1.2

1.2.1 Under the definition of Bulk container, insert the following new definitions:

"Closed bulk container means a totally closed bulk container having a rigid roof, sidewalls,
end walls and floor (including hopper-type bottoms). The term includes bulk containers
with an opening roof, side or end wall that can be closed during carriage. Closed bulk
containers may be equipped with openings to allow for the exchange of vapours and gases
with air and which prevent under normal conditions of carriage the release of solid contents
as well as the penetration of rain and splash water;

Sheeted bulk container means an open top bulk container with rigid bottom (including
hopper-type bottom), side and end walls and a non-rigid covering;"

Insert in alphabetical order:

"Closed bulk container, see Bulk container;"

"Sheeted bulk container, see Bulk container;".

1.2.1 Under the definition of 7ank, replace "as defined in this part” by "as defined in this
section”.

Chapter 1.8

1.8.3.9 Replace "laws, regulations and administrative provisions applicable to the
modes of transport concerned" by "applicable laws, regulations and administrative
provisions".

1.8.3.13 Delete the last sentence.

Chapter 2.2
22.3.1.1 The amendment to the French text does not apply to the English text.
22314 Amend to read as follows:

"223.14 Viscous flammable liquids such as paints, enamels, lacquers, varnishes,
adhesives and polishes having a flash-point of less than 23 °C may be assigned to packing
group III in conformity with the procedures prescribed in the Manual of Tests and Criteria,
Part 11, sub-section 32.3, provided that:

(a)  The viscosity” and flash-point are in accordance with the following table:

Kinematic viscosity

(extrapolated) v (at near-zero  Flow-time t in Jet diameter Flash-point, closed-cup
shear rate) mm’/s at 23°C seconds (mm) (°C)

20 <v <80 20 <t<60 4 above 17

80 <v <135 60 <t<100 4 above 10

135 <v <220 20 <t<32 6 above 5

220 <v <300 32<t<44 6 above -1
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Kinematic viscosity

(extrapolated) v (at near-zero  Flow-time t in Jet diameter  Flash-point, closed-cup
shear rate) mm’/s at 23°C seconds (mm) (°C)

300 <v £700 44 <t<100 6 above -5

700 <v 100 <t 6 no limit

(b)  Less than 3% of the clear solvent layer separates in the solvent separation test;

(¢)  The mixture or any separated solvent does not meet the criteria for Class 6.1 or
Class 8;

(d)  The substances are packed in receptacles of not more than 450 litre capacity.

NOTE: These provisions also apply to mixtures containing no more than 20%
nitrocellulose with a nitrogen content not exceeding 12.6% by dry mass. Mixtures
containing more than 20% but not more than 55% nitrocellulose with a nitrogen content
not exceeding 12.6% by dry mass are substances assigned to UN No. 2059.

Mixtures having a flash-point below 23 °C and containing:
— more than 55% nitrocellulose, whatever their nitrogen content; or

— not more than 55% nitrocellulose with a nitrogen content above 12.6% by dry
mass,

are substances of Class 1 (UN Nos. 0340 or 0342) or of Class 4.1 (UN Nos. 2555, 2556 or

2557)."

Footnote 2 unchanged.

2.2.52.1.8 At the beginning, delete ", formulations or mixtures of organic peroxides".

Chapter 2.4
24.13 The amendment to the French text does not apply to the English text.
Chapter 3.2
3.2.1, Table A, UN Nos. 1133, 1139, 1169, 1197, 1210, 1263, 1266, 1286, 1287, 1306,
1866, 1993 and 1999
Delete the entries to which special provision "640F" is assigned in column (6);
For the entries to which special provision "640G" is assigned in column (6):
- In column (2), delete ", boiling point of more than 35 °C";
- In column (6), delete "640G",
For the entries to which special provision "640H" is assigned in column (6):

- In column (6), delete "640H";

3.2.1, Table A
For UN No. 1972, in column (6), insert "660".
3.2.3.2, Table C

For UN No. 1202, second entry, in column (2), replace "EN 590:2004" by "EN 590:2009 +
A1:2010" (twice).
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Chapter 3.3
SP 660 Amend footnote 6 in special provision 660 to read as follows:
ne ECE Regulation No. 110 (Uniform provisions concerning the approval of:

A Specific components of motor vehicles using compressed natural gas (CNG) and/or
liquefied natural gas (LNG) in their propulsion system,

11 Vehicles with regard to the installation of specific components of an approved type
for the use of compressed natural gas (CNG) and/or liquefied natural gas (LNG) in their
propulsion system)."

Chapter 5.2

5.2.2.1.11.1 Delete the third sentence which reads: "Each overpack containing radioactive
material shall bear at least two labels on opposite sides of the outside of the overpack.”.
Chapter 5.3

53.12 The amendment to the French text does not apply to the English text.

53.14.1 The amendment to the French text does not apply to the English text.

Chapter 5.4

5434 In the first page of the Instructions in writing, amend the second indent to
read as follows:

"

- Avoid sources of ignition, in particular, do not smoke, use electronic cigarettes or
similar devices or switch on or off any electrical equipment that is not the "certified safe”
type and is not designed for use in emergency response;"

Chapter 8.3

83.4 In the first paragraph, insert a new second sentence to read as follows:

"The prohibition of smoking also applies to electronic cigarettes and other similar devices."
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Economic and Social Council  bist: General
24 September 2014

English
Original: English and French

Economic Commission for Europe
ADN Administrative Committee

European Agreement concerning the International Carriage
of Dangerous Goods by Inland Waterways (ADN)

Draft amendments to the Regulations annexed to ADN
Addendum

Corrigendum

Page 1, amendment to 1.1.3.3, first indent
For

1.1.3.3, firstindent Replace "vessels, vehicles or wagons carried" by "vessels, vehicles,
wagons or non-road mobile machinery as defined in Article 2 of Directive 97/68/EC'
carried”

read

1.1.3.3, firstindent Replace "vessels, vehicles or wagons carried,” by "vessels, vehicles,
wagons or non-road mobile machinery carried',"

GE.14- Please recycle @
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Corrigendum

Ref. Sales No. E.12.VIIL.2
(ECE/TRANS/231, Vol. I and II)

May 2014
New York and Geneva

European Agreement concerning the
International Carriage of Dangerous Goods by
Inland Waterways (ADN)

(2013 version of the Annexed Regulations)

Corrigendum

Note: Corrigenda to this edition, as well as any new amendments to the Regulations
annexed to ADN will be made available on the United Nations Economic Commission for
Lurope web site at the following address: www.unece.org/trans/danger/danger.html

1. 2.2.62.1.5.7 (¢)

For6.6.5 of ADR read 6.6.4 of ADR

2. Chapter 3.2, Table A, UN No. 1038, column (8)
Insert "T"

3. 3.2.3.2, Table C, UN No. 1005, column (5)

For 2.3+8+N1 read 2.3+8+2.1+N1

4. 3.2.3.2, Table C, UN No. 9005, column (11)
For 97 read 95

5. 3.2.4.3, B. column (9)

For Determination of state of cargo tank read Determination of cargo tank equipment

6. 7.1.4.14.4, third indent

Insert “or wagons” after “vehicles”

7. 7.2.5.0.1

For 20% higher than the lower explosion limit read higher than 20% of the lower explosion limit
8. 8.6.1.3, item 5

For cargo tank designs read cargo tank design

9. 8.6.1.4, item 5

For cargo tank designs read cargo tank design

10. 9.3.2.11.1 (d)

For0.201read 020 L

11. 9.3.3.21.7

Add the following sentence at the end of the last paragraph: "It shall be possible to read the gauges in direct

proximity to the control for the water spray system."

ECE/TRANS/231/Corr.1
Original: English and French
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Organizace spojenych narodu ECE/ADN/27

e‘s‘.» Hospodarska a socialni rada  pistr.: ramcovs
{(@3’ 17. dubna 2014
— a —g

Anglicky

Original: anglicky a francouzsky

Evropska hospodarska komise
Administrativni vybor ADN

Evropska dohoda o mezinarodni piepravé nebezpeénych véci po vnitrozemskych
vodnich cestach (ADN)

Navrh zmén a dopliku k pfiloham ADN'

Na dvanactém zasedani (31. ledna 2014), Administrativni vybor pozadal sekretariat,
aby pfipravil konsolidovany seznam zmén a dopliiku, které vstoupi v platnost od 1. ledna
2015 tak, aby mohly byt predmétem oficialniho navrhu v souladu s postupem stanovenym
v ¢lanku 20 Dohody ADN. Oznameni by méla byt vydana nejpozdéji do 1. &ervence 2014
s odkazem na 1. leden 2015, jak je planované datum vstupu v platnost (viz ECE/ADN/26,
Clanek 14).

Tento dokument obsahuje pozadovany konsolidovany seznam zmén a doplnikd
pfijaté Vyborem pro otazky bezpeénosti na jeho dvacatém-prvnim, dvacatém-druhém,
dvacatém-tietim a dvacatém-ctvrtém zasedani (viz ECE/TRANS/WP.15/AC.2/44, Priloha
I, ECE/TRANS/WP.15/AC.2/46, Priloha |, ECE/TRANS/WP.15/AC.2/48, Priloha | a
ECE/TRANS/WP.15/AC.2/50, Priloha ).

'V Némecku distribuovano Ustfedni komisi pro plavbu na Ryné pod zna¢kou CCNR/ZKR/ADN/27
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Kapitola 1.1

1.1.3.1 (¢) V prvni vété za slova ,v jednom obalu“ viozit ,,, véetné IBC a velkych obald,".

1.1.3.1 V POZNAMCE namisto ,viz 1.7.1.4“ uvést ,viz také 1.7.1.4".

1.1.3.2 (c¢) Na konec doplnit nasledujici novou POZNAMKU:

,POZNAMKA: Toto vynéti se nevztahuje na lampy a Zarovky. K lampém a 2érovkam viz 1.1.3.10."
1.1.3.2 (h) Vypustit 1.1.3.2 (h) a viozit ,(h) (Vypusténo)”.

1.1.3.3 Pozménit do tohoto znéni:

»1.1.3.3 Vynéti z platnosti vztahujici se na nebezpec¢né véci pouzivané pro pohon
prepravovanych plavidel, vozidel nebo zelezniénich vozu, pro ¢innost jejich zviastni vybavy,
pro jejich udrzbu a bezpeénost

»Pozadavky ADN se nevztahuji na latky pouzivané
- pro pohon prepravovanych plavidel, vozidel nebo Zelezni¢nich voz(;
- pro ¢innost nebo udrzbu jejich trvale zabudované zvlastni vybavy;

- pro ¢innost nebo udrzbu jejich mobilni zvlastni vybavy pouzivané nebo uréené k pouziti
béhem piepravy; nebo

- k zajisténi bezpecnosti,

a které jsou pfepravovany na plavidle v obalech, nadobach nebo cisternach uréenych pro pouziti
k tomuto ucelu.”

1.1.3.4 V POZNAMCE namisto ,viz 1.7.1.4 uvést ,viz také 1.7.1.4".
1.1.3 VloZit novy pododdil v tomto znéni:

»1.1.3.10 Vynéti z platnosti vztahujici se na prepravu lamp a Zarovek obsahujicich
nebezpeéné véci

Nasledujici lampy a zarovky nepodléhaji ADN, pokud neobsahuji radioaktivni latku a neobsahuji
rtut v mnozstvich vétsich, nez jsou mnozstvi uvedena ve zvlastnim ustanoveni 366 kapitoly 3.3:

(@) Lampy a zarovky, které jsou sesbirany pfimo od jednotlived a z domacnosti, jsou-li
piepravovany do sbérného nebo recyklaéniho objektu;

POZNAMKA: Toto zahrnuje také lampy a Zarovky pfinesené nebo pfivezené jednotlivci do
prvniho  sbérného mista a poté pfepravované do jiného sbhérného mista,
mezizpracovatelského nebo recyklacniho objektu.

(b) Lampy a zarovky, kazda z nich obsahujici nejvy$e 1 gram nebezpeénych véci, a zabalené tak,
Ze je nejvySe 30 graml nebezpeénych véci v jednom kusu, za podminky, ze

(i) lampy a zarovky jsou vyrobeny v souladu s certifikovanym systémem Fizeni kvality;
POZNAMKA: ISO 9001:2008 smi byt pouzita k tomuto ucelu.

a
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(i) lampy nebo zarovky jsou bud jednotlivé zabaleny ve vnitfnich obalech a oddéleny
prfepazkami, nebo kazda obklopena fixatnim materialem, aby byly chranény, a poté
zabaleny do pevnych vnéjSich oballl spliujicich vSeobecna ustanoveni uvedena
v 4.1.1.1 ADR a schopnych vyhovét pfi zkousce volnym padem z vy$ky 1,2 metru;

(c) Pouzité, podkozené nebo vadné lampy a zarovky, kazda z nich obsahujici nejvy§e 1 gram
nebezpeCnych véci s nejvyse 30 gramy nebezpelnych véci na kus, jsou-li pfepravovany ze
sbérného nebo recyklaéniho objektu. Lampy a zarovky musi byt zabaleny do pevnych
vnéjSich oball, dostadujicich k zamezeni Uniku obsahu za normalnich podminek prepravy,
spliiujicich vSeobecna ustanoveni uvedena v 4.1.1.1 ADR a které jsou schopné vyhovét
zkousce volnym padem z vySky nejméné 1,2 metru;

(d) Lampy a zarovky obsahujici jen plyny skupin A a O (podle 2.2.2.1), za podminky, Ze jsou
zabaleny tak, aby ucinky rozletu pfi jakémkoli prasknuti lampy nebo Zarovky byly omezeny
na vnitiek kusu.

POZNAMKA: Lampy a Z&rovky obsahujici radioaktivni létky jsou popsény v 2.2.7.2.2.2 (b).”.

1.1.4.2.1 V prvni vété namisto ,a cisternové kontejnery“ uvést ,, cisternové kontejnery a MEGC*.
V prvni vété odstavce (c) namisto ,nebo cisternové kontejnery“ uvést ,, cisternové kontejnery nebo
MEGC*. Ve ftreti vété odstavce (c) namisto ,a cisternové kontejnery” uvést ,, cisternové kontejnery
a MEGC"*.

1.1.5 Doplnit tuto posledni vétu: ,Pozadavky normy, které nejsou v rozporu s ADN, se pouziji tak,
jak je stanoveno, véetné pozadavk( jakékoli jiné normy nebo &asti normy, na néz tato norma
odkazuje jako na normativni.“.

Kapitola 1.2

1.2.1 V definicich, kde je pouzit termin ,pro pfepravu latek tfidy 7%, nahradit tento termin terminem
,pro prepravu radioaktivnich latek®.

1.2.1 Pozmeénit dale uvedené definice nasledovné:
Schvaleni: Namisto ,6.4.22.6“ uvést ,6.4.22.8".

Teplota samovzniceni, Deflagrace, Detonace, Vybuch a Vybusna atmosféra namisto ,EN
1127-1:1997, €. 331° uvést ,EN 13237:2011".

Dychaci pristroj (zavisly na vnéjsim prostredi) namisto ,EN 371:1992 nebo EN 372:1992"
uvést ,.EN 14387:2004 + A1:2008".

Dychaci pfistroj (nezavisly) namisto ,EN 137:1993" uvést ,EN 137:2006".
Kontejner pro volné lozené latky: Na konec doplinit nasledujici novou POZNAMKU:

POZNAMKA: Tato definice plati jen pro cisternové kontejnery pro volné loZené latky splriujici
poZadavky kapitoly 6.11 ADR.".

Nahradit prvni definici pojmu ,Nakladni tank* nasledujicim textem a vypustit stavajici definice pro
,INezavisly nakladni tank* a , Tlakovy tank".
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,,Nakladni tank (je-li vyzadovana ochrana proti vybuchu, odpovida zéné 0) tank, ktery je trvale
pfipevnén k plavidlu a je ur€en pro piepravu nebezpeénych véci;

Konstrukce nakladniho tanku:

(@) Tlakovy nakladni tank nakladni tank nezavisly na trupu plavidla, postaveny podle
specialnich uznanych norem pro provozni tlak = 400 kPa;

(b) Uzavreny nakladni tank nakladni tank spojeny s vnéjsi atmosférou pomoci zafizeni
zamezujiciho nepfijatelnému vnitinimu pretlaku nebo podtlaku;

(¢) Otevreny nakladni tank s lapaéem plament nakladni tank spojeny s vnéjsi atmosférou
pomoci zafizeni vybaveného lapatem plament;

(d) Otevreny nakladni tank nakladni tank v otevieném spojeni s vnéjsi atmosférou;
Typ nakladniho tanku:

(@) Nezavisly nakladni tank nakladni tank, ktery je trvale zabudovan, ale ktery je nezavisly na
konstrukci plavidla;

(b) Integrovany nakladni tank nakladni tank, ktery je tvofen vlastni konstrukci plavidla a je
obklopeny vnéjsi obsivkou nebo sténami oddélenymi od vnéjsi obSivky;

(c) Nakladni tank se sténami nezavislymi na vnéjsi obSivce integrovany nakladni tank, jehoz
dno a bocéni stény netvori vnéjsi obSivku plavidla nebo nezavisly nakladni tank;*

Nahradit definici pojmu ,Nakladni tank (podminka)® nasledujicimi definicemi:

»,Nakladni tank (vyloZeny) nakladni tank, ktery smi po vyloZzeni obsahovat néjaky zbytkovy
naklad;

,,Nakladni tank (prazdny) nakladni tank, ktery po vyloZeni neobsahuje zadny zbytkovy naklad, ale
smi byt neodplynény;

»,Nakladni tank (odplynény) nakladni tank, ktery po vyloZzeni neobsahuje Zadny zbytkovy naklad,
ani zadnou meéfitelnou koncentraci nebezpeénych plyni;*

Pozménit definici pojmu ,Zafizeni pro odbér vzork(l uzavieného typu“ do tohoto znéni:

»Zarizeni pro odbér vzorkil uzavieného typu zarizeni, které prochazi sténou nakladniho tanku
nebo potrubim pro nakladku a vykladku, ale je soucasti uzavieného systému zkonstruovaného tak,
aby béhem odbéru vzorkil nedochdzelo k uniku plynu nebo kapaliny z nakladniho tanku. Toto
zafizeni musi byt typu schvaleného pfislusnym organem k tomuto ucelu;*

Pozménit POZNAMKU k definici pojmu ,Obal skupinovy” do tohoto znéni:

,POZNAMKA: Pojem ,vnitini obal“ pouZivany pro skupinové obaly nesmi byt zamériovan
s pojmem ,vnitini nadoba“ pouzivanym pro kompozitni obaly.”

Nahradit definice pojm0 ,Spoleéné parni potrubi, ,Kompenzaéni potrubi“, ,Plynové zpétné potrubi*
a ,Odvétravaci potrubi“ nasledujicimi definicemi:

»Plynové zpétné potrubi (na bfehu) potrubi brfehového zafizeni, které je spojeno béhem
nakladky nebo vykladky s odvétravacim potrubim plavidla. Toto potrubi je zkonstruovano tak, aby
chranilo plavidlo prfed detonacemi nebo proslehnutim plamen( z bfehové strany;
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,Odvétravaci potrubi (na plavidle) potrubi instalované na plavidle a spojujici jeden nebo vice
nakladnich tankl s plynovym zpétnym potrubim béhem nakladky nebo vykladky. Toto potrubi je
vybaveno pojistnymi ventily chranicimi nakladni tank(y) pfed nepfipustnym vnitinim pietlakem
nebo vznikem vakua;*

Pozménit definici pojmu ,Obal kompozitni (plast)” a k ni se vztahujici POZNAMKU do tohoto znéni:

,»,Obal kompozitni je obal sestavajici z vnéjsiho obalu a z vnitini nadoby a zkonstruovany tak, ze
vnitfni nadoba a vné&j$i obal tvofi jeden integraini obal. Po sestaveni zlstava nadale jednou
nedélitelnou jednotkou a jako takovy je plnén, skladovan, prepravovan a vyprazdinovan;

,POZNAMKA: Pojem ,vnitini néddoba“ pouZivany pro kompozitni obaly nesmi byt zamériovén
s pojmem ,vnitini obal® pouzivanym pro skupinové obaly. Napriklad vnitini ¢ast kompozitniho
obalu (plast) 6HA1 je takovou vnitini nadobou, nebot neni normainé konstruovana tak, aby pinila
obalovou funkci bez svého vnéjsiho obalu a neni tedy vnitinim obalem.

Tam, kde je za pojmem _kompozitni obal” uveden v zavorkach material, vztahuje se na vnitini
nadobu.”.

Vypustit definici pojmu ,Obal kompozitni (sklo, porcelan nebo kamenina)® a k ni se vztahujici
POZNAMKU.

Kontejner: V definici pojmu ,Kontejner maly” vypustit text: ,bud kterykoli celkovy vnéjsi rozmér
(délku, §ifku nebo vySku) mensi nez 1,5 m, nebo*.

Vzor: V prvni vété za slovo ,popis” viozit: ,5tépné latky vyjmuté podle 2.2.7.2.3.5 (f),".

X i

V definici pojmu ,Elektrické zafizeni chranéné proti stiikajici vodé“ namisto ,v publikaci IEC 529
uvést v publikaci IEC 60529°.

V definici pojmu ,Unikovy prostredek (vhodny)* namisto ,EN 400:1993, EN 401:1993, EN
402:1993, EN 403:1993 nebo EN 1146:1997“ uvést ,EN 13794:2002, EN 402:2003, EN 403:2004
nebo EN 1146:2005".

Vyluéné pouziti: Namisto ,a vykladky“ uvést ,a vykladky a expedice® a za slovo ,pfijemce* vioZit:
» kde je to ustanovenimi ADN vyzadovano®.

Pozmeénit definici pojmu ,Skupina vybusnosti“ do tohoto znéni:

»Skupina vybusnosti seskupeni hoflavych plyn( a par podle jejich maximalnich experimentalnich

zapalnych proud, jakoz i elektrickych zafizeni uréenych k pouziti v potencialné vybusné atmosfére
(viz EN IEC 60079-0:2012);"

V definici pojmu ,Lapac plament® namisto ,EN 12 874 (1999)" uvést ,EN ISO 16852:2010“.
Vozové zésilka: V POZNAMCE namisto ,pro tfidu 7 uvést ,pro radioaktivni latky*.

GHS: Namisto ,Ctvrté* wuvést: ,paté* a namisto ,ST/SG/AC.10/30/Rev.4“ uvést:
~ST/SG/AC.10/30/Rev.5%.

Pozmeénit definici pojmu , Vysokorychlostni ventil* do tohoto znéni:

»Vysokorychlostni ventil tlakovy redukéni ventil zkonstruovany tak, aby mél jmenovitou
vytokovou rychlost pfevysujici rychlost Sifeni plamene horlavé smési, ¢imz zamezuje proslehnuti
plamene. Takova instalace musi byt vyzkouSena podle normy EN ISO 16852:2010;"
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Nahradit definici pojmu ,Nakladni prostor (podminka)” nasledujicimi definicemi:

»,Nakladni prostor (vyloZzeny) nakladni prostor, ktery smi po vyloZeni obsahovat néjaké suché
zbytky nakladu;

,,Nakladni prostor (prazdny) nakladni prostor, ktery po vyloZzeni neobsahuje Zadné suché zbytky
nakladu (vymeteny);*

Priruéka zkouSek a kritérii: Na konci text vzavorkach wupravit do tohoto znéni:
S(ST/SG/AC.10/11/Rev.5 se zménami uvedenymi v dokumentech ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.1
a ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.2)".

Jmenovity (nominalni) vnitini objem nadoby: Tuto definici vypustit.
Pfepravni obalovy soubor: Namisto ,tfidy 7¢ uvést ,radioaktivnich latek®.

V definici pojmu ,0Obal* namisto ,,Obal kompozitni (plast)”, ,Obal kompozitni (sklo, porcelan nebo
kamenina)” uvést ,Obal kompozitni“.

Pozmeénit definici pojmu ,Zarizeni pro odbér vzorku ¢asteéné uzavieného typu” do tohoto znéni:

»Zarizeni pro odbér vzorku céaste¢né uzavieného typu zarizeni, které prochazi sténou
nakladniho tanku nebo potrubim pro nakladku a vykladku a je zkonstruované tak, aby bé&hem
odbéru vzork( uniklo jen malé mnozstvi plynného nebo kapalného nakladu do ovzdusi. Pokud neni
toto zafizené pouzivano, musi byt uplné uzavieno. Toto zafizeni musi byt typu schvaleného
pfislusnym organem k tomuto ucelu;*

Nahradit definici pojmu ,MoZnost spojeni pro odbér vzorki* nasledujici definici:

»Spojeni pro zafizeni pro odbér vzorku spojeni umoziujici instalaci zafizeni pro odbér vzork(
uzavieného nebo CasteCné uzavieného typu. Toto spojeni musi byt vybaveno uzaviracim
mechanismem odolavajicim vnitfnimu tlaku nakladniho tanku. Toto spojeni musi byt typu
schvaleného prislusnym organem pro zamyslené pouziti;*

V definici pojmu ,Ochranné rukavice® namisto ,EN 374-1:1994, 374-2:1994 nebo 374-3:1994“
uvést ,EN 374-1:2003, EN 374-2:2003 nebo EN 374-3:2003 + AC:2006".

V definici pojmu ,Ochranné boty” namisto ,EN 346:1997 uvést ,EN ISO 20346:2004".
V definici pojmu ,,Ochranny oblek” namisto ,EN 340:1993“ uvést ,EN 340:2003".

Davkova intenzita: Pozménit konec definice do tohoto znéni: ,milisievertech za hodinu nebo
mikrosievertech za hodinu;“.

Pozménit zacatek definice pojmu ,Otvory pro odbér vzorki“ do tohoto znéni:

»Otvory pro odbér vzorku otvory o poloméru nejvySe 0,30 m. Pokud seznam latek na plavidle
podle 1.16.1.2.5 obsahuje latky, pro néz je vyzadovana ochrana proti vybuchu ve sloupci (17)

tabulky C kapitoly 3.2, musi byt vybaveny....

Mala nadobka obsahujici plyn (plynova kartuse): Namisto ,, odpovidajici pfislusnym
pozadavk(iim v 6.2.6 ADR," uvést ,s hydraulickym vnitfnim objemem nepfesahujicim 1000 ml pro
nadobky vyrobené z kovu a nepresahujicim 500 ml pro nadobky vyrobené ze syntetického
materialu nebo ze skla,”.

V definici pojmu , Stalé horeni* namisto ,EN 12 874:1999“ uvést ,EN ISO 16852:2010°".
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V definici pojmu ,Teplotni tfida“ namisto ,publikace EC 79 a EN 50 014:1994“ uvést ,EN
13237:2011“.

Pozménit definici pojmu ,Druhy ochrany” do tohoto znéni:

»Druhy ochrany (viz IEC 60079-0:2011)

EEx (d) ohnivzdorné zapouzdfeni (IEC 60079-1:2007);

EEx (e) zvy$ena bezpecnost (IEC 60079-7:2006);

EEx (ia) a EEx (ib) samojistény elektricky okruh (IEC 60079-11:2011);

EEx (m) zalité zapouzdreni (IEC 60079-18:2009);

EEx (p) pretlakovy uzavér (IEC 60079-2:2007);

EEx (g) ochrana napInénim piskem (IEC 60079-5:2007);"

Definice pojmu ,, Typy plavidel”, popisky k nakresiim: /netyka se ¢eského znéni/

Vzorové predpisy OSN: namisto ,sedmnactému” uvést ,osmnactému® a namisto
,(ST/SG/AC.10/1/Rev.17)“ uvést: ,(ST/SG/AC.10/1/Rev.18)".

1.2.1 Doplnit nasledujici nové definice v abecednim pofadi:

»Odpar (boil-off) para tvofici se nad povrchem vficiho nakladu v disledku odparovani. To je
zpusobeno privodem tepla nebo poklesem tlaku;"

»Zachranny ¢élun specialné vybaveny a pfimo pfistupny Clun, zkonstruovany pro odolani viem
zjisténym nebezpecim spojenym s nakladem a pro evakuaci osob v nebezpeti;*

,,Unikovéa cesta bezpetna cesta z nebezpedi do bezpedi nebo k jinym evakuaénim prostfedkiim;*

s,Evakuaéni ¢lun specialné vybaveny €lun s posadkou, zavolany k zachrané osob v nebezpedi
nebo pro jejich evakuaci v nejkratSi bezpetné dobé vzhledem k bezpe&nému utocisti nebo

bezpecné zéné;

»GESAMP Spole¢na skupina znalcl pro védecké aspekty ochrany morského prostredi. Publikace
IMO: ,The Revised GESAMP Hazard Evaluation Procedure for Chemical Substances Carried by
Ships*, GESAMP Reports and Studies No. 64, IMO, London, 2002.

Pri aplikaci modelu GESAMP pro Ucely téchto predpisl je referenéni teplota pro relativni hustotu,
tenzi par a rozpustnost ve vodé 20 °C. Referenéni relativni hustota pro rozliSeni mezi plovoucimi
latkami (“floater”) a latkami, které klesaji pod hladinu (,sinker®) je 1,000 (odpovidajici hustoté vody
na vnitrozemskych vodnich cestach 1000 kg/m®);*

,sudrzovaci doba doba, ktera uplyne od nastaveni po€ateéni plnici podminky az do okamziku, kdy

»Zachranny velky obal* specialni obal, ktery
(@) je zkonstruovan pro mechanickou manipulaci; a

(b) prekracuje 400 kg Gisté (netto) hmotnosti nebo 450 litrdl vnitfniho objemu, ale ma objem
nejvyse 3 m>;
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do néhoz se ukladaji poSkozené, vadné nebo netésné kusy s nebezpeénymi vécmi, nebo
nebezpecné véci, které se vysypaly nebo vytekly, za uCelem jejich pfepravy k regeneraci nebo
likvidaci.

»Pomocny &lun (j. Clun na plavidle) €lun na plavidle urCeny pro pinéni dopravnich, zachrannych,
vylovovacich a pracovnich povinnosti;*

»Zkapalnény zemni plyn (LNG) pfirodni plyn (s vysokym obsahem methanu, CH,), ktery byl
pfiveden do kapalného stavu chlazenim;*

»Systém Fizeni“ pro pfepravu radioaktivnich latek je soustava vzajemné propojenych nebo
vzajemné pulsobicich prvk( (systém) pro stanoveni strategie a cild a umoziiujici, aby cild bylo
dosazeno vhodnym a G¢innym zplsobem;*.

,Evakuaéni prostredky jakékoli prostiedky, které mohou byt pouzity osobami k pifemisténi
z nebezpedi do bezpedi pfi respektovani nasledujicich podminek:

Nebezpedi, kterd musi byt vzata v uvahu, jsou:

- pro tfidu 3, obalovou skupinu Ill, UN 1202, druhou a treti polozku a pro tfidy 4.1, 8 a 9 na
tankovych plavidlech: unik z rozdélovaciho potrubi;

- pro jiné latky tfidy 3 a tfidu 2 a pro hoflavé latky tfidy 8 na tankovych plavidlech: pozar
v oblasti rozdélovaciho potrubi na palubé a hofici kapalina na vodé;

- pro tfidu 5.1 na tankovych plavidlech: latky podporujici hofeni v kombinaci s hoflavymi
kapalinami mohou zpUsobit vybuch;

- pro tfidu 6.1 na tankovych plavidlech: toxické plyny v okoli rozdélovaciho potrubi a ve sméru
vétru;

- pro nebezpeéné véci na plavidlech pro suchy naklad: nebezpeéi vychazejici z véci
ulozenych v nakladnich prostorech;*

,Detektor neutronového zareni* je pristroj, ktery zjistuje neutronové zareni. V takovém pfistroji
mlze byt v hermeticky uzavieném elektronkovém méni¢i obsazen plyn, ktery preménuje
neutronové zafeni na méritelny elektricky signal;”.

,»Oystém méreni radiace” je pfistroj, ktery obsahuje detektory zareni jako své soucasti;”.

»Bezpeéna zoéna urena, rozpoznatelna zéna mimo oblast nakladu, ktera mlze byt snadno
pfistupna pro vSechny osoby na plavidle. Bezpe¢na zbna poskytuje ochranu proti identifikovanym
nebezpe€im od nakladu pomoci postfikovaciho zafizeni po dobu nejméné 60 minut. Bezpecna
z6na muze byt béhem nehody evakuovana. Bezpecna zdna je nepfipustna, je-li identifikovanym
nebezpeim vybuch;*

»,Bezpeéné utocisté urCena, rozpoznatelna, snadno pristupna burika (stabilni nebo plovouci)
schopna ochranit vSechny osoby na plavidle proti identifikovanym nebezpecim od nakladu po dobu
nejméné Sedesati minut, b&éhem nichz je mozZna komunikace s pohotovostnimi a zachrannymi
sluzbami. Bezpecné Utocisté mize byt integrovano do kormidelny nebo do obytného prostoru.
Bezpecné utocisté muze byt béhem nehody evakuovano. Bezpeéné utocisté je nepfipustné, je-li
identifikovanym nebezpecim vybuch. Bezpecné utocidté na plavidle a plovouci bezpecné utocisté
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mimo plavidlo jsou certifikovany uznanou klasifikaéni spoleénosti. Bezpeéné utocisté na pevniné je
konstruovano podle mistnich pravnich predpisi;*

,,vodni film vodni vrstva k ochrané proti kfehkému lomu;*

,,Postfikovaci zafizeni instalace na plavidle, ktera je schopna stejnomérnych rozstfikovanim vody
chranit vSechny vertikalni vnéjsi povrchy lodniho trupu na pfidi a na zadi plavidla, vSechny
vertikalni povrchy nastaveb a palubnich pfistiesk(, jakoz i palubni povrchy nad nastavbami a
palubnimi pristfeSky, strojovny a prostory, vnichZ je skladovan hoflavy material. Kapacita
postiikovaciho zafizeni pro oblast, ktera ma byt chranéna, musi byt nejméné 10 I/m? za minutu.
Postiikovaci zafizeni musi byt zkonstruovano na celoro¢ni pouzivani. Postiikovaci zafizeni musi
byt ovladatelné z kormidelny nebo z bezpeéné zény;*

Kapitola 1.4

1.4.2.2.1 (d) Pozménit do tohoto znéni:

,Zajistit, aby byl v pfipadé nouze ze strany plavidla k dispozici druhy evakuaéni prostfedek, pokud
neni druhym evakuaénim prostfedkem vybaveno zafizeni na bfehu;*

1.4.2.2.1 (d) Doplnit nasledujici POZNAMKU:

POZNAMKA: Pred nakladkou nebo vykladkou musi dopravce jednat s provozovatelem zafizeni
na brehu ohledné disponibility evakuacénich prostredka.”

1.4.2.3.1 (d) Vypustit a nahradit slovem ,(Vypusténo)*.
1.4.3.1.1 (f) Pozménit do tohoto znéni:

,musi zajistit, aby zafizeni na bfehu bylo vybaveno jednim nebo dvéma prostfedky pro evakuaci
z plavidla v pfipadé nouze;*

1.4.3.3 (q) Pozménit do tohoto znéni:

,musi zajistit, aby zafizeni na biehu bylo vybaveno jednim nebo dvéma prostiedky pro evakuaci
z plavidla v pfripadé nouze;*

1.4.3.3 (r) Namisto ,v odvétravacim potrubi nebo kompenzacnim potrubi“ uvést ,v plynovém
zpétném potrubi.

1.4.3.3 Namisto ,(v) (Vyhrazeno)” uvést nasleduijici text:

»(V) pokud pouzije zvlastni ustanoveni 803, musi zaruCit a zdokumentovat, Ze nejvy$si dovolena
teplota nakladu neni prekro¢ena a musi veliteli plavidla udélit instrukce;*

1.4.3.3 (x) Pozménit do tohoto znéni:

,musi zajistit, aby zafizeni na bfehu bylo vybaveno jednim nebo dvéma prostredky pro evakuaci
z plavidla v pripadé nouze;"

1.4.3.7.1 Pozménit do tohoto znéni:

1.4.3.7.1 Vlozit novy odsek (g) pfed nadpis ,Dodatecné povinnosti tykajici se vykladky nakladnich
tankd v tomto znéni:
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»(9) zajistit, aby zafizeni na bfehu bylo vybaveno jednim nebo dvéma prostiedky pro evakuaci
z plavidla v pfipadé nouze;*

Stavajici odsek (g) zménit na (h).

1.4.3.7.1 Vypustit stavajici odseky (h) a (n) a nadpis ,Dodateéné povinnosti tykajici se vykladky
nebezpecnych tuhych latek volné lozenych v plavidlech®.

1.4.3.7.1 (i) Namisto ,v plynovém kompenzacnim potrubi nebo zpétném potrubi“ uvést ,v
plynovem zpétném potrubi®.

Kapitola 1.6

1.6.1.1 Pozménit do tohoto znéni:

»1.6.1.1 Pokud neni stanoveno jinak, sméji byt latky a pfedméty ADN pfepravovany az do 30.
éervna 2015 podle predpisi ADN platnych do 31. prosince 2014.“.

1.6.1.10 Vypustit 1.6.1.10 a vlozit ,1.6.1.10 (Vypusténo)”.

1.6.1.15 Na konec doplnit ,IBC vyrobené, rekonstruované nebo opravené mezi 1. lednem 2011 a
31. prosincem 2016 a oznaCené nejvy$Sim dovolenym stohovacim zatiZzenim podle ustanoveni v
6.5.2.2.2 ADR platnych do 31. prosince 2014 sméji byt dale pouzivany.“.

1.6.1.16 Vypustit toto prechodné ustanoveni a k nému se vztahujici poznamku pod ¢arou 1. Viozit
,1.6.1.16 (Vypusténo)“. PreGislovat odpovidajicim zplsobem poznamky pod ¢arou v kapitole 1.6.

1.6.1.19 Vypustit toto pfechodné ustanoveni a vlozit ,1.6.1.19 (Vypusténo)”.
1.6.1.24 Vypustit toto pfechodné ustanoveni a vlozit ,1.6.1.24 (Vypusténo)”.

1.6.1.26 Na konec doplnit ,Velké obaly vyrobené nebo rekonstruované mezi 1. lednem 2011 a 31.
prosincem 2016 a oznadené nejvy8§im dovolenym stohovacim zatizenim podle ustanoveni v
6.6.3.3 ADR platnych do 31. prosince 2014 sméji byt dale pouzivany.“.

1.6.1 Doplnit nasledujici nova pfechodna ustanoveni:

»1.6.1.28 Odchylkou od ustanoveni v 1.6.1.1 nebudou akreditace podle normy EN ISO/IEC
17020:2004 pro ucely uvedené v 1.8.6.8, 6.2.2.11, 6.2.3.6.1 ADR a ve zvladtnich ustanovenich
TA4 a TT9 oddilu 6.8.4 ADR a certifikace pro Ucely uvedené v 1.15.3.8 a 1.16.4.1 téchto predpisu
uznavany po 28. unoru 2015.

1.6.1.29 Lithiové Clanky a baterie vyrobené podle konstrukéniho typu spliujiciho poZzadavky
pododdilu 38.3 Priru¢ky zkouSek a kritérii, revize 3, zmény 1 nebo jakékoli nasledné revize a
zmény platné k datu zkousky konstruk&niho typu sméji byt dale prepravovany, pokud neni v ADN
stanoveno jinak.

Lithiové Clanky a baterie vyrobené pred 1. Cervencem 2003 a spliujici pozadavky Prirucky
zkouSek a kritérii, revize 3 sméji byt dale pfepravovany, pokud jsou dodrzena vSechna ostatni
pfisludna ustanoveni.
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1.6.1.30 Bezpecnostni znacky, velké bezpelnostni znaCky a znacky, které spliuji poZzadavky
uvedené v3.4.7, 3.4.8, 3.56.4.2,5.2.18.3,5.2.2211,5.3.1.71, 533, 536, 55.2.3.2a 55.3.6.2
platné do 31. prosince 2014, sméji byt pouzivany az do 31. prosince 2016.

1.6.1.31 Piepravni obalové soubory oznaéené napisem ,PREPRAVNI OBALOVY SOUBOR* podle
ustanoveni ADN platnych do 31. prosince 2014 a které neodpovidaji pozadavkim v 5.1.2.1 (a)
tykajicim se velikosti pismen, plathym od 1. ledna 2015, sméji byt dale pouzivany az do 31.
prosince 2015.

1.6.1.32 Zachranné obaly a zachranné tlakové nadoby oznaéené slovem ,ZACHRANNY* podle
ustanoveni ADN platnych do 31. prosince 2014 a které neodpovidaji pozadavkim v 5.2.1.3
tykajicim se velikosti pismen, platnym od 1. ledna 2015, smé&ji byt dale pouzivany az do 31.
prosince 2015.

1.6.1.33 Elektrické dvouvrstvé kondenzatory UN Eisla 3499 vyrobené pred 1. lednem 2014 nemusi
mit vyznadenu svou kapacitu akumulace energie ve Wh, jak je vyzadovano v pododstavci (e)
zvlastniho ustanoveni 361 kapitoly 3.3.

1.6.1.34 Asymetrické kondenzatory UN ¢isla 3508 vyrobené pred 1. lednem 2016 nemusi mit
vyznaCenu svou kapacitu akumulace energie ve Wh, jak je vyzZzadovano v pododstavci (c)
zvlastniho ustanoveni 372 kapitoly 3.3.%

1.6.7.1.2 (a) Pozménit do tohoto znéni:

»(a) ,Plavidlo v provozu“ znamena:

- plavidlo podle Clanku 8, odstavce 2 ADN;

- plavidlo, jemuz jiz bylo vydano schvalovaci osvéd&eni podle 8.6.1.1 az 8.6.1.4;

V obou pfipadech musi byt plavidla, ktera budou od 31. prosince 2014 po dobu del§i nez dvanact
meésicl bez platného schvalovaciho osvédéeni, vylou¢ena z provozu;*

1.6.7.1.2 (b) VloZit nasledujici novy text za zavorku (NRM = _..);:

,rozhodujici pro uznani plavidla za nové plavidlo je datum jeho piistaveni k prvni inspekci pro
ziskani schvalovaciho osvédcéeni;“.

1.6.7.1.2 Vlozit novy odsek (d) v tomto znéni:

»(d) Pozadavky kapitoly 1.6.7 vztahujici se na plavidla v provozu plati jen v pfipadé, ze N.R.M.
neni pouzitelné.”

1.6.7.2.1.1 2 1.6.7.2.2.2 Vlozit novou polozku do tabulek vieobecnych pifechodnych ustanoveni:

1.16.1.4 a | Pfiloha ke schvalovacimu osvédcéeni a Obnoveni schvalovaciho osvédéeni

1.16.2.5 prozatimnimu schvalovacimu osvéd&eni | po 31. prosinci 2014

Doplnit nova prechodna ustanoveni v tomto znéni:

,»1.6.7.2.1.3 Odchylkou od ustanoveni v 7.1.4.1 smi byt pfeprava latek UN cCisel 1690, 1812 a 2505
ve volné lozeném stavu provadéna plavidly s jednoduchou ob$ivkou az do 31.12.2018.°
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1.6.7.2.2.2, polozka 1.2.1, Lapa¢ plamenl Namisto ,EN 12 874:1999“ uvést ,EN [SO
16852:2010".

1.6.7.2.2.2, polozka 1.2.1, Vysokorychlostni vétraci ventil Namisto ,EN 12 874:1999“ uvést ,EN
ISO 16852:2010“. Namisto textu pod nadpisem ,Platnost a komentar“ uvést: ,N.R.M. od 1. ledna
2015. Obnoveni schvalovaciho osvédéeni po 31. prosinci 2034.

Do tohoto data se nasledujici poZzadavky vztahuji na plavidla v provozu:

Vysokorychlostni vétraci ventily musi vyhovovat normé EN 12 874:1999 na plavidlech postavenych
nebo modifikovanych od 1. ledna 2001, nebo jestlize byly nahrazeny od 1. ledna 2001. V jinych
pfipadech musi byt typu schvaleného pfislusnym organem pro predepsané pouziti.“

1.6.7.2.2.2 Vypustit ustanoveni tykajici se odstavce 7.2.3.20 ,Pouziti kofrdamu k balastovani®.
1.6.7.2.2.2 Pozménit ustanoveni tykajici se odstavce 7.2.3.20.1 do tohoto znéni:

,7.2.3.20.1 Balastni voda N.R.M. Obnoveni schvalovaciho

Z4kaz pinéni kofrdamil vodou osvédceni po 31. prosinci 2038.

Do tohoto data se nasledujici
pozadavky vztahuji na plavidla
V provozu:

Kofrdamy sméji byt béhem vykladky
pIinény vodou k zajisténi stability
plavidla a k umoznéni drenaze beze
zbytk(, pokud je to mozné.

Béhem plavby sméji byt kofrdamy
naplnény balastni vodou, jen jsou-li
nakladni tanky prazdné.

7.2.3.20.1 Prokazani stability v pfipadé N.R.M. Obnoveni schvalovaciho
netésnosti spojené s balastni osvédcEeni po 31. prosinci 2044 pro
vodou plavidla typu G a typu N.

7.2.3.20.1 Vybaveni balastnich tank( a N.R.M. od 1. ledna 2013.

komor ukazateli urovné hiadiny Obnoveni schvalovaciho osvéd&eni po

31. prosinci 2012 pro tankova plavidla
typu C a G a pro tankova plavidla
s dvojitou obSivkou typu N*

1.6.7.2.2.2, polozky pro 9.3.2.01 (¢) a 9.3.3.0.1 (c) Namisto ,parniho potrubi“ uvést
,odvétravaciho potrubi®.
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1.6.7.2.2.2, polozka pro 9.3.2.14.2 Stabilita (v nepoSkozeném stavu) Vypustit.

1.6.7.2.2.2 Vlozit nové pifechodné ustanoveni v tomto znéni:

9.3.2.20.1 | Pristup do kofrdam0 nebo oddéleni N.R.M. od 1. ledna 2015

9.3.3.20.1 | kofrdamu Obnoveni schvalovaciho osvédgeni po 31.

prosinci 2034.

1.6.7.2.2.2 Vlozit nové pfechodné ustanoveni v tomto znéni:

9.3.1.21.3 | Vyznaceni vSech nejvyssich N.R.M. od 1. ledna 2015
932213 dovolenych drovni plnéni nakladnich

prosinci 2018

1.6.7.2.2.2, polozky pro 9.3.2.25.2 (i) a 9.3.3.25.2 (h) Namisto ,parni potrubi* uvést ,odvétravaci
potrubi®.

1.6.7.2.2.3.3 Namisto ,parni trubice* uvést ,odvétravaci potrubi*.
1.6.7.2.2.4 Vypustit a nahradit slovem ,(Vypus$téno)”.

1.6.7.4.2 V tabulce 3, pro UN 1202, druhou polozku, ve sloupci (2) namisto ,EN 590:2004“ uvést
LEN 590:2009 + A1:2010°“.

1.6.8 Na konec doplnit novy odstavec v tomto znéni:

,AZ do 31. prosince 2018 nemusi byt odbornikem na prepravu plyni (jak je uvedeno v 8.2.1.5)
odpovédny velitel plavidla (jak je uvedeno v 7.2.3.15), ale mlze to byt kterykoli ¢len posadky,
pokud tankové plavidlo typu G pfepravuje pouze UN 1972. V tomto pfipadé musi odpovédny velitel
plavidla absolvovat specializa¢ni Skoleni pro plyny a musi byt také poucen v dodateéném 8koleni o
prepravé zkapalnéného zemniho plynu (LNG) podle 1.3.2.2.*

Kapitola 1.7

1.7 Zaméiite titul za “VSEOBECNE PREDPISY PRO RADIOAKTIVNI LATKY”.
1.7.1.1 Upravte druhou a tfeti vétu na znéni:

“Tyto normy jsou zalozeny na dokumentu ,IAEA Regulations for the Safe Transport of Radioactive
material, 2012 Edition, IAEA Safety Standards Series No. SSR-6, IAEA, Vienna (2012)".
Vysvétlujici material je mozno nalézt v ,Advisory Material for the IAEA Regulations for the Safe
Transport of Radioactive Material (2012 Edition), IAEA Safety Standards Series No. SSG-26,
IAEA, Vienna (2014).”.

1.7.1.2V druhé vété posledniho odstavce namisto ,stanovené pozadavky” uvést ,stanovené
podminky”.
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1.7.1.4 Upravte uvodni vétu na znéni: “Ustanoveni predepsana v ADN se neuplatiuji ve vSech
nasledujicich pripadech:”.

1.7.1.4 Vlozte novy pododstavec (d) nasledujiciho znéni a prfislusné piejmenujte stavajici
pododstavce (d) az (f):

“(d) Radioaktivni latky, které byly nahodné& nebo umysiné vpraveny do téla osoby nebo kterymi
byla osoba kontaminovana a ma byt z tohoto dlivodu prepravovana k lékarskému o$etieni;”.

Upravte pododstavec (f) (dfive (e)) na nasledujici znéni:

“(fh Prirodni latky a rudy obsahujici radionuklidy, které se v prirodé vyskytuji (které mohou byt
zpracovany pro pouziti téchto radionuklidl), za pfedpokladu, Ze specificka aktivita téchto
latek nepiekrogi desetinasobek hodnot udanych v tabulce 2.2.7.2.2.1, nebo vypoc&itanych
vsouladu s 2.2.7.2.2.2 (a) a2.2.7.2.2.3 az 2.2.7.2.2.6. Pro pfirodni latky a rudy obsahujici
radionuklidy, které se v prirodé vyskytuji a které nejsou v trvalé rovnovaze, musi byt vypocet
specifické aktivity proveden v souladu s 2.2.7.2.2.4;”.

1.7.1.5.1 Upravte na nasledujici znéni:

“1.7.1.5.1 Vyjmuté kusy, které sméji obsahovat radioaktivni latky v omezenych mnozstvich,
pristroje, vyrobky nebo prazdné obaly, jak jsou specifikovany v 2.2.7.2.4.1, podléhaji pouze
nasledujicim ustanovenim ¢asti 5 az 7:

(@) relevantni z ustanoveni uvedenych v 5.1.2.1, 5.1.3.2, 51.5.2.2, 51.5.2.3, 5.1.5.4, 5.21.9,
71.414731,71.414751a27.1.4.147.54a7.1.4.14.7.7; and

(b) pozadavky na vyjmuté kusy, specifikované v ustanovenich 6.4.4 ADR

s vyjimkou radioaktivnich latek vykazujicich dalSi nebezpeéné vlastnosti a které proto musi byt
klasifikovany v jiné tfidé, nez je tfida 7 podle zvlastnich ustanoveni 290 nebo 369 kapitoly 3.3, kdy
ustanoveni uvedena v (a) a (b) vySe jsou aplikovana pouze pfiméfené a navic k tém, ktera se
vztahuji k hlavni tridé.”.

1.7.1.5.2 Vlozte novou druhou vétu nasledujiciho znéni:

“Obsahuje-li vyjmuty kus §tépnou latku, plati jedna z vyjimek, které poskytuje odstavec 2.2.7.2.3.5
a musi byt spinény pozadavky uvedené v 7.1.4.14.7.4.3.”.

1.7.2.2 /Netyka se ceského znéni/

1.7.2.4 Upravte konec uvodni véty na nasledujici znéni: ,ze efektivni davka bud” a doplite ,nebo*
na konec pododstavce (a).

1.7.3 Upravte na nasledujici znéni:
“1.7.3 Systém fizeni

1.7.3.1 Aby bylo zajisténo dodrzovani relevantnich ustanoveni ADN, musi byt zaveden a vyuzZivan
pro v8echny c&innosti vramci ADN, jak jsou popsany v 1.7.1.3, systém fFizeni zaloZzeny na
mezinarodnich, vnitrostatnich, nebo jinych normach, pfijatelnych pro pfislusny organ. Potvrzeni, Zze
specifikace konstrukce byly v plném rozsahu dodrzeny, musi byt tomuto organu k dispozici.
Vyrobce, odesilatel nebo uzivatel musi byt pfipraven:

(@) poskytnout zafizeni pro inspekci b&hem vyroby a uzivani; a
(b) prokazat dodrzovani ADN pfislusnému organu.



Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2015 Strana 5225

ECE/ADN/27
Je-li poZzadovano schvaleni od tohoto pfislusného organu, musi byt takové schvaleni podminéno
dostate¢nosti systému fizeni a pfihlizet k nému®.
1.7.4.2 Zaménite ,tfida 7“ za ,radioaktivni latky“, dvakrat.
1.7.6.1 /Netyka se ceského znéni/
1.7.6.1 V (a) upravte uvodni vétu na znéni:

,Odesilatel, prijemce, dopravce a kterakoliv z organizaci zapojenych do prepravy, ktera by mohla
byt dotéena, musi byt informovana o nedodrzeni limita:”.

1.7.6.1 V (b) (iv), vypustte ,a“ na konci véty.

Kapitola 1.8

1.8.1.2.1 Pozmeénit do tohoto znéni:

,Za Ucelem provadéni kontrol stanovenych v Clanku 4, odstavci 3 ADN musi smluvni strany
pouzivat kontrolni listinu vypracovanou Administrativnim vyborem*. Kopie této kontrolni listiny musi
byt prfedana veliteli plavidla. Pfislusné organy jinych smluvnich stran sméji rozhodnout o
zjednodu$eni nebo upusténi od naslednych kontrol, jestlize jim byly pfedana kopie kontrolni listiny.
Tento odstavec se nedotykd prava smluvnich stran pravo provadét specifickd opatfeni nebo
podrobnéjsi kontroly.

*Poznamka sekretariatu: Vzor kontrolni listiny je moZno nalézt na webové strance Evropské hospodarské
komise OSN (http://www.unece.org/trans/danger/danger.htm|) «3

1.8.5.3 Namisto ,latek tfidy 7“ uvést ,radioaktivnich latek".

Kapitola 1.10

1.10.4 Namisto ,tfidy 7* uvést ,radioaktivnich latek".

Kapitola 1.15

1.156.3.8 Namisto ,EN 29001:1997“ uvést ,EN 1SO 9001:2008 + AC:2009“ a namisto ,EN ISO/IEC
17020:2004“ uvest ,EN ISO/IEC 17020:2012“ (kromé klauzule 8.1.3)".

Kapitola 1.16

1.16 Vlozit novy oddil 1.16.1.4 v tomto znéni:

® Tato poznamka sekretariatu bude vélenéna do konsolidované publikace ADN 2015, ale neni nedilnou soucasti
autentického pravniho textu téchto predpist.
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»1.16.1.4 Priloha ke schvalovacimu osvédéeni

1.16.1.4.1 Schvalovaci osvéd&eni a prozatimni schvalovaci osvéd&eni podle 1.16.1.3.1 (a) musi
byt doplnény pfilohou podle vzoru uvedeného v 8.6.1.5.

1.16.1.4.2 Priloha ke schvalovacimu osvéd&eni musi obsahovat datum, od néhoz sméji byt pouzita
prfechodna ustanoveni podle 1.6.7. Toto datum musi byt:

(@) pro plavidla podle Clanku 8, odstavce 2 ADN, u nichz mlze byt prokazano, ze byla jiz
schvalena pro prepravu nebezpecnych véci na Uzemi smluvni strany pred 26. kvétnem 2000;

(b) pro plavidla podle Clanku 8, odstavce 2 ADN, u nichz nemulze byt prokazano, Ze byla jiz
schvalena pro pfepravu nebezpeCnych véci na uzemi smluvni strany pred 26. kvétnem 2000,
prokazané datum prvni inspekce pro vydani schvaleni pro pfepravu nebezpecnych véci na
uzemi smluvni strany, nebo pokud toto datum neni znamo, datum wvydani prvniho
prokazaného schvaleni pro prepravu nebezpeénych véci na uzemi smluvni strany;

(c) pro v8echna ostatni plavidla prokazané datum prvni inspekce pro vydani schvalovaciho
osvédCeni ve smyslu ADN, nebo pokud toto datum neni znamo, datum vydani prvniho
schvalovaciho osvédceni ve smyslu ADN;

(d) odchylkou od (a) az (c) vy$e datum nové prvni inspekce podle 1.6.8, pokud plavidlo po 31.
prosinci 2014 vice nez dvanact mésicu jiz nemélo platné schvalovaci osvédéeni.

1.16.1.4.3 VSechna schvaleni pro prepravu nebezpecnych véci vydana na uzemi smluvni strany,
ktera jsou platna od data podle 1.16.1.4.2 a v8echna ADN schvalovaci osvéd¢eni a prozatimni
schvalovaci osvédéeni podle 1.16.1.3.1 (a) musi byt zapsana v pfiloze ke schvalovacimu
osvédceni.

Schvalovaci osvédéeni vydana pfed vydanim prilohy ke schvalovacimu osvédceni musi byt
zaznamenana pfislusnym organem, ktery vydava prilohu ke schvalovacimu osvédceni.”

1.16.2 Na konec doplnit nasledujici novy odstavec:

»1.16.2.5 Priloha ke schvalovacimu osvédceni musi byt vydana pfisluSnym organem smluvni
strany. Smluvni strany si musi v dobé vydavani vzajemné pomahat. Musi uznat tuto prilohu ke
schvalovacimu osvédceni. Kazdé nové schvalovaci osvédCeni nebo prozatimni schvalovaci
osvéd&eni vydané podle 1.16.1.3.1 (a) musi byt zaznamenano do pfilohy ke schvalovacimu
osvédCeni. Pokud by méla byt pfiloha ke schvalovacimu osvédceni nahrazena (napf. v pfipadé
poskozeni nebo ztraty), musi byt vdechny existujici zapisy preneseny.

,»1.16.2.6 Pfiloha ke schvalovacimu osvéd&eni musi byt stazena a nova pfiloha ke schvalovacimu
osvédCeni musi byt vydana, jestlize probéhne nova prvni inspekce podle 1.16.8, nebot platnost
posledniho schvalovaciho osvédéeni vyprSela po vice nez dvanacti mésicich od 31. prosince
2014.

Platnym datem je datum, kdy pfisludny organ obdrzel Zzadost. V tomto pfipadé musi byt
zaznamenana jen takova schvalovaci osvédéeni, ktera byla vydana po nové prvni inspekci.”

1.16.4.1 Namisto ,EN ISO/IEC 17020:2004* uvést ,EN ISO/IEC 17020:2012 (kromé klauzule
8.1.3)".

1.16.6 Viozit novy odstavec 1.16.6.4 v tomto znéni:
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»1.16.6.4 V pfipadech pfeneseni odpovédnosti na jiny pfislusny organ podle 1.16.6.3 musi
prislusny organ, jemuz bylo posledni schvalovaci osvédCeni vraceno, na pozadani postoupit
pfilohu ke schvalovacimu osvédéeni podle 1.16.6.4 organu pfislusnému Kk vydani nového
schvalovaci osvéd¢eni.”

1.6.8 Namisto ,Sesti mésici“ uvést ,dvanacti mésici“.

1.16.10.3 Namisto ,Sesti mésicu“ uvést ,dvanacti mésicu".

Kapitola 2.1

2.1.3.3 Na konec doplnit nasledujici novy odstavec:

,Predméty nejsou pfifazeny k obalovym skupinam. Pro Uc€ely baleni je jakykoli poZzadavek na
specifickou konstrukéni uroven obalu uveden v prislusném pokynu pro baleni.”.

2.1.3.5.3 (a) Namisto ,pro néz plati zvlastni ustanoveni 290 kapitoly 3.3" uvést ,pro néz, s vyjimkou
UN 3507 HEXAFLUORID URANU, RADIOAKTIVNI LATKA, VYJMUTY KUS, plati zvlastni
ustanoveni 290 kapitoly 3.3“.

2.1.5 Doplnit novy oddil v tomto znéni:

»2.1.5 Klasifikace oball, vyfazenych, prazdnych, nevy¢isténych

,Prazdné nevycisténé obaly, velké obaly nebo IBC, nebo jejich &asti, pfepravované k likvidaci,
recyklaci nebo rekuperaci jejich materialu, s vyjimkou jejich rekondiciovani, opravy, bézné udrzby,
rekonstrukce nebo opétovného pouzivani, sméji byt pfifazeny k UN 3509, pokud spliiuji pozadavky
pro tuto polozku.“.

Kapitola 2.2

Pozménit POZNAMKU 2 v 2.2.1.1.7.5 do tohoto znéni:

,,POZNAMKA 2: ,Vybuskové sloz“ se v této tabulce vztahuje na pyrotechnické latky v préskové
formé nebo jako pyrotechnické dily v pfedmétech zabavné pyrotechniky, které se pouZivaji
k vytvareni zvukového efektu nebo se pouZivaji jako trhaci nebo hnaci nalozka, vyjma toho, kdyz
se ZkouSkou HSL vybuskové sloze v pfipojku 7 Prirucky zkousek a kritérii prokaze, Ze doba pro
narust tlaku je delsi nez 6 ms pro 0,5 g pyrotechnické latky.".

2.2.1.4 Vypustit polozku ,PLYNOVE GENERATORY AIRBAGU nebo MODULY AIRBAGU nebo
PREDPINACE BEZPEGNOSTNICH PASU: UN &islo 0503 a doplnit nasleduijici novou polozku:

,PROSTREDKY ZACHRANNE, PYROTECHNICKE: UN é&islo 0503

Prostiedky, které obsahuji pyrotechnické latky nebo nebezpe&né véci jinych tfid a jsou pouzivany
ve vozidlech, plavidlech nebo letadlech ke zvySeni bezpelnosti osob. Priklady jsou: plynové
generatory airbagli, moduly airbagl, predpinace bezpecénostnich pasti a pyromechanické
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prostfedky. Tyto pyromechanické prostfedky jsou komponenty sestavené k zajisténi, mimo jiné,
funkci oddéleni, zablokovani nebo zadrzeni cestujicich.”.

2.2.2.1.2 Na konec vloZzit novy odsek 9. v tomto znéni:

,9. Adsorbovany plyn: plyn, ktery je, je-li zabalen pro pfepravu, adsorbovan v tuhém poréznim
materialu, s vyslednym vnitfnim tlakem nadoby niz§im nez 101,3 kPa pii 20 °C a niz§im nez 300
kPa pii 50 °C .“.

2.2.2.3 Na konec doplnit nasledujici novou tabulku:

Adsorbované

plyny

Klasifikacni UN Pojmenovani latky nebo pifedmétu

kod cislo

9A 3511 PLYN ADSORBOVANY, J.N.

90 3513 PLYN ADSORBOVANY, PODPORUJICI HORENI, J.N.

9F 3510 PLYN ADSORBOVANY, HORLAVY, J.N.

oT 3512 PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, J.N.

9TF 3514 PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, HORLAVY, J.N.

9TC 3516 PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, ZIRAVY, J.N.

9TO 3515 PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, PODPORUJCI HORENI, J.N.
9TFC 3517 PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, HORLAVY, ZIRAVY, J.N.
9TOC 3518 PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, PODPORUJCI HORENI, ZIRAVY, J.N.

2.2.3.1.1 Pozménit POZNAMKU 3 do tohoto znéni:

»POZNAMKA 3: Horlavé kapaliny, které jsou velmi toxické pfi vdechnuti, jak je definovéno
v2261.1.4az2261.1.9, a toxické latky s bodem vzplanuti 23 °C nebo vy$§im jsou latkami tridy
6.1 (viz 2.2.61.1). Kapaliny, které jsou velmi toxické pri vdechnuti, jsou identifikovany jako ,toxické
pfi vdechnuti® ve svém oficialnim pojmenovani pro pfepravu ve sloupci (2) nebo zvlastnim
ustanovenim 354 ve sloupci (6) tabulky A kapitoly 3.2."

2.2.3.1.5 Pozménit do tohoto znéni:

»2.2.3.1.5 Viskozni latky, které:

- maji bod vzplanuti nejméné 23 “C a nejvy$e 60 C;

- nejsou toxické, ziravé nebo ohrozujici zivotni prostredi;

- obsahuji nejvy§e 20% nitroceluldézy, za podminky, ze nitrocelul6za obsahuje nejvyse 12,6 %
dusiku v suché hmoté; a

- jsou zabaleny do nadob o vnitfnim objemu nejvyse 450 litrd;




Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2015 Strana 5229

ECE/ADN/27

nepodléhaji ADN, jestlize

(a) pfi délici zkouSce rozpoustédla (viz Priru¢ku zkousSek a kritérii, ¢ast lll, pododdil 32.5.1)
vySka oddélené vrstvy rozpoustédla ¢ini méné nez 3 % celkové vysky; a

(b) doba vytoku pfi zkouSce viskozity (viz PriruCku zkousek a kritérii, ¢ast Ill, pododdil 32.4.3)
s tryskou o priiméru 6 mm je nejméné:

(i) 60 sekund; nebo

(i) 40 sekund, jestlize viskdzni kapalina obsahuje nejvySe 60 % latek tridy 3.°.
2.2.43.1.3 V anglickém textu namisto ,zarovkou®“ uvést ,lampou nebo zarovkou®.
2.2.51.1.6 a 2.2.51.1.7 Pozménit do tohoto znéni:
» Tuhé latky podporujici horeni
Klasifikace

2.2.51.1.6 Jestlize se tuhé latky podporujici hofeni, které nejsou jmenovité uvedeny v tabulce A
kapitoly 3.2, pfifazuji k jedné z poloZzek uvedenych v 2.2.51.3 na zakladé zkusebniho postupu
podle Pfirucky zkouSek a kritérii, &asti Ill, pododdilu 34.4.1 (zkouska O.1), nebo alternativné
pododdilu 34.4.3 (zkou$ka O.3), plati nasledujici kritéria:

a) Pri zkouSce O.1 je nutno tuhou latku pfiradit ke tridé 5.1, jestlize zkouseny vzorek ve smési
s celulézou v hmotnostnim poméru 4:1 nebo 1:1 vzplane nebo hofi, nebo vykazuje stejnou
nebo krat$i priimérnou dobu horeni, nez je primérna doba hofeni smési bromi¢nanu
draselného s celulozou v hmotnostnim poméru 3:7; nebo

b) Pri zkou§ce 0.3 je nutno tuhou latku pfifadit ke tridé 5.1, jestlize zkou$eny vzorek ve smési
s celulézou v hmotnostnim poméru 4:1 nebo 1:1 vykazuje stejnou nebo vétsi primérnou
rychlost hofeni, nez je primérna rychlost hofeni smési peroxidu vapniku s celulézou
v hmotnostnim poméru 1:2.

Prifazeni k obalovym skupinam

2.2.51.1.7 Tuhé latky podporujici hofeni zafazené pod riizné polozky v tabulce A kapitoly 3.2 musi
byt pfifazeny k obalovym skupinam |, Il nebo Ill na zakladé zku$ebnich postupl Pfiru¢ky zkousek
a kritérii, ¢asti Ill, pododdilu 34.4.1 (zkouska O.1) nebo pododdilu 34.4.3 (zkouska O.3) podle
nasledujicich kritérii:

(a) Zkouska O.1:

() Obalova skupina I: kazda latka, ktera ve smési s celulézou v hmotnostnim pomeéru 4:1
nebo 1:1 vykazuje krat$i primérnou dobu hofeni, nez je primérna doba hofeni smési
bromi¢nanu draselného s celul6zou v hmotnostnim poméru 3:2;

(i) Obalova skupina Il: kazda latka, ktera ve smési s celul6zou v hmotnostnim poméru 4:1
nebo 1:1 vykazuje stejnou nebo krat§i primérnou dobu hofeni, nez je pramérna doba
hofeni smési bromi¢nanu draselného s celulézou v hmotnostnim poméru 2:3 a kritéria
pro obalovou skupinu | nejsou spinéna;

(i) Obalova skupina llI: kazda latka, ktera ve smési s celul6zou v hmotnostnim poméru 4:1
nebo 1:1 vykazuje stejnou nebo krat$i primérnou dobu hofeni, nez je primérna doba
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hofeni smési bromi¢nanu draselného s celul6zou v hmotnostnim poméru 3:7 a kritéria
pro obalové skupiny | a Il nejsou spinéna;

(b) Zkouska O.3:

(i)  Obalova skupina I: kazda latka, ktera ve smési s celul6zou v hmotnostnim poméru 4:1
nebo 1:1 vykazuje vét$i primérnou rychlost horeni, nez je primérna rychlost horeni
smési peroxidu vapniku s celul6zou v hmotnostnim poméru 3:1;

(i)  Obalova skupina Il: kazda latka, ktera ve smési s celul6zou v hmotnostnim poméru 4:1
nebo 1:1 vykazuje stejnou nebo vétsi primérnou rychlost hofeni, nez je primérna
rychlost horfeni smési peroxidu vapniku s celulézou v hmotnostnim poméru 1:1 a
kritéria pro obalovou skupinu | nejsou splnéna;

(iii) Obalova skupina lll: kazda latka, ktera ve smési s celul6zou v hmotnostnim poméru 4:1
nebo 1:1 vykazuje stejnou nebo vétsi priimérnou rychlost hofeni, nez je primérna
rychlost horfeni smési peroxidu vapniku s celulézou v hmotnostnim poméru 1:2 a
kritéria pro obalové skupiny | a Il nejsou spinéna.”.

2.2.61.3 Pozménit text poznamky pod ¢arou (j) do tohoto znéni:

(i) Velmi toxické a toxické horlavé kapaliny latky s bodem vzplanuti pod 23 °C jsou latkami tfidy 3,
s vyjimkou latek, které jsou velmi toxické pfi vdechnuti, jak je definovano v 2.2.61.1.4 az
2.2.61.1.9. Kapaliny, které jsou velmi toxické pfi vdechnuti, jsou identifikovany jako ,toxické pfi
vdechnuti ve svém oficidlnim pojmenovani pro piepravu ve sloupci (2) nebo zvlastnim
ustanovenim 354 ve sloupci (6) tabulky A kapitoly 3.2..

2.2.62.1.5.5 Pozménit do tohoto znéni:

»2.2.62.1.5.5 Suché krevni skvrny, ziskané odkapnutim krve na absorpéni material, nepodiéhaji
ustanovenim ADN.“.

2.2.62.1.5 Vlozit dva nové odstavce 2.2.62.1.5.6 a 2.2.62.1.5.7 v nasledujicim znéni a preCislovat
odpovidajicim zplsobem stavajici odstavce:

»2.2.62.1.5.6 Vzorky pro zji$téni krve ve vykalech nepodléhaji ustanovenim ADN.

2.2.62.1.5.7 Krev nebo krevni slozky, které byly shromazdény pro ucely transflze nebo pro
pripravu krevnich produktii k pouziti pro transflize nebo transplantace a jakékoli tkané nebo organy
urCené Kk pouZziti pfi transplantacich, jakoZz i vzorky odebrané ve spojeni s takovymi ucely,
nepodléhaji ustanovenim ADN.".

2.2.7.1.3Upravte definice nize uvedené nasledujicim zplsobem:
Stépné nuklidy: Upravte konec uvodniho textu pred (a) na: ,$t&pnych latek jsou nasledujici:*.
V (a), vypustte ,a“. V (b), vlozte ,;“ na konec.
Vlozte nasledujici novy pododstavec a text:
»(€) material se $tépnymi nuklidy o celkové hmotnosti mensi nez 0.25 g;

(d) libovolna kombinace (a), (b) a/nebo (c).
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Tyto vyjimky jsou platné pouze tehdy, jestlize zadny dalSi material se $tépnymi nuklidy neni
obsazen v kusu, nebo v zasilce, je-li pfepravovan nebaleny.“.
Povrchové kontaminovany pfedmét. [Tato zména se netyka Ceského znéni/
2.2.7.2.1.1Upravte vétu pred tabulkou na nasledujici znéni:

~Radioaktivni latky musi byt pfifazeny k jednomu z UN &isel specifikovanému v tabulce 2.2.7.2.1.1,
vsouladu s 2.2.7.2.4 a 2.2.7.2.5, s prihlédnutim k materialovym charakteristikam stanovenym v
227235

Tabulka 2.2.7.2.1.1Pfidejte novou fadku do hlavi¢ky ve znéni:

UN gislo Oficialni pojmenovani pro pfepravu a
popis ?

Tabulka 2.2.7.2.1.1Pro UN ¢&isla 2912, 3321, 3322, 2913, 2915, 3332, 2916, 2917, 3323, 2919 a
2978 vlozte odkaz na novou poznamku ,b“, po ,vyjmuta stépna*“.

Tabulka 2.2.7.2.1.1Pod hlavi¢ky ,Vyjmuté kusy“ a ,Hexafluorid uranu® pfidejte nasledujici novou
polozku:

“UN 3507 LATKA RADIOAKTIVNI, VYJMUTY KUS, HEXAFLUORID URANU, méné nez 0.1 kg na

kus, jina nez §t&pna nebo vyjmuta $t&pna >.
Tabulka 2.2.7.2.1.1 Pod tabulku pfidejte poznamky k tabulce ,a“ ,b“ a ,c* jak nasleduje:

“@ Oficialni pojmenovani pro pifepravu Ize nalézt ve sloupci ,Oficidlni pojmenovani pro piepravu a
popis” a je omezeno na ¢ast napsanou velkymi pismeny. V polozkach pro UN 2909, UN 2911, UN
2913 a UN 3326, kde jsou alternativni oficialni pojmenovani pro pfepravu oddélena slovem ,nebo”,
musi byt pouZita jen platna oficialni pojmenovani pro prepravu.

b Pojem ,vyjmuté $tépna“ se vztahuje pouze na latku vyjmutou podle 2.2.7.2.3.5.
° Pro UN 3507, viz téz zviastni ustanoveni 369 v kapitole 3.3.”.

2.2.7.2.2 Upravte hlavicku na znéni:

“2.2.7.2.2Ur¢eni zékladnich hodnot radionuklidd’”

2.2.7.2.2.1 Odsek (b) zménte nasledovné:

»,mezni hodnoty koncentrace aktivity pro vyjmuté latky v Bq/g“.

Tabulka 2.2.7.2.2.1HlaviCku sloupce 4 zméiite nasledovné:

»,mezni hodnoty koncentrace aktivity pro vyjmuté latky v Bqg/g“.

V (a) pod tabulkou, v ivodni vété zamérite ,od dcefinych nuklidd“ za “od produktu jejich pfemény”.
2.2.7.2.2.2Upravte text pied tabulkou na nasledujici znéni:

“2.2.7.2.2.2 Pro jednotlivé radionuklidy:

(a) které nejsou uvedeny v tabulce 2.2.7.2.2.1, vyzaduje uréeni zakladnich hodnot radionuklidd
podle ustanoveni v 2.2.7.2.2.1 vicestranné schvaleni. Pro tyto radionuklidy musi byt meze
hmotnostni aktivity pro vyjmuti latky a meze aktivity pro vyjmuti zasilky vypocéteny v souladu
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s principy stanovenymi v (dokumentu) International Basic Safety Standards for Protection
against lonizing Radiation and for the Safety of Radiation Sources, Safety Series No.115,
IAEA, Vienna (1996). Je dovoleno pouzit hodnotu A2 vypoétenou pouzitim davkového
koeficientu pro pfislusny typ absorpce plicemi (retence), jak je doporuc¢eno Mezinarodni
komisi pro radia¢ni ochranu (International Commission on Radiological Protection), je-li
vzata v uvahu chemicka forma kazdého radionuklidu jak pfi normalnich podminkach
prepravy, tak za podminek nehody pfi pfepravé. Alternativné mohou byt pouzity hodnoty
v tabulce 2.2.7.2.2.2 bez obdrZeni schvaleni prislu§ného organu.

(b) v pristrojich nebo vyrobcich, ve kterych jsou radioaktivni latky uzavieny nebo v nich
obsazeny jako soucast pristroje nebo jiného vyrobku, a splfiuji-li tyto pfistroje nebo vyrobky
pozadavky v 2.2.7.2.4.1.3 (c), jsou povoleny alternativni zakladni hodnoty radionuklidd
k hodnotam v tabulce 2.2.7.2.2.1 pro mezni hodnotu aktivity pro vyjmutou zasilku, avsak
vyzaduji vicestranné schvaleni. Takové alternativni mezni hodnoty aktivity pro vyjmuté
zasilky musi byt vypocteny v souladu s principy (dokumentu) International Basic Safety
Standards for Protection against lonizing Radiation and for the Safety of Radiation Sources,
Safety Series No.115, IAEA, Vienna (1996).".

Tabulka 2.2.7.2.2.2Hlavi€ku sloupce 4 zméiite nasledovné:
,mezni hodnoty koncentrace aktivity pro vyjmuté latky v Bqg/g“

2.2.7.2.2.4V uvodni vété vypustte ,urCovani‘ a v legendé pro X(i) a Xm zaménte ,koncentrace“ za
~,mezni hodnota koncentrace”. /Tato zména netyka ¢eského znéni./

2.2.7.2.3.1.2V (a) (i), vypustte ,které jsou ur€eny ke zpracovani pro pouziti téchto radionuklidu®,
2.2.7.2.3.1.2Upravte (pododstavec) (a) (iii) na znéni:

,(ii) radioaktivni latka, pro kterou je hodnota A, neomezena. Miize obsahovat §tépnou latku
pouze za prfedpokladu, ze je vyjmuta podle 2.2.7.2.3.5;".

2.2.7.2.3.1.2V (a) (iv) zaménte ,s vyjimkou Stépnych latek, které nejsou vyjmuty podle 2.2.7.2.3.5*
za ,MUze obsahovat §tépnou latku pouze za predpokladu, ze je vyjmuta podle 2.2.7.2.3.5%.

2.2.7.2.3.1.2V (b) (i), vypustte ,nebo”.

2.2.7.2.3.1.2V (c) v avodni vété zaméite ,spliujicich pozadavky“ za ,které spliuji poZzadavky*.

2.2.7.2.3.1.2V (c) (i) zaménte ,bitumen, keramika, atd.“ za ,bitumen a keramika®“.
2.2.7.2.3.3.6(a) Upravte na nasledujici znéni:

»(@) zkouSkami predepsanymi v 2.2.7.2.3.3.5 (a) a (b) za pfedpokladu, ze tyto vzorky jsou
alternativné vystaveny zkou$ce narazem predepsané v normé ISO 2919:2012: “Radiation
Protection - Sealed Radioactive Sources - General requirements and classification (Radia¢ni
ochrana — Uzaviené radioaktivni zafiCe — VSeobecné pozadavky a klasifikace), a to:

(i) zkouSce narazem 4. tfidy, pokud hmotnost radioaktivni latky zviastni formy je rovna
nebo mensi nez 200 g;

(i)  zkouSce narazem 5. tfidy, pokud hmotnost radioaktivni latky zvlastni formy je rovna
nebo vétsi nez 200 g, avSak mensi nez 500 g;*

2.2.7.2.3.3.6V (b) zaméiite ,ISO 2919:1999“ za ,I1SO 2919:2012°“.
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2.2.7.2.3.3.8V (b) zamérite ,které jsou pfijatelné“ za ,pokud jsou pfijatelné®.
2.2.7.2.3.5Upravte prvy odstavec na nasledujici znéni:

,Stépné latky a kusy obsahujici §t&pné latky musi byt klasifikovany jako ,STEPNA* pfifazenim pod
prislusnou polozku tabulky 2.2.7.2.1.1, ledaze by byly vyjmuty podle jednoho z ustanoveni
pododstavci (a) az (f) nize a prepravovany podle pozadavk( uvedenych v 7.1.4.14.7.4.3. VSechna
tato ustanoveni se vztahuji pouze na latky v kusech, které splfuji pozadavky v 6.4.7.2 ADR, pokud
neni nebaleny material v ustanoveni vyslovné povolen.”.

2.2.7.2.3.5Vypustte stavajici pododstavce (a) a (d). Stavajici pododstavce (b) a (c) se tim stavaji
novymi (a) and (b).

2.2.7.2.3.5Vlozte nové pododstavce (c) az (f):

»(c) Uran obohaceny maximalné na 5 % hmot. izotopem 235U za predpokladu, ze:
()  hmotnost izotopu **U neni vé&tsi nez 3,5 g na kus,
(i)  celkovy obsah plutonia a izotopu **U neprekraduje 1 % hmotnosti izotopu 2*°U na kus,
(iii)  pro pfepravu kusu plati mez pro zasilku dana v 7.1.4.14.7.4.3 (c);

(d) Stépné nuklidy s celkovou hmotnosti neprevySujici 2 g na kus za predpokladu, Zze pro
pifepravu kusu plati meze pro zasilku dana v 7.1.4.14.7.4.3 (d);

(e) Stépné nuklidy s celkovou hmotnosti neprevySujici 45 g, bud v obalu, nebo nebalené, za
predpokladu, Zze pro prepravu plati meze pro zasilku dané v 7.1.4.14.7.4.3 (e);

()  Stépné latky, které spliuji pozadavky uvedené v 7.1.4.14.7.4.3 (b),2.2.7.2.3.6 a5.1.5.2.1.%
Tabulku 2.2.7.2.3.5Vypustte.
VloZte novy odstavec 2.2.7.2.3.6 nasledujiciho znéni:

,2.2.7.2.3.65tépné latky vyjmuté z klasifikace jako ,STEPNA* na zakladé 2.2.7.2.3.5 (f) musi byt v
podkritickém stavu bez potreby kontroly nahromadéni za nasledujicich podminek:

(@) ustanoveni 6.4.11.1 (a) ADR;

(b) shodnych s podminkami pro hodnoceni kust uvedenymi v 6.4.11.12 (b) a 6.4.11.13
(b) ADR.“.

2.2.7.2.4.1 1Upravte na nasledujici znéni:

,2.2.7.24.1.1Kus miiZze byt klasifikovan jako vyjmuty kus, spliuje-li jednu z nasledujicich
podminek:

(@) je prazdnym obalem, ktery obsahoval radioaktivni latku;

(b) obsahuje pristroje nebo vyrobky neprevySujici meze aktivity specifikované ve sloupcich
(2) a (3) tabulky 2.2.7.2.4.1.2;

(c) obsahuje vyrobky vyrobené z pfirodniho uranu, ochuzeného uranu nebo pfirodniho
thoria;

(d) obsahuje radioaktivni latky nepfrevySujici meze aktivity specifikované ve sloupci (4)
tabulky 2.2.7.2.4.1.2; nebo
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(e) obsahuje méné nez 0.1 kg hexafluoridu uranu nepfevySujici meze aktivity
specifikované ve sloupci (4) tabulky 2.2.7.2.4.1.2%.

2.2.7.2.4.1.3V Gvodni vété zaménte ,jen pokud” za ,za predpokladu, ze“.
2.2.7.2.4.1.3 (a)Vypustte ,a“ na konci (textu).
2.2.7.2.4.1.3 (b)Upravte na nasledujici znéni:

,(b) kazdy pfistroj nebo vyrobek je opatfen na vn&j§im povrchu napisem ,RADIOAKTIVNI*
(,RADIOACTIVE®) s vyjimkou:

(i)  hodin nebo zafizeni opatfenych znaenim provedenym barvami svétélkujicimi na
zakladé radioluminiscence;

(i)  spotfebnich vyrobkd majicich povoleni pfislusného organu podle 1.7.1.4 (e) nebo
jednotlivé neprevySuji meze aktivity pro vyjmuté zasilky, specifikované v tabulce
2.2.7.2.2.1 (sloupec 5), za pifedpokladu, Ze takové vyrobky jsou pfepravovany v obalu,
ktery je oznaden napisem ,RADIOAKTIVNI“ na jeho vnitfnim povrchu takovym
zplUsobem, Ze toto upozornéni na pfitomnost radioaktivni latky je viditelné pfi otevieni
obalu;

(iii) ostatni pristroje nebo wvyrobky pfili§ malé, aby mohly byt oznaeny napisem
,RADIOAKTIVNI, za pfedpokladu, Ze jsou piepravovany v obalu, ktery je oznaden
napisem ,RADIOAKTIVNI* na jeho vnitinim povrchu takovym zpusobem, Ze toto
upozornéni na pritomnost radioaktivni latky je viditelné pfi otevieni obalu;*

2.2.7.2.4.1.4Upravte (b) na nasledujici znéni:
,(b) Kus je oznagen napisem ,RADIOAKTIVNI*, bud'

(i)  na vnitfnim povrchu takovym zplsobem, Ze upozornéni na pfitomnost radioaktivni
latky je viditelné pfi otevireni obalu, nebo

(i)  na vnégjSim povrchu kusu, je-li nepraktické takto oznacovat vnitfni povrch.“.
Vlozte novy odstavec 2.2.7.2.4.1.5 nasledujiciho znéni:

“2.2.7.2.4.1.5Hexafluorid uranu neprevysujici meze aktivity specifikované ve sloupci (4) tabulky
2.2.7.2.4.1.2 mize byt klasifikovan jako UN 3507 RADIOAKTIVNI LATKA, VYJMUTY KUS -
HEXAFLUORID URANU, méné nez 0.1 kg na kus, jina nez §tépna nebo vyjmuta Stépna za
prfedpokladu, ze:

(@) hmotnost hexafluoridu uranu v kusu je menS$i nez 0.1 kg;

(b) jsou splnény podminky 2.2.7.2.4.5.1a22.2.7.2.4.1.4 (a) a (b).".
Stavajici 2.2.7.2.4.1.5 se stava novym 2.2.7.2.4.1.7.
2.2.7.2.4.1.6Zaménte ,jen pokud“ za ,za predpokladu, ze“.

2.2.7.2.41.7 (byvaly 2.7.2.4.1.5)V tvodni vété zaménte ,jen pokud“ za ,za predpokladu, ze“.
Ostatni Upravy se netykaji anglického textu.

2.2.7.2.4.4Ve vété predchazejici pododstavec (a), zaménte ,aktivity vySSi nez* za ,aktivity vétsi
nez jedna z nasledujicich hodnot®.
2.2.7.2.4.4V (a) vypustte ,nebo*.

2.2.7.2.4.4V legendé pro C(j) vypustte (koncové) ,a“.
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2.2.7.2.4.5Upravte na nasledujici znéni:
,2.2.7.2.4.5 Klasifikace hexafluoridu uranu
2.2.7.2.4.5.1Hexafluorid uranu mlize byt pfifazen pouze k:
(@) UN 2977, LATKA RADIOAKTIVNI, HEXAFLUORID URANU, STEPNA;
(b) UN 2978, LATKA RADIOAKTIVNI, HEXAFLUORID URANU, jind nez &t&pna nebo
vyjmuta $tépna; nebo
(c) UN 3507 LATKA RADIOAKTIVNI, VYJMUTY KUS, HEXAFLUORID URANU, méné
nez 0.1 kg na kus, jina nez §tépna nebo vyjmuta stépna.

2.2.7.2.4.5.2 Obsah kusu obsahujiciho hexafluorid uranu musi splfiovat nasledujici pozadavky:

(@ pro UN 2977 a UN 2978 nesmi byt hmotnost hexafluoridu uranu odli§na od hmotnosti
povolené typovym schvalenim kusu a pro UN 3507 musi byt hmotnost hexafluoridu
uranu mensi nez 0.1 kg;

(b) hmotnost hexafluoridu uranu nesmi byt vétsi nez takova hodnota, ktera by umoznovala
mensi nez 5 % volny objem pfi maximalni teploté kusu, jak je specifikovana pro
systémy toho zafizeni, kde se bude kus pouzivat; a

(¢) hexafluorid uranu musi byt v pevném skupenstvi a vnitini tlak nesmi byt vy$si nez tlak
atmosféricky pfi pfedani k prepraveé.”.

2272462, 227246.3a22.7.2.46.4Zaménte za novy odstavec nasledujiciho znéni:

,2.2.7.2.4.6.20bsah kusl typu B(U), typu B(M) nebo typu C musi byt takovy, jak je specifikovano
v rozhodnuti o typovém schvaleni kusu.“.

2.2.9.1.10 Vlozit nasledujici nové odstavce:
,2.2.9.1.10.4 (Vyhrazeno)

2.2.9.1.10.5 Pro prepravu v tankovych plavidlech jsou latky, roztoky a smési povazovany za
plovouci latky, roztoky a smési (floaters), jestlize splfiuji nasledujici kritéria:*

Rozpustnost ve vodé < 0,1 %
Tenze par < 0,3 kPa
Relativni hustota < 1,000

Pro prepravu v tankovych plavidlech jsou latky, roztoky a smési povazovany za latky, roztoky a
smési, které klesaji pod hladinu (sinkers), jestlize splfiuji nasledujici kritéria:*

Rozpustnost ve vodé < 0,1 %
Relativni hustota > 1,000.

* Hodnoty relativni hustoty, tenze par a rozpustnosti ve vodé, které se maji pouzit podle modelu
GESAMP, jsou hodnoty pfi 20 'C.*

2.2.9.2 Za ,230“ doplnit ,,,310“

2.2.9.3 Pod nadpisem ,Latky, které pfi vdechnuti jemného prachu mohou ohrozit zdravi“ (M1)
nahradit vSechny tii stavajici polozky nasledujicimi dvéma polozkami:

,2212 AZBEST, AMFIBOL (amosit, tremolit, aktinolit, antofylit, krokydolit)
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2590 AZBEST, CHRYSOTIL".

2.2.9.3 Pod nadpisem ,Prostredky zachranné® (M5) nahradit vSechny tfi stavajici polozky pro UN
Cislo 3268 poloZkou:

,3268 BEZPECNOSTNI ZARIZENI, spousténa elektricky".

2.2.9.3 Pod nadpisem ,Jiné latky....“ (M11) nahradit polozku pro UN c¢islo 3499 nasledujici
polozkou:

,3499 KONDENZATOR, ELEKTRICKA DVOJVRSTVA (s kapacitou akumulace energie vétsi nez 0,3
Why)"*.

2.2.9.3 Pod nadpisem ,Jiné latky....“ (M11) za polozku pro UN ¢islo 3499 doplnit nasledujici
polozky:

,3508 KONDENZATOR, ASYMETRICKY (s kapacitou akumulace energie vétsi nez 0,3 Wh)
»3509 OBALY, VYRAZENE, PRAZDNE, NEVYCISTENE®.

Kapitola 3.2

3.2.1 Ve ,Vysvétlivkach* v druhém odstavci doplnit na konec druhého odseku novou vétu: ,Je-li
v této tabulce pouzit alfanumericky kéd zainajici pismeny ,ZU“ oznacuje zvlastni ustanoveni
kapitoly 3.3.°.

Tabulka A

Pro UN gislo 0222, ve sloupci (2) zménit nazev na “DUSICNAN AMONNY”.
Ve sloupci (6) vlozit “370“.

Pro UN Cislo 0503, ve sloupci (2) zmeénit nazev na “PROSTREDKY
ZACHRANNE, PYROTECHNICKE”.

Pro UN &isla 1001, 1002, 1006, 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 1018, 1020,
1021, 1022, 1027, 1028, 1029, 1030, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1039,
1041, 1046, 1049, 1055, 1056, 1058, 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1070,
1072, 1075, 1077, 1078, 1080, 1081, 1083, 1085, 1086, 1087, 1858, 1860,
1912, 1952, 1954, 1956, 1957, 1958, 1959, 1962, 1964, 1965, 1968, 1969,
1971, 1973, 1974, 1976, 1978, 1982, 1983, 1984, 2034, 2035, 2036, 2044,
2193, 2200, 2203, 2419, 2422, 2424, 2451, 2452, 2453, 2454, 2517, 2599,
2601, 2602, 3070, 3153, 3154, 3156, 3157, 3159, 3161, 3163, 3220, 3252,
3296, 3297, 3298, 3299, 3337, 3338, 3339, 3340, 3354 a 3374 ve sloupci
(6) pidat "662".

Pro UN ¢islo 1008, ve sloupci (6) viozit "373".

Pro UN ¢isla 1051 OS |, 1089 OS [, 1228 OS IlI, 1259 OS |, 1261 OS I,
1278 OS 11, 1308 OS I, 1331 OS IIl, 1361 OS Il a OS Ill, 1363 OS Ill, 1364
OS 111, 1365 OS 1II, 1373 OS 111, 1376 OS 1lI, 1378 OS II, 1379 OS Ill, 1386
OS Ill, 1545 OS 11, 1560 OS 1, 1569 OS I, 1583 vSechny obalové skupiny,
1603 OS 1, 1613 OS 1, 1614 OS |, 1649 OS |, 1672 OS |, 1693 OS | a OS
I, 1694 OS [, 1697 OS II, 1698 OS |, 1699 OS I, 1701 OS II, 1722 OS |,
1732 OS 1, 1792 OS I, 1796 OS I, 1802 OS Il, 1806 OS II, 1808 OS II,
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1826 OS II, 1832 OS II, 1837 OS 1l, 1868 OS II, 1889 OS I, 1906 OS I,
1932 OS 1ll, 1939 OS II, 2002 OS I, 2006 OS 1ll, 2030 OS I, 2073, 2212
OS I, 2217 OS 1ll, 2254 OS 1ll, 2295 OS |, 2363 OS |, 2381 OS II, 2404 OS
II, 2438 OS |, 2442 OS 1I, 2443 OS 1l, 2558 OS I, 2626 OS 1l, 2691 OS I,
2740 OS |, 2743 OS I, 2749 OS |, 2798 OS I, 2799 OS I, 2826 OS I,
2835 OS I, 2881 OS I, 2956 OS I, 3048 OS I, 3122 OS |, 3123 OS |,
3129 OS 11, 3130 OS II, 3208 OS I, 3242 OS II, 3251 OS 11, 3294 OS |,
33150S1,3336 OS 1, 3416 OS 11,3448 OS 1a OS I, 3450 OS |, 3483 OS |
a 3498 OS Il, zménit ve sloupci (7b) kdéd na "EQ".

Pro UN g&islo 1082, ve sloupci (2), pfidat na konec "(PLYN JAKO CHLADICI
PROSTREDEK R11 13)".

Pro UN ¢islo 1202, druha polozka, ve sloupci (2), vyménit "EN 590:2004"
za "EN 590:2009 + A1:2010".

Pro v8echny polozky UN Cisel 1210, 1263, 3066, 3469 a 3470 ve sloupci
(6), vlozit "367".

Pro UN g&islo 1361, UHLI, Zivogisného nebo rostlinného piivodu, obalova
skupina lll, sloupec (6)
Vlozit odkaz zvlastniho ustanoveni "803".

Pro UN ¢isla 1700, 2016, 2017, 3090, 3091, 3268, 3292, 3356, 3480, 3481
a 3506, smazat obalovou skupinu ve sloupci (4).

Pro UN &islo 1942 zménit nazev ve sloupci (2) na "DUSICNAN AMONNY s
nejvyse 0,2 % mnozstvi hoflavych latek, véetné organickych latek vztazené
na atom uhliku, s vylou¢enim jakékoliv jiné pfidané latky".

Pro UN ¢Cislo 1972, ve sloupci (8) viozit "T".

Pro UN dislo 2025 (vSechny tfi obalové skupiny), ve sloupci (6), viozit "66"
a smazat "585".

Pro UN gislo 2187 ve sloupci (6) smazat "593".

Pro UN ¢islo 2212, ve sloupci (2) zménit nazev na “AZBEST, AMFIBOL
(amosit, tremolit, aktinolit, antofylit, krokydolit)" a ve sloupci (6), vlozit “274”.

Pro UN Cislo 2291 vlozit "B" ve sloupci (8) a "A" ve sloupci (9).

Pro UN ¢gislo 2590, ve sloupci (2) zménit nazev na “AZBEST,
CHRYSOTIL”.

Pro UN ¢islo 2909, zména se netyka Ceského znéni.

Pro UN ¢islo 2910, zména v pojmenovani ve sloupci (2) se netyka ¢eského
Znéni.

Pro UN gislo 2910, ve sloupci (6) smazat “325” a vlozit “368”.

Pro UN ¢&islo 2911, zména v pojmenovani ve sloupci (2) se netyka ¢eského
znéni.
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Pro UN Cisla 2977 a 2978 ve sloupci (6) smazat "172".
Pro UN ¢isla 2977 a 2978 vlozit "EP" ve sloupci (9).
Pro UN ¢islo 2978 smazat "B" ve sloupci (8).

Pro UN cgisla 3077 a 3082 ve sloupci (6) vlozit "375".

Pro UN cisla 3090, 3091, 3480 a 3481ve sloupci (6) vlozit "376" a "377" a
smazat "661".

Pro UN Cislo 3164 ve sloupci (6) vlozit "371".

Pro UN &isla 3256, 3257 a 3258, smazat zvlastni ustanoveni 580 ve
sloupci (6).

Pro UN gislo 3268, ve sloupci (2) zménit nazev na “BEZPECNOSTNI
ZARIZENI, spousténa elektricky”.

Pro UN ¢&islo 3316 (obé polozky), ve sloupci (7a) zménit “0” na “viz ZU 2517
a ve sloupci (7b), zménit “E0” na “viz ZU 340”.

Pro UN ¢&islo 3499, ve sloupci (2) zménit nazev pro prepravu na “KONDENZATOR,
ELEKTRICKA DVOJVRSTVA (s akumulaéni kapacitou vétsi nez 0,3 Wh)”.

Pfidat nasledujici nové polozky:
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3.2.2Tabulka B*

Upravit polozky pro "plynové generatory airbagu", "moduly airbag(" a
"napinaée bezpedénostnich pasd", takto:

,Plynové generatory 1 0503
airbagu 9 3268"
~,Moduly airbagli 1 0503

9 3268"
,Napinace 1 0503
bezpecnostnich pasl 9 3268"

V polozkach pro "Aktinolit", "Antofylit", "Mastek s tremolitem a/nebo
aktinolitem" a "Tremolite" nahradit ve sloupci UN &islo "2590" za "2212".

Smazat polozky pro "Azbesty, modré nebo hnédé", "Azbesty, bilé",
"Chrysolit", "MODRE AZBESTY (krokydolit)", "HNEDE AZBESTY (amosit,
mysorit)", "BILE AZBESTY (chrysolit, aktinolit, antofylit, tremolit)".

V polozce pro " CHLORTRIFLUORETHYLEN, STABILIZOVANY" UN ¢&islo
1082, pfidat na konec ", PLYN JAKO CHLADICi PROSTREDEK R1113 ".

V druhé polozce pro "DUSICNAN AMONNY", (UN 1942), zménit nazev na
nasledujici: " DUSICNAN AMONNY, s nejvy$e 0,2 % mnozstvi hoflavych
latek, v€etné organickych latek vztazené na atom uhliku, s vylouéenim
jakékoliv jiné pridané latky ".

V polozce pro "DUSICNAN AMONNY", (UN 0222), zménit nazev na
nasledujici "DUSICNAN AMONNY".

V poloZzce pro "KONDENZATOR, ELEKTRICKA DVOJVRSTVA..." (UN
3499), zménit nadzev na nasledujici: " KONDENZATOR, ELEKTRICKA
DVOJVRSTVA (s kapacitou akumulace energie vétsi nez 0,3 Wh) ".

Zmény polozek pro "LATKA RADIOAKTIVNI, VYJMUTY KUS - VYROBKY
Z PRIRODNIHO URANU nebo OCHUZENEHO URANU nebo
PRIRODNIHO THORIA", "LATKA RADIOAKTIVNI, VYJMUTY KUS -
OMEZENA MNOZSTVI" a "LATKA RADIOAKTIVNI, VYJMUTY KUS -
PRISTROJE nebo VYROBKY" se netykaji deského znéni.

Pfidat nasledujici nové polozky v abecednim pofadi:

Nazev a popis Trida c"lfg)lo
PLYN ADSORBOVANY, HORLAVY, J.N. 2 3510
PLYN ADSORBOVANY, J.N. 2 3511

4 Uprava v Tabulce B (ktera neni sougasti pravniho textu Dohody) nema pravni opodstatnéni a je pouze souéasti tohoto
vydani.
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Nazev a popis Trida élijslyo
PLYN ADSORBOVANY, OXIDUJICI, J.N. 2 3513
PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, ZIRAVY, J.N. 2 3516
jlf\lYN ADSORBOVANY, TOXICKY, HORLAVY, ZIRAVY, 2 3517
PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY ,HORLAVY, J.N. 2 3514
PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, J.N. 2 3512
PLYN AII,)SVQRBO’VANY, TOXICKY, PODPORULJICI 2 3518
HORENI, ZIRAVY, J.N.
PLYN ADSORBOVANY, TOXICKY, PODPORULJICI 2 3515
HORENI, J.N.
Amfibol azbest, viz 9 2212
ARSIN, ADSORBOVANY 2 3522
AZBESTY, AMFIBOL 9 2212
AZBESTY, CHRYSOTIL 9 2590
FLUORID BORITY, ADSORBOVANY 2 3519
KONDENZATORZ ASVY!\{IETIf{ICKY (s kapacitou 9 3508
akumulace energie vétsi nez 0,3 Wh)
CHLOR, ADSORBOVANY 2 3520
Chrysotil, viz 9 2590
GERMAN, ADSORBOVANY 2 3523
SELENOVODIK, ADSORBOVANY 2 3526
Chlorid rtutny, viz 6.1 2025
OBALY, VYRAZENE, PRAZDNE, NEVYCISTENE 9 3509
FOSFIN, ADSORBOVANY 2 3525
FLUORID FOSFORECNY, ADSORBOVANY 2 3524
BEZPECNOSTNI ZARIZENI, spousténa elektricky 9 3268
PROSTREDKY ZACHRANNE, PYROTECHNICKE 1 0503
FLUORID KREMICITY, ADSORBOVANY 2 3521
LATKA RADIOAKTIVNI', HEXAFLUORID URANU,
VYJMUTY KUS, obsahujici méné nez 0,1 kg latky na 8 3507
baleni, jina nez stépna nebo vyjmuta $tépna
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3.2.3

3.2.3.1, Vysvétlivky k Tabulce C, sloupce (7) se netykaji Eeské verze.
3.2.3.1, Vysvétlivky k Tabulce C, sloupce (13)zménit nasledovné:
"Druh odbérného zafizeni

Obsahuje informace k predepsanému druhu odbérného zarizeni.
1 Uzaviené odbérné zafizeni

2 Casteéné uzavfené odbérné zafizeni

3 Oteviené zafizeni"

3.2.3.1, vysvétlivky, sloupec (20) /Netyka se eského znéni./
3.2.3.1, vysvétlivky, sloupec (20) /Netyka se Eeského znéni./
3.2.3.1, vysvétlivky, sloupec (20) /Netyka se Eeského znéni./

3.2.3.1, vysvétlivky, sloupec (20), Dodatetné pozZadavky/poznamky 14 v prvni vété
nahradit "za téchto podminek" za "plavidlem typu N".

3.2.3.1, vysvétlivky 40 ke sloupci (20) vypustit a nahradit za "(Vypusténo)".
3.2.3.1, vysvétlivky ke sloupci (20) vlozit nasledujici novou poznamku:

"41. n-BUTYLBENZEN je pfiifazen k polozce UN cislo 2709 BUTYLBENZENY (n-
BUTYLBENZENY)."

3.2.3.1, vysvétlivky, sloupec (20) vlozit nasledujici novou poznamku:

"42. Nakladani hluboce zchlazenych zkapalnénych plyni ma byt provadéno tak, aby
nedochazelo k nezadoucim zménam teploty v nakladnich tancich, potrubnim vedeni
nebo jakémkoliv pfidavném zafizeni. Pfi ur€ovani udrzovaci doby (jak je popsano v
7.2.4.16.17), by mélo byt zajisténo, ze stupen plnéni nepfesahne 98 %, aby se
predeslo otevieni pojistnych ventill v dobé, kdy je plyn v plné kapalném stavu. Za
pouziti pfepravnich podminek pro hluboce zchlazené zkapalnéné plyny v souladu
s bodem 9.3.1.24.1 (b) nebo 9.3.1.24.1 (c), se chladici systém nedoporuduje.

3.2.3.2, Tabulka C, zahlavi sloupce (7) se netyka Ceské verze.

3.2.3 Tabulka C

Pro UN ¢&islo 1005, UN ¢islo 1011 (dvakrat), UN ¢islo. 1012, UN ¢&islo. 1030, UN ¢&islo.
1033, UN C¢islo. 1038, UN ¢islo 1055, UN ¢islo 1063, UN ¢islo 1077, UN ¢islo 1083,
UN ¢&islo 1912, UN ¢islo 1965 (9 krat), UN &islo 1969 (dvakrat), UN ¢&islo 1978 a UN
Cislo. 9000, vlozit "2" ve sloupci (20).

Pro UN ¢islo 1038, vlozZit odkaz vysvétlivky "42" ve sloupci (20).

Pro UN gislo 1206, ve sloupci (2), smazat "(n-HEPTAN)".

Pro UN ¢islo 1208, ve sloupci (2), smazat "(n-HEXAN)" a ve sloupci (9), smazat "3".
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Pro UN gislo 1262, ve sloupci (2), smazat "(n-OCTAN)".

Pro UN ¢islo 2709, ve sloupci (20), vlozit "41".

Pro UN &islo 3082, TEZKE TOPNE OLEJE smazat "40" ve sloupci (20)
3.2.3.2 Tabulka C, VloZit nasledujici nové polozky:

ECE/ADN/27
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3.2.3.2 Poznamky pod €arou 1 a 2, které se vztahuji k seznamu latek
v Tabulce C, nahradit "IEC 79-4" za "standardizovany postup
stanoveni”.

3.2.3.2 Poznamka pod ¢arou 3, ktera se vztahuje k seznamu latek
v Tabulce C, nahradit "IEC 79-IA" za " standardizovany postup
stanoveni ".

3.2.3.2 Poznamku pod ¢arou 4, ktera se vztahuje k seznamu latek
v Tabulce C zménit nasledné:

"Nejvy$8i prarazova odolnost sparami (MESG) jes$té nebyla zmérena
podle standardizovaného postupu stanoveni; proto byla prozatimné
pfifazena do tfidy vybu$nosti 1B, ktera je povazovana za bezpeénou."

3.2.3.2 Poznamku pod ¢arou 5, ktera se vztahuje k seznamu latek
v Tabulce C zménit nasledné:

"Nejvys$si prlrazova odolnost sparami (MESG) jesté nebyla zmérena
podle standardizovaného postupu stanoveni; proto byla prozatimné
pfifazena do tridy vybusnosti lIC, ktera je povazovana za bezpec¢nou."

3.2.3.2 Poznamku pod Carou 7, ktera se vztahuje k seznamu latek
v Tabulce C zménit nasledné:

"Nejvy$si prirazova odolnost sparami (MESG) jesté nebyla zmérena
podle standardizovaného postupu stanoveni; proto byla prozatimné
pfifazena do tfidy vybusnosti, ktera je povazovana za bezpecnou."

3.2.3.2 Poznamky pod carou 8, které se vztahuji k seznamu latek
v Tabulce C zménit nasledovné:

"Nejvy$8i prirazova odolnost sparami (MESG) jesté nebyla zmérena
podle standardizovaného postupu stanoveni; proto byla prozatimné
pfifazena do tfidy vybusnosti v souladu s IEC 60079-20-1."

3.2.3.3 Vifetim a patém oddilu postupového diagramu nahradit
"(kritéria podle GESAMP) ™ za "(kritéria podle 2.2.9.1.10.5)" a smazat
poznamku pod &arou’.3.2.3.3, sloupec (16) nahradit "IEC 60079-1-1"
za "IEC 60079-20-1".

3.2.3.3, poznamku 2 ke sloupci (20) zménit za nasledujici:

"Nutno poukazat ve sloupci (20) na poznamku 2 tykajici se
stabilizovanych latek, které reaguji s kyslikem a plynd nebezpecénosti
2.1, jak je zminéno ve sloupci (5)."

3.2.3.3, sloupec (20), poznamka 40 smazat a nahradit za "JiZ se
nepouziva.".
3.2.3.3 Vlozit nasledujici novou poznamku 41 ke sloupci (20):

"Poznamka 41: Nutno poukazat ve sloupci (20) na poznamku 41
k UN &islu 2709 BUTYLBENZENY (n-BUTYLBENZENY)."

3.2.3.3 Vlozit nasledujici novou poznamku 42 ke sloupci (20):

"Poznamka 42: Nutno poukazat ve sloupci (20) na poznamku 42 k
UN &islo 1038 ETHYLEN, ZCHLAZENA KAPALINA a k UN gislu
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1972 METHAN, HLUBOCE ZCHLAZENY, KAPALNY nebo PLYN
ZEMNI, HLUBOCE ZCHLAZENY, KAPALNY, s vysokym obsahem
methanu."

3.2.4.2, 3.1Zménit na nasledujici:

"Teplota samovzniceni vsouladu s IEC 60079-20-1:2010, EN
14522:2005, DIN 51 794:2003 v °C; kde je aplikovatelna, dana
teplotni tfida v souladu s IEC 60079-20-1:2010."

3.2.4.2, bod 3.2 Zménit nasledovné: "Bod vzplanuti

Pro bod vzplanuti do 175 ° C

ZkuSebni metody s uzavienym kelimkem — nerovnovazny postup
ABEL METODA: EN ISO 13736:2008

ABEL-PENSKY METODA: DIN 51755-1:1974 nebo NF M T60-
103:1968

PENSKY-MAERTENS METODA: EN ISO 2719:2012
LUCHAIRE PRISTROJ: Francouzska norma NF T60-103:1968
TAG METODA: ASTM D56-05(2010)

ZkuSebni metody s uzavienym kelimkem — rovhovazny postup

Rychly rovnovazny postup: EN 1SO 3679:2004; ASTM D3278-
96(2011)

Rovnovazny postup s uzavienym kelimkem: EN 1SO
1523:2002+AC1:2006; ASTM D3941-90 (2007)

Pro bod vzplanuti nad 175 ° C

K vy8e uvedenym metodam smi byt navic pouZzita nasledujici
zkusebni metoda s otevienym kelimkem:

CLEVELAND METODA: EN ISO 2592:2002; ASTM D92-12."
3.2.4.2, bod 3.3 Nahradit "EN 1839:2004" za "EN 1839:2012".

3.2.4.2, bod 3.4 Nahradit "IEC 60079-1:2003....." za "IEC 60079-20-
1:2010 v mm.".

3.2.4.3 Kritéria pro stanoveni latek, A, 10

Nahradit "(kritéria v souladu s GESAMP), *" za "(kritéria v souladu s
2.2.9.1.10.5)" and smazat poznamku pod &arou®.

3.2.4.3, sloupec (16)Nahradit "IEC 60079-1-1" za "IEC 60079-20-1".
3.2.4.3, L sloupec (20), poznamku 2 zménit nasledovné:

" Nutno poukazat ve sloupci (20) na poznamku 2 tykajici se
stabilizovanych latek, které reaguji s kyslikem a plyn(i nebezpecénosti
2.1, jak je zminéno ve sloupci (5)."

3.2.4.3, sloupec (20), poznamka 40 smazat a nahradit za "JiZ se
nepouziva."

3.2.4.3 Vlozit nasledujici novou poznamku 41 ke sloupci (20):
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"Poznamka 41: Nutno poukazat ve sloupci (20) na poznamku 41
k UN ¢islu 2709 BUTYLBENZENY (n-BUTYLBENZENY)."

3.2.4.3, L Vlozit nasledujici novou poznamku 42 ke sloupci (20):

"Poznamka 42: Nutno poukazat ve sloupci (20) na poznamku 42 k
UN gislo 1038 ETHYLEN, ZCHLAZENA KAPALINA a k UN &islu
1972 METHAN, HLUBOCE ZCHLAZENY, KAPALNY nebo PLYN
ZEMNI, HLUBOCE ZCHLAZENY, KAPALNY, s vysokym obsahem
methanu."

Kapitola 3.3
3.3.1

ZU 122 Na konec doplnit ,, 4.1.4.2, pokynu pro baleni IBC520 a 4.2.5.2.6, pokynu pro
premistitelné cisterny T23 ADR. “.

ZU 135 Pozménit do tohoto znéni:

,135 Hydratovana sodna sul kyseliny dichlorisokyanurové nespliiuje kritéria pro zafazeni do
tfidy 5.1 a nepodléha ustanovenim ADN, pokud nesplfiuje kritéria pro zafazeni do jiné tfidy.“.

ZU 172 Pozménit do tohoto znéni:
,172 Ma-li radioaktivni latka vedlej$i nebezpedi:

(a) latka musi byt pfifazena k obalové skupiné I, 1l nebo Ill, pokud je to nalezité, za pouziti
kritérii pro obalové skupiny obsazenych v ¢asti 2 podle povahy prevazujiciho vedlej$iho
nebezpedi;

(b) kusy musi byt oznaCeny bezpeénostnimi znaCkami odpovidajicimi kazdému vedlej§imu
nebezpedi prestavovanému touto latkou; odpovidajici velké bezpeénostni znacky se
umisti na vozidla nebo kontejnery podle pfislusnych ustanoveni oddilu 5.3.1;

(c) pro ucely dokumentace a ozna¢ovani kustl musi byt oficialni pojmenovani pro pirepravu
doplnéno pojmenovanim slozek, které prevazujicim zplsobem pfispivaji k tomuto
(tétmto) vedlejSimu (vedlej§im) nebezpeci(m) a které musi byt uvedeny v zavorkach;

(d) v prepravnim dokladu pro nebezpecné véci musi byt uvedeno(a) c&islo(a) vzoru(li)
bezpeénostnich znafek odpovidajici kazdému vedlejSimu nebezpedi, v zavorkach za
Cislem tridy , 7 a tam, kde je pfifazena, také obalova skupina, jak je vyzadovano podle
54.1.1.1 (d).

K baleni viz také 4.1.9.1.5 ADR.“.
ZU 225 Na konec doplnit:

,Hasici pristroje musi byt vyrobeny, odzkou$eny, schvaleny a oznaceny podle predpisi
platnych v zemi vyroby.

POZNAMKA: ,, Predpisy platné v zemi vyroby“ znamena pfedpisy platné v zemi vyroby nebo
predpisy platné v zemi pouZiti.

Hasici pristroje pod touto polozkou zahrnuiji:
(@) prenosné hasici pristroje pro ruéni manipulaci a pouZiti;

(b) hasici pristroje pro instalaci v letadlech;
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(c¢) hasici pristroje na kolech pro ru¢ni manipulaci;

(d) protipozarni zafizeni nebo pfistroje namontované na kolech nebo na kolovém
podvozku nebo na dopravnim prostiedku podobném (malému) pfivésu; a

(e) hasici pfistroje sestavajici z nepojizdného tlakového sudu a pfisludenstvi a
manipulované napf. vidlicovym vozikem nebo jefabem, jsou-li nakladany nebo
vykladany.

POZNAMKA: Tlakové nédoby, které obsahuji plyny pro pouZziti ve vy$e uvedenych hasicich
pfistrojich nebo pro pouZiti ve stacionarnich protipoZarnich zafizenich, musi splriovat
poZadavky kapitoly 6.2 ADR a vSechny poZadavky vztahujici se na pfisiusny plyn, jsou-li tyto
tlakové nadoby prepravovany samostatné.”,

ZU 235 Pozménit do tohoto znéni:

»235 Tato poloZka plati pro pfedméty, které obsahuji vybuiné latky tfidy 1 a které mohou
obsahovat také nebezpetné véci jinych tfid. Tyto pfedméty jsou pouzivany ke zvySeni
bezpecénosti ve vozidlech, plavidlech nebo letadlech — napf. plynové generatory airbag,
moduly airbagl, predpinace bezpecnostnich pasi a pyromechanické prostiedky.”.

ZU 251 Vlozit nasledujici novy treti odstavec (za ,vyzaduje nejprisnéjsi obalovou skupinu®):

»,Pokud souprava obsahuje jen nebezpecné véci, jimz neni pfifazena zadna obalova skupina,
nemusi byt v pfepravnim dokladu pro nebezpeéné véci zadna obalova skupina uvedena.”.

ZU 280 Pozménit do tohoto znéni:

»280 Tato poloZzka se vztahuje na zachranné prostiedky pro vozidla, plavidla nebo letadla —
napf. plynové generatory airbagli, moduly airbagl, predpinate bezpecénostnich past a
pyromechanické prostiedky, které obsahuji nebezpecné véci tiidy 1 nebo jinych tfid, jsou-li
prepravovany jako montazni dily a pokud tyto pfedméty, tak jak jsou podavany k preprave,
byly vyzkouseny podle série zkousek 6 (c) ¢asti | Pfiru¢ky zkousek a kritérii, pficemz nedoslo
k vybuchu prostfedku, roztfisténi pouzdra prostiedku nebo tlakové nadoby, a neexistuje
nebezpedi rozletu Ulomkl ani tepelnych Gc¢inka, které by vyznamnym zplisobem branily
haseni pozaru nebo zachrannym operacim v bezprostfednim sousedstvi. Tato poloZzka se
nevztahuje na prostfedky pro zachranu Zivota popsané ve zvladtnim ustanoveni 296
(UN ¢isla 2990 a 3072).“.

ZU 289 Pozménit do tohoto znéni:

»289 Zachranné prostiedky, elektricky iniciované a zachranné prostiedky, pyrotechnické
namontované ve vozidlech, ZelezniCnich vozech, plavidlech nebo letadlech nebo ve
zkompletovanych dilech, jako jsou sloupky Fizeni, vyplné dveri, sedadla atd. nepodléhaji
ustanovenim ADN.*

ZU 306 Pozménit do tohoto znéni:

,»306 Tato poloZzka smi byt pouzita pouze pro latky, které jsou pfili§ necitlivé pro zafazeni do
tfidy 1, pokud byly vyzkouSeny podle série zkousek 2 (viz Pfiru¢ku zkousek a kritérii, Cast
).

ZU 309 Pozménit posledni vétu do tohoto znéni:

»1yto latky musi vyhovét zkouskam 8 (a), (b) a (c) série zkoudek 8 PrFirucky zkousSek a
kritérii, ¢asti I, oddilu 18 a musi byt schvaleny pfislusnym organem..

ZU 363 /Tato zména se netyké seského znéni/

ZU 580 Vypustit zvlastni ustanoveni 580 a vlozit ,580 (Vypusténo)*
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ZU 582 Pozménit do tohoto znéni:

»D82 Tato polozka zahrnuje mimo jiné smési plynd oznaéené pismenem R.....,
s nasledujicimi vlastnostmi:

Smés Maximalni tenze par Minimalni hustota Dovoleny technicky nazev
pri 70 °C (MPa) PpFi 50 °C (kg/l) pro ucely 5.4.1.1

F1 1,3 1,30 »Omeés F1¢

F2 1,9 1,21 »Omeés F2“

F3 3,0 1,09 »Omeés F3“

POZNAMKA 1: Trichlorfluormethan (chladici plyn R11), 1,1,2-trichlor-1,2, 2-trifluorethan
(chladici plyn R113), 1,1,1-trichlor-2,2,2- trifluorethan (chladici plyn R113a), 1-chlor-1,2,2-
trifluorethan (chladici plyn R133) a 1-chlor-1,1,2- trifluorethan (chladici plyn R133b) nejsou
latkami tFidy 2. Mohou v3ak byt soucasti smési F1 aZ F3.

POZNAMKA 2: Referenéni hustoty odpovidaji hustotém dichlorfluormethanu (1,30 kg/l),
dichlor-difluormethanu (1,21 kg/l) a chlordifluormethanu (1,09 kg/l).”.

ZU 583 Pozménit do tohoto znéni:

»983 Tato polozka zahrnuje mimo jiné smési plyni s nasledujicimi vlastnostmi:

Smés Maximalni tenze par Minimalni hustota Dovoleny technicky nazev® |
PFi 70 °C (MPa) PFi 50 °C (kg/l) pro dcely 5.4.1.1

A 1,1 0.525 »Smés A“ nebo ,,Butan

AO1 1,6 0,516 ,,Smés A01“ nebo ,,Butan®

A02 1.6 0,505 ,,Smés A02“ nebo ,,Butan

A0 1.6 0,495 »Smés A0“ nebo ,,Butan“

A 2,1 0,485 ,Smés A1“

B1 2.6 0,474 »Smés B1

B2 2.6 0,463 »Smés B2

B 2.6 0,450 »Smés B“

C 3.1 0,440 »9més C“ nebo ,,Propan®

@pro prepravu v tancich sméji byt obchodni nazvy ,Butan” nebo ,,Propan” pouZivany jen jako dopinék.

ZU 585 Vypustit zvlastni ustanoveni 585 a vlozit ,585 (Vypusténo)*

ZU 594 Namisto ,podle predpist statu vyroby“ uvést ,podle predpist platnych v zemi vyroby“.
Na konec vlozit nasledujici novou POZNAMKU:

POZNAMKA: ,, Predpisy platné v zemi vyroby* znamené predpisy platné v zemi vyroby nebo
predpisy platné v zemi pouZiti.”.

ZU 636 (b) Pozménit do tohoto znéni:

»(b) Az do mezilehlého zpracovatelského objektu lithiové Elanky a baterie o celkové (brutto)

hmotnosti nejvySe 500 g na kazdy €lanek nebo baterii nebo lithium-iontové ¢&lanky
s watthodinovou zatiZitelnosti nejvySe 20 Wh, lithium-iontové baterie s watthodinovou
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zatizitelnosti nejvyde 100 Wh, lithiové kovové ¢Elanky s obsahem lithia nejvySe 1 g a
lithiové kovové baterie s celkovym obsahem lithia nejvySe 2 g, at obsazené v zafizeni
nebo ne, shromazdéné a podavané k prepravé za ulelem jejich likvidace nebo
recyklace, spole¢né s jinymi nelithiovymi ¢&lanky nebo bateriemi, nebo bez nich,
nepodléhaji zadnym jinym ustanovenim ADN, v€etné zvladtniho ustanoveni 376 a
odstavce 2.2.9.1.7, pokud spliuji nasledujici podminky:

(i) Jsou dodrzena ustanoveni pokynu pro baleni P909 v4.1.4.1 ADR, vyjma
dodateénych pozadavku 1 a 2;

(i) Je zaveden systém zajisténi kvality, aby bylo zajisténo, Ze celkové mnozZstvi
lithiovych ¢lanki nebo baterii na dopravni jednotku nepiekroéi 333 kg;

POZNAMKA: Celkové mnozstvi lithiovych &lénku a baterii ve smiseném nakladu muze
byt stanoveno pomoci statistické metody zahrnuté do systému zajisténi kvality. Kopie
zéznamu ze zajisténi kvality musi byt na pozédani poskytnuta pfislusnému organu.

(i) Kusy jsou oznaCeny napisem ,LITHIOVE BATERIE K LIKVIDACI* nebo
,LITHIOVE BATERIE K RECYKLACI", jak je to nalezité.“.

ZU 660 (g) (v) Namisto ,jmenovity vnitini objem* uvést ,hydraulicky vnitfni objem*.
ZU 661 Vypustit zvlastni ustanoveni 661 a vlozit ,661 (Vypusténo)*

3.3.1 Doplnit nasledujici nova zvlastni ustanoveni:

,,66 Rumeélka nepodléha ustanovenim ADN.".

»367 Pro ucely dokumentace:

Oficialni pojmenovani pro prepravu ,Latka pomocna k vyrobé& barev‘ smi byt pouzito pro
zasilky kusll obsahujicich ,Barvu“ a ,Latku pomocnou k vyrobé barev* v tomtéz kusu;
Oficialni pojmenovani pro pfepravu ,Latka pomocna k vyrobé barev, zZirava, hoflava“ smi byt
pouzito pro zasilky kusll obsahujicich ,Barvu, Ziravou, hoflavou“ a ,Latku pomocnou k vyrobé
barev, Ziravou, hoflavou® v tomtéZ kusu;

Oficialni pojmenovani pro pfepravu ,Latka pomocna k vyrobé barev, hoflava, zirava“ smi byt
pouzito pro zasilky kusli obsahujicich ,Barvu, hoflavou, Ziravou“ a ,Latku pomocnou k vyrobé
barev, hoflavou, Ziravou“ v tomtéz kusu; a

Oficialni pojmenovani pro prepravu ,Latka pomocna k vyrobé tiskarskych barev‘ smi byt
pouzito pro zasilky kus( obsahujicich ,Barvu tiskarskou“ a ,Latku pomocnou k vyrobé
tiskarskych barev® v tomtéz kusu..

»368 V pfipadé hexafluoridu uranu, jiného nez §t&pného nebo §tépného vyjmutého, se latka
zaradi pod UN ¢islo 3507 nebo UN ¢islo 2978..

»3069 Podle odstavce 2.1.3.5.3 (a) je tato radioaktivni latka ve vyjmutém kusu, majici Ziravé
vlastnosti, zafazena do tfidy 8 s vedlej§im nebezpecdim radioaktivni latky.

Hexafluorid uranu smi byt zafazen pod tuto polozku, jen pokud jsou splnény podminky
uvedenév 2.2.7.2.4.1.2,2.2.7.2.41.5,2.2.7.2.4.5.2 a pro vyjmuté stépné latky v 2.2.7.2.3.6.

Kromé ustanoveni platnych pro prepravu latek tfidy 8 plati ustanoveni uvedena v 5.1.3.2,
51522,51541(b),7.1.41473.1,71.414751a27.1.4147.54a7.1.4.14.77.

Nevyzaduje se umisténi zadné bezpeénostni znacky pro tfidu 7.7
»370 Tato poloZzka se vztahuje na:
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- dusi¢nan amonny s vice nez 0,2 % horlavych latek, v€etné jakekoli organické latky
pocitané jako uhlik, s vylouéenim jakékoli pfidané latky; a

- dusiénan amonny s nejvy$e 0,2 % hoflavych latek, v€etné jakékoli organické latky
pocitané jako uhlik, s vylouCenim jakékoli pfidané latky, ktery neni pfili§ citlivy pro
zarazeni do tfidy 1, jestlize byl odzkou$en podle série zkousek 2 (viz Prirucku zkousek
a kritérii, ¢ast I). Viz téZ UN Cislo 1942 .°.

»371 (1) Tato poloZzka se vztahuje také na pfedméty obsahujici malé tlakové nadobky
s vypoustécim ventilem. Takové pfedméty musi spliiovat nasledujici poZzadavky:

(@) Hydraulicky vnitfni objem tlakové nadobky nesmi prekro&it 0,5 litru a provozni tlak
nesmi prekrodit 25 bar( pii 15 °C;

(b) Minimalni tlak pfi roztrZzeni tlakové nadobky musi byt roven nejméné &tyinasobku tlaku
plynu pii 15 °C;

() Kazdy predmét musi byt vyroben takovym zplsobem, aby bylo vylou¢eno neimysiné
vzniceni nebo spusténi za normalnich podminek manipulace, baleni, pfepravy a
pouziti. Toto mulze byt splnéno dodateénym uzamykacim zafizenim spojenym
s aktivatorem;

(d) Kazdy predmét musi byt vyroben takovym zplisobem, aby se predeslo nebezpeénym
rozletlim tlakové nadobky nebo ¢asti tlakové nadobky;

(e) Kazda tlakova nadobka musi byt vyrobena z materialu, ktery se pfi jejim prasknuti
nebude tfistit;

()  Konstrukéni typ predmétu musi byt podroben zkousce v ohni. Pro tuto zkou$ku se
pouziji ustanoveni odstavcl 16.6.1.2, kromé& pismene g, 16.6.1.3.1 az 16.6.1.3.6,
16.6.1.3.7 (b) a 16.6.1.3.8 Prirucky zkousek a kritérii. Musi byt prokazano, Zze pfedmét
uvolnuje svij tlak pomoci tésnéni degradujiciho plsobenim ohné nebo pomoci jiného
zafizeni pro vyrovnavani tlaku takovym zplsobem, Ze se tlakova nadobka neroztfisti a
Ze pfedmét nebo fragmenty predmétu neodleti dale nez 10 metr(;

(9) Konstrukéni typ predmétu musi byt podroben nasledujici zkouSce. PouzZije se
stimulaéni mechanismus Kk iniciaci jednoho pfedmétu ve stfedu obalu. Nesmi dojit
k nebezpeénym ucinkiim vné kusu, jako je roztrzeni kusu, priinik kovovych fragmentt
nebo viastni nadobky obalem.

(2) Vyrobce musi pofidit technickou dokumentaci konstruk&niho typu, vyroby, jakoz i
zkousek a jejich vysledkil. Vyrobce musi pouzit postupy k zajisténi toho, aby predméty
v sériové vyrobé byly vyrabény v dobré kvalité, podle konstrukéniho typu a byly schopny
splnit poZzadavky uvedené v (1). Vyrobce musi na pozadani poskytnout takové informace
prislusnému organu.”.

»372 Tato polozka plati pro asymetrické kondenzatory s kapacitou akumulace energie vétsi
nez 0,3 Wh. Kondenzatory s kapacitou akumulace energie 0,3 Wh nebo niz$i nepodléhaji
ADN.

Kapacitou akumulace energie se rozumi energie zadrzena kondenzatorem, jak je vypoc¢tena
podle nasledujici rovnice:

Wh = 1/2Cy (Ug? — U.?) x (1/3600),

za pouziti jmenovité kapacitance (Cy), jmenovitého napéti (Ug) a jmenovité dolni meze
napéti (U.).
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V8echny asymetrické kondenzatory, pro néz tato polozka plati, musi spliiovat nasledujici
podminky:

(@) Kondenzatory nebo moduly musi byt chranény proti zkratu;

(b) Kondenzatory musi byt konstruovany a vyrobeny tak, aby mohl byt bezpe¢né snizen
tlak, ktery maze narlist b&hem jejich pouzivani, pomoci vétraciho otvoru nebo slabého
mista v plasti kondenzatoru. Jakakoli kapalina, ktera se uvolni pfi vétrani, musi byt
zadrzena obalem nebo zafizenim, v némz je kondenzator zabudovan;

(c) Na kondenzatorech musi byt vyznaéena jejich kapacita akumulace energie ve Wh; a

(d) Kondenzatory obsahujici elektrolyt spliujici klasifikacni kritéria kterékoli tfidy
nebezpeénych véci musi byt konstruovany tak, aby odolaly rozdilu tlak 95 kPa;

Kondenzatory obsahujici elektrolyt, ktery nespliuje klasifikaéni kritéria zadné tfidy
nebezpednych véci, i kdyZ jsou v sestavé modulu anebo jsou zabudovany v zafizeni,
nepodléhaji jinym ustanovenim ADN.

Kondenzatory obsahujici elektrolyt, ktery spliuje klasifikacni kritéria kterékoli tridy
nebezpecnych véci, s kapacitou akumulace energie 20 Wh nebo méné, i kdyZ jsou v sestavé
modulu, nepodléhaji jinym ustanovenim ADN, pokud jsou kondenzatory schopny
v nezabaleném stavu odolat pfi zkouSce volnym padem z vy$ky 1,2 metru na pevny povrch
bez ztraty obsahu.

Kondenzatory obsahujici elektrolyt, splfiujici klasifika¢ni kritéria kterékoli tfidy nebezpeénych
véci, které nejsou zabudovany v zafizeni a s kapacitou akumulace energie vétsi nez 20 Wh,
podléhaji ustanovenim ADN.

Kondenzatory zabudované v zafizeni a obsahujici elektrolyt, ktery splfiuje klasifikaéni kritéria
kterékoli tfidy nebezpecnych véci, nepodléhaji jinym ustanovenim ADN, pokud je zafizeni
zabaleno v pevném vnéjsim obalu vyrobeném z vhodného materialu a pfimérené pevnosti a
konstrukce ve vztahu k zamys$lenému pouziti a takovym zplsobem, aby se zamezilo
nahodnému uvedeni kondenzator(i do c¢innosti béhem prepravy. Velké robustni zafizeni
obsahujici kondenzatory smi byt podano k pfepravé nezabalené nebo na paletach, je-li
kondenzatorim poskytovana rovnocenna ochrana zafizenim, v némz jsou obsazeny.

POZNAMKA: Bez ohledu na ustanoveni tohoto zviétniho ustanoveni musi byt nikl-uhlikové
asymetrické kondenzatory obsahujici alkalické elektrolyty tfidy 8 pfepravovany jako UN 2795
AKUMULATORY (BATERIE), NAPLNENE ALKALICKYM KAPALNYM ELEKTROLYTEM,
elektrické akumulace.”.

»373 Detektory neutronového zareni obsahujici nestlaceny plyn fluorid bority sméji byt
pfepravovany pod touto polozkou, pokud jsou spInény nasledujici podminky:

(a) Kazdy detektor neutronového zarfeni musi splfiovat nasledujici podminky:
(i)  Tlak v kazdém detektoru nesmi piekrocit 105 kPa (absolutni tlak) pfi 20 °C;
(i)  Mnozstvi plynu nesmi prekroc€it 13 g na detektor;
(iii) Kazdy detektor musi byt vyroben v registrovaném programu zajisténi kvality;
POZNAMKA: 1SO 9001:2008 smi byt pouZita k tomuto Géelu.

(iv) Kazdy detektor neutronového zafeni musi byt svafované kovové konstrukce
s pfechodovymi konektory pfipojenymi keramicko-kovovym pajenim natvrdo. Tyto
detektory musi mit minimalni tlak pfi prasknuti 1800 kPa, jak je prokazano pfi
kvalifikaéni zkousce konstrukéniho typu ; a
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(v) Kazdy detektor musi byt pfed naplnénim odzkou$en na 1 x 107" cm®s normy
tésnosti.

(b) Detektory neutronoveho zareni pfepravované jako samostatné komponenty musi byt
pfepravovany nasledujicim zplsobem:

(i) Detektory musi byt zabaleny do tésné uzavienych viozZek z plastu slouZicich jako
meziobal, s dostate€nym mnozstvim absorpcniho materialu, aby absorboval cely
plynny obsah;

(i) Musi byt zabaleny do pevného vnéjSiho obalu. Zkompletovany kus musi byt
schopen odolat pfi zkouSce volnym padem z vySky 1,8 m bez jakéhokoli Gniku
plynného obsahu z detektord;

(i) Celkové mnoZstvi plynu ze vSech detektorll na vnéj$i obal nesmi prekrogit 52 g.

(c) Zkompletované systémy méfeni neutronového zareni obsahujici detektory splfiujici
podminky odstavce (a) musi byt pfepravovany nasledujicim zplsobem.

(i)  Detektory musi byt ulozeny v pevném tésné uzavieném vnéjSim pouzdru;

(i)  Pouzdro musi obsahovat dostatetné mnoZstvi absorpéniho materialu, aby
absorboval cely plynny obsah;

(i) Zkompletované systémy musi byt zabaleny do pevnych wvnéjSich obalil
schopnych odolat pfi zkousce volnym padem z vySky 1,8 m bez uniku obsahu,
pokud vnéjsi pouzdro systému neposkytuje rovnocennou ochranu.

Pokyn pro baleni P200 v 4.1.4.1 ADR se nepouZije.

Prepravni doklad musi obsahovat tento zapis: ,Pfeprava podle zvlastniho ustanoveni 373.°
Detektory neutronového zareni obsahujici nejvy$e 1 g fluoridu boritého, v&etné téch, které
maji tésnéni z pajeného skla, nepodiéhaji ustanovenim ADN, pokud splfuji pozadavky
uvedené v odstavci (a) a jsou zabaleny podle odstavce (b). Systémy méreni zareni

obsahujici takové detektory nepodiéhaji ustanovenim ADN, pokud jsou zabaleny podle
odstavce (c).“.

w374 (Vyhrazeno)”.

»375 Tyto latky, pokud jsou pfepravovany v samostatnych nebo skupinovych obalech
obsahuijicich ¢isté mnozZstvi na samostatny nebo vnitini obal nejvys$e 5 litril pro kapaliny nebo
majici Cistou (netto) hmotnost na samostatny nebo vnitini obal nejvyse 5 kg pro tuhé latky,
nepodléhaji zadnym jinym ustanovenim ADN, za podminky, Zze obaly splnuji vSeobecna
ustanoveni uvedenav4.1.1.1,4.1.1.2a4.1.1.4 az4.1.1.8 ADR.“.

»376 Lithium-iontové ¢lanky nebo baterie a lithiové kovové &lanky nebo baterie, které jsou
identifikovany jako poskozené nebo vadné tak, ze neodpovidaji typu odzkousenému podie
prislusnych ustanoveni Priru6ky zkousSek a kritérii, musi vyhovovat poZadavkiim tohoto
zvlastniho ustanoveni.

Pro uéely tohoto zvladtniho ustanoveni tyto €lanky nebo baterie sméji zahrnovat, avSak
nejsou omezeny jen na:

- ¢lanky nebo baterie identifikované jako vadné z bezpeénostnich diivodu;
- ¢lanky nebo baterie, které vykazuji znamky uniku kapaliny nebo plynu;
- ¢lanky nebo baterie, které nemohou byt diagnostikovany pied pfepravou; nebo

- ¢lanky nebo baterie, které utrpély fyzické nebo mechanické poskozeni.
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POZNAMKA: Pii posuzovéni, zda je baterie poskozend nebo vadna, je nutno vzit v uvahu
druh baterie a jeji pfedchozi pouZivani a popfipadé nevhodné pouZivani.

Clanky a baterie musi byt pfepravovany podle ustanoveni vztahujicich se na UN &isla 3090,
3091, 3480 a 3481, kromé zvlastniho ustanoveni 230, a jak je jinak stanoveno v tomto
zvlastnim ustanoveni.

Kusy musi byt oznageny napisem ,POSKOZENENADNE LITHIUM-IONTOVE BATERIE*
nebo

,POSKOZENE/VADNE LITHIOVE KOVOVE BATERIE*, jak je to nalezité.

Clanky a baterie musi byt baleny podle pokynu pro baleni P908 v 4.1.4.1 nebo LP904
v4.1.4.3 ADR, jak je to nalezité.

Clanky a baterie nachylné k rychlé demontazi, nebezpeéné reakci, vzniku plamene nebo
nebezpenému vyvijeni tepla nebo nebezpenému uvoliiovani toxickych, Ziravych nebo
hoflavych plyni nebo par za normalnich podminek prepravy nesméji byt pfepravovany,
vyjma za podminek stanovenych pfislusnym organem.*.

»377 Lithium-iontové a lithiové kovové €lanky a baterie a zafizeni obsahujici takové €lanky a
baterie pfepravované k likvidaci nebo recyklaci, bud balené spolu s nelithiovymi bateriemi,
nebo bez nich, sméji byt baleny podle pokynu pro baleni P909 v 4.1.4.1 ADR.

Tyto ¢lanky a baterie nepodléhaji pozadavkim uvedenym v 2.2.9.1.7 (a) az (e).

Kusy musi byt oznageny napisem ,LITHIOVE BATERIE K LIKVIDACI* nebo ,LITHIOVE
BATERIE K RECYKLACI".

Identifikované poskozené nebo vadné baterie musi byt pFfepravovany podle zvlastniho
ustanoveni 376 a baleny podle pokynu pro baleni P908 v 4.1.4.1 nebo LP904 v 4.1.4.3 ADR,
jak je to nalezité.

367-499 (Vyhrazeno) Nahradit znénim: ,378-499 (Vyhrazeno)®.

»,062 Lahve neodpovidajici ustanovenim kapitoly 6.2, které jsou pouzivany vyluéné na
plavidlech nebo v letadlech, sméji byt prepravovany za G¢elem plnéni nebo inspekce a
nasledného navratu, pokud jsou lahve zkonstruovany a vyrobeny podle normy uznané
pfislusnym organem zemé schvaleni a v8echny ostatni pfislusné pozadavky ADN jsou
dodrzeny véetné:

(a) Lahve musi byt pfepravovany s ochranou ventili podle 4.1.6.8;
(b) Lahve musi byt ozna¢eny napisy a bezpecnostnimi znackami podle 5.2.1a5.2.2; a

(c) V8echny pfisludné poZadavky tykajici se plnéni v pokynu pro baleni P200 v 4.1.4.1
ADR musi byt dodrzeny.

Prepravni doklad musi obsahovat tento zapis: ,Preprava podle zvlastniho ustanoveni 662.“.

,,663 Tato polozka smi byt pouzita pouze pro obaly, velké obaly nebo IBC, nebo jejich casti,
které obsahovaly nebezpetné véci a které jsou prepravovany Kk likvidaci, recyklaci nebo
rekuperaci jejich materialu, s vyjimkou jejich rekondiciovani, opravy, béZné udrzby,
rekonstrukce nebo opétovného pouzivani, a které byly vyprazdnény do té miry, Ze obsahuji
pfi podavani k prepravé jen zbytky nebezpeénych véci, které ulpély na ¢astech obalu.

Rozsah platnosti:

Zbytky obsaZené v obalech, vyrazenych, prazdnych, nevyCidténych sméji byt jen od
nebezpenych véci tfid 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 nebo 9. Kromé toho to nesméji byt:
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- latky pfifazené k obalové skupiné | nebo ty, které maji ve sloupci (7a) tabulky A kapitoly
3.2 uvedenu ,0“; nebo

- latky klasifikované jako znecitlivéné vybusné latky tfidy 3 nebo tfidy 4.1; nebo
- latky klasifikované jako samovolné se rozkladajici latky tfidy 4.1; nebo

- azbest (UN 2212 a UN 2590), polychlorované bifenyly (UN 2315 a UN 3432) a
polyhalogenované bifenyly nebo polyhalogenované terfenyly (UN 3151 a UN 3152).

V8eobecna ustanoveni:

Obaly, vyrazeng, prazdné, nevyCisténé se zbytky predstavujicimi nebezpecli nebo vedlejsi
nebezpedi tfidy 5.1 nesméji byt baleny spole¢né s jinymi obaly, vyfazenymi, prazdnymi,
nevyCisténymi, nebo nakladany spoleéné sjinymi obaly, vyfazenymi, prazdnymi,
nevycisténymi do téhoz kontejneru, Zelezni€niho vozu, vozidla nebo kontejneru pro volné
loZzené latky.

V mistech nakladky musi byt pouzity dokumentované tfidici postupy, aby se zaijistilo
dodrZeni ustanoveni platnych pro tuto polozku.

POZNAMKA: V$echna ostatni ustanoveni ADN plati. "

,803 Cerné uhli, koks a antracit prepravované ve volné loZzeném stavu nepodiéhaji
ustanovenim ADN jestlize

(a) teplota nakladu pied nakladkou, béhem nakladky nakladniho prostoru a bezprostredné
po ni neprekroci 60 °C;

(b) odhadovana doba prepravy neni del$i nez 20 dni;

(c) vpfipadé, Ze je skute€na doba piepravy deldi nez 20 dni, je od dvacatého prvniho dne
provadéna kontrola teploty;

(d) velitel plavidla obdrzi v dobé nakladky prokazatelnou formou instrukce, jak postupovat,
dojde-li k podstatnému zahtati nakladu.”

Kapitola 3.4

Pozménit oddily 3.4.7 a 3.4.8 do tohoto znéni:
»3.4.7 Znacka pro kusy obsahujici omezena mnozstvi

3.4.7.1 S vyjimkou letecké dopravy musi byt kusy obsahujici nebezpeéné véci v omezenych
mnozstvich opatfeny zna¢kou znazornénou na obr. 3.4.7.1:
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Obr. 3.4.71

Znacka pro kusy obsahujici omezena mnozstvi

Tato znacka musi byt snadno viditelna, &itelna a schopna odolavat pisobeni nepfiznivého
pocasi bez podstatného snizeni u€innosti.

Znacka musi byt ve tvaru Ctverce postaveného na vrchol pod Uhlem 45° (tvar diamantu).
Horni a dolni ¢ast a obvodova ¢ara musi byt ¢erné. Stifedni plocha musi byt bila nebo musi
mit barvu dostateéné kontrastni vi¢i podkladu. Minimalni rozméry musi byt
100 mm x 100 mm a minimalni tloustka &ary tvofici ¢tverec postaveny na vrchol musi byt
2 mm. Pokud nejsou rozméry stanoveny, musi byt vSechny rozméry v pfiblizné proporci
s uvedenymi rozméry.

3.4.7.2 Jestlize to vyZaduje velikost kusu, sméji byt minimalni vnéjsi rozméry znazornéné na
obr. 3.4.7.1 zmenseny na nejméné 50 mm x 50 mm, pokud tato znacka zUstane zretelné
viditelna. Minimalni tloustka Cary tvorici Ctverec postaveny na vrchol smi byt zmensena na
nejméné 1 mm.

3.4.8 Znacka pro kusy obsahujici omezena mnoZstvi podle ¢&asti 3, kapitoly 4
Technickych pokynti ICAO

3.4.8.1 Kusy obsahujici nebezpetné véci zabalené podle ustanoveni &asti 3, kapitoly 4
Technickych pokynli ICAO musi byt opatfeny znackou znazornénou na obr. 3.4.8.1
k osvédceni souladu s témito ustanovenimi:
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Obr. 3.4.8.1

Znacka pro kusy obsahujici omezena mnozstvi podle ¢asti 3, kapitoly 4 Technickych pokyni
ICAO

Tato znacka musi byt snadno viditelna, Citelna a schopna odolavat pusobeni nepfiznivého
pocasi bez podstatného snizeni udinnosti.

Znacka musi byt ve tvaru &tverce postaveného na vrchol pod thlem 45° (tvar diamantu).
Horni a

dolni ¢ast a obvodova ¢ara musi byt Cerné. Stfedni plocha musi byt bila nebo musi mit barvu
dostatec¢né kontrastni vici podkladu. Minimalni rozméry musi byt 100 mm x 100 mm
a minimalni tloustka ¢ary tvofici ¢tverec postaveny na vrchol musi byt 2 mm. Symbol ,Y*
musi byt umistén ve stiedu znacky a musi byt zietelné viditelny. Pokud nejsou rozméry
stanoveny, musi byt vSechny rozméry v pfiblizné proporci s uvedenymi rozméry.

3.4.8.2 Jestlize to vyzaduje velikost kusu, sméji byt minimalni vnéjsi rozméry znazornéné na
obr. 3.4.8.1 zmenseny na nejméné 50 mm x 50 mm, pokud tato znacka zlstane zretelné
viditelna. Minimalni tloustka ¢ary tvorici ¢tverec postaveny na vrchol smi byt zmensena na
nejméné 1 mm.

Symbol ,Y“ musi zistat v pfiblizné proporci se symbolem znazornénym na obr. 3.4.8.1.“
3.4.9 Pozménit do tohoto znéni:

»3.4.9 Kusy obsahujici nebezpeéné véci opatiené znackou uvedenou v 3.4.8, s nebo bez
dodate¢nych bezpec¢nostnich znacek a napisl pro leteckou dopravu, se povazuji za kusy
spliiujici ustanoveni oddilu 3.4.1, jak je to nélezité, a oddild 3.4.2 az 3.4.4 a nemusi byt
opatfeny znackou uvedenou v 3.4.7.°.

3.4.10 Pozménit do tohoto znéni:

»3.4.10 Kusy obsahujici nebezpeéné véci vomezenych mnozZstvich opatfené znackou
uvedenou v 3.4.7 a odpovidajici ustanovenim Technickych pokynli ICAO, véetné vSech
potfebnych napisl a bezpeénostnich znacek uvedenych v ¢astech 5 a 6, se povazuji za kusy
spliiujici ustanoveni oddilu 3.4.1, jak je to nalezité, a oddilll 3.4.2 az 3.4.4.".
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Kapitola 3.5

3.5.4.2 Pozménit do tohoto znéni:
»3.5.4.2 Zna€ka pro vynata mnozstvi
Obr. 3.5.4.2
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Minimalni rozmeér 100 mm
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I{— Minimalni rozmér 100 mm
Znacka pro vyfiata mnozstvi

* Na tomto misté musi byt uvedeno prvni nebo jediné Cislo bezpecnostni znacky udané ve sloupci (5) tabulky A
kapitoly 3.2.

** Na tomto misté musi byt uveden nazev odesilatele nebo prijemce, pokud neni uveden jinde na kusu.
Znacka musi byt ve tvaru &tverce. Srafovani a symbol musi byt stejné barvy, &erné nebo
Cervené, na bilém nebo vhodném kontrastnim podkladu. Minimalni rozméry musi byt

100 mm x 100 mm. Pokud nejsou rozméry stanoveny, musi byt vSechny rozméry v pfiblizné
proporci s uvedenymi rozméry.“.

Kapitola 5.1

5.1.2.1 (a) Na zadatek posledniho odstavce (Pred ,Napis PREPRAVNI OBALOVY...“) pfidat
tuto novou vétu ,Vyska pismen napisu ,PREPRAVN|I OBALOVY SOUBOR* musi byt alespori
12 mm.“.

5.1.2.1 (b) Zménit odstavec (b) takto:

»(b) Orientacni Sipky znazornéné v 5.2.1.9 musi byt umistény na dvou protilehlych bo¢nich
stranach prepravniho obalového souboru obsahujiciho kusy, které musi byt oznadeny podle
5.2.1.9.1, pokud oznacéeni nezlstane viditelné.”

5.1.3.2Nahradit ,Obaly, véetné IBC, a cisterny“ slovy ,Kontejnery, cisterny, IBC, jakoz i jiné
obaly a prepravni obalové soubory,*.
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5.1.5.1.1 /Zména se netyka ¢eského znéni/
5.1.5.1.2 Doplnit novy pododstavec (d) v tomto znéni:

»(d) programy ochrany pfed zafenim pro zasilky za specialniho pouziti plavidel podle
7.1.4.14.7.3.7;".

5.1.5.1.4 (c) Namisto ,0 povoleni odeslani* uvést ,o povoleni odeslani (viz 6.4.23.2 ADR)".
5.1.5.2.1 Do (a) vlozit novy pododstavec (iii) v tomto znéni:

L(iii) $tépné latky vyjmuté podle 2.2.7.2.3.5 (f);".
Souc¢asné pododstavce (iii) az (vi) proto pfejmenovat na (iv) az (vii).

5.1.5.2.1V (v), dfive (iv), vypustit slovo ,véechny‘ a nahradit ,6.4.11.2“ znénim ,2.2.7.2.3.5
téchto predpisti nebo 6.4.11.2 nebo 6.4.11.3“.

5.1.5.2.1 Na konci (c) nahradit te¢ku ,.“ stfednikem ,,;".
5.1.5.2.1 Viozit tyto nové body (d) a (e):

,(d) Stanoveni zakladnich hodnot aktivity radionuklidi uvedenych v 2.2.7.2.2.1 pro
jednotlivé radionuklidy, které nejsou uvedeny v tabulce 2.2.7.2.2.1 (viz 2.2.7.2.2.2

(@));
(e) Jiné limity aktivity pro vyjmuté zasilky pfistroji nebo vyrobkli (viz 2.2.7.2.2.2 (b))."
5.1.5.2.1 /[Zména se netyka Ceského znéni./

5.1.5.2.3Vprvni vété pozménit zalatek takto: ,Pro konstrukci kusu, u které neni
vyzadovano, aby pfislusny organ vydal osvéd&eni o schvaleni, musi odesilatel...*.

5.1.5.3.4 V prvni vété nahradit slova ,a prepravni obalové soubory“ slovy ,, pfepravni
obalové soubory a kontejnery”.

5.1.5.3.4 V bodé (a) nahradit (dvakrat) ,nebo pfepravni obalovy soubor” slovy ,, pfepravni
obalovy soubor nebo kontejner”.

5.1.5.3.4 V bodé (e) vlozit za slova ,prepravni obalovy soubor” slova ,nebo kontejner*.

Tabulka 5.1.5.3.4 Nahradit slova ,a prepravnich obalovych soubor(“ slovy ,, prfepravnich
obalovych souborli a kontejner(“.

V poznamce ,b“ ktabulce vlozZit na konec: ,s vyjimkou kontejnerli (viz tabulku D
v7.1.4.14.7.3.3)"

5.1.5.3.5 /Zména se netyka ¢eského znéni./

5.1.5.4 Zménit nazev na ,Zvlastni ustanoveni pro vyjmuté kusy s radioaktivnimi latkami
tridy 7.

5.1.5.4.1 Za “vyjmuté kusy” vlozit “s radioaktivnimi latkami tfidy 7”.
5.1.5.4.2 Pozménit do tohoto znéni:

,9.1.5.4.2 Pozadavky na dokumentaci kapitoly 5.4 se na vyjmuté kusy s radioaktivnimi
latkami tfidy 7 nevztahuji, kromé toho, Ze:

(@) UN Z&islo s pfedrazenymi pismeny ,UN“ a jméno a adresa odesilatele a pfijemce
a, pokud je to vhodné, také identifikacni znacka kazdého schvalovaciho
osvédcéeni pfisludného organu (viz 5.4.1.2.5.1 (g)), musi byt uvedeny v
pfepravnim dokladu, jako je konosament, letecky nakladni list nebo nakladni list
CMR, CIM nebo CMNI;
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(b) pokud je to nalezité, plati pozadavky uvedené v 54.1.251 (g), 54.1.253
ab4.1.2.54;

(c) plati pozadavky oddilll 5.4.2 a 5.4.4.“.
5.1.5.4.3 Vlozit tento novy odstavec:
,5.1.5.4.3 Pokud je to nalezité, plati pozadavky uvedené v 5.2.1.7.8 a5.2.2.1.11.5.%

5.1.5.5 V poslednim sloupci tabulky v fadku pro ,Radioaktivni latky zviastni formy“ nahradit
,1.6.6.3“ znénim ,1.6.6.4.".

Kapitola 5.2

5.2.1.3 Na konec vlozit tuto novou vétu:
,Vyska pismen napisu ,ZACHRANNY* musi byt alespor 12 mm.“.
5.2.1.7 Nahradit ,pro véci tridy 7“ slovy ,pro radioaktivni latky“.

5.2.1.7.1Na konec vlozit tuto vétu: ,Kazdy pfepravni obalovy soubor musi byt na své vnéjsi
strané Citelné a trvale oznacen identifikaci bud' odesilatele, nebo pfijemce nebo obou, pokud
oznaceni kazdého kusu z prepravniho obalového souboru nejsou jasné viditelna.”.

5.2.1.7.5Pozmeénit Gvodni vétu takto:

,Kazdy kus, ktery odpovida konstrukci schvalené podle jednoho nebo vice odstavci v
5.1.5.2.1 téchto predpis, 6.4.22.1 az 6.4.22.4,6.4.23.4 a7 6.4.23.7 a 6.4.24.2 ADR, musi byt
na vnéjsi strané kusu Citelné a trvale oznacen nasledujicimi udaiji:“.

5.2.1.7.5Zménit (c) takto:

»(€) V pfipadé konstrukce kusu typu B(U), typu B(M) nebo typu C, udajem ,TYP
BU)*, ,TYP B(M)“ nebo ,TYP C*“*

5.2.1.7 5Vypustit (d).

5.2.1.7.7Nahradit ,4.1.9.2.3“ znénim ,4.1.9.2.4".
5.2.1.7.8 /Zména se netyka ceského znéni./
5.2.1.8.3Pozménit 5.2.1.8.3 takto:

,9.2.1.8.3 Znacka pro latky ohrozujici Zivotni prostiedi musi odpovidat obrazku 5.2.1.8.3.
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Obrazek 5.2.1.8.3

Znacka pro latky ohrozujici Zivotni prostiedi

Znacka musi mit tvar &tverce postaveného na vrchol pod uhlem 45° (tvar diamantu). Symbol
(ryba a strom) musi byt ¢erny na bilém nebo vhodném kontrastnim podkladu. Minimalni
rozméry musi byt 100 x 100 mm a minimalni Sifka ¢ary tvofici diamant musi byt 2 mm.
Jestlize to vyzaduje velikost kusu, rozméry/tloustka ¢ary mohou byt zmenSeny, pokud
oznaceni zUstane jasné viditelné. Tam, kde nejsou udany rozméry, musi v8echny prvky
proporéné odpovidat uvedenému obrazku.

POZNAMKA: Ustanoveni o oznacovani bezpe&nostnimi znackami v 5.2.2 plati dodate¢né
k jakémukoli poZadavku na oznaceni kust znackou pro latky ohrozujici Zivotni prostiedi.

5.2.1.9.10¢islovat obrazky a zménit legendu takto:
,,Obrazek 5.2.1.9.1.1 Obrazek 5.2.1.9.1.2

nebo

Dvé Cerné nebo Cervené Sipky na bilém nebo vhodném kontrastnim podkladu.
Pravouhlé oramovani neni povinné.
Vs$echny prvky musi byt v proporcich priblizné odpovidajicich zobrazenym rozmérim.“

5.2.2.1.11.1Zménit prvni a druhou vétu takto:

»S vyjimkou pfipadl, kdy jdu pouzity zvétSené bezpecnostni znacky podle 5.3.1.1.3, kazdy
kus, prepravni obalovy soubor a kontejner obsahujici radioaktivni latku, musi byt opatfen
bezpecnostnimi zna¢kami odpovidajicimi vzorim ¢&. 7A, 7B nebo 7C podle pfislusné
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kategorie. Bezpecnostni znadky musi byt umistény vné na dvé protilehlé strany kusu nebo
pfepravniho obalového souboru nebo na v§echny ¢tyfi strany kontejneru nebo cisterny.“.

5.2.2.1.11.1 Ve Ctvrté vété ,podle pododdilu 6.4.11.2 ADR* nahradit slovy ,podle ustanoveni
v 2.2.7.2.3.5". Nahradit posledni slovni spojeni &tvrté véty takto: ,musi byt tyto bezpeénostni
znacky umistény bezprostiedné vedle bezpelnostnich znacek odpovidajicich pfislu§nému
vzoru €. 7A, 7B nebo 7C.“.

5.2.2.1.11.2 V Gvodni vété nahradit ,podle vzora ¢&. 7A, 7B a 7C* slovy ,podle pfislusného
vzoru €. 7A, 7B nebo 7C*.

5.2.2.1.11.2 V (b) zménit posledni vétu takto:

,U S§tépnych latek mlize byt udana misto aktivity celkova hmotnost $tépnych nuklidd
v gramech (g) nebo jejich nasobcich.*

5.2.2.1.11.3Pozménit takto:

,9.2.2.1.11.3 Kazda bezpelnostni znacka podle vzoru ¢. 7E musi byt doplnéna indexem
kritické bezpeénosti (CSI), jak je uvedeno v osvédceni o schvaleni platném v zemich, pres
které nebo do kterych je zasilka pifepravovana, a vydaném pfislusnym organem nebo jak je
uvedeno v 6.4.11.2 nebo 6.4.11.3 ADR.".

5.2.2.1.11.4 Zménit takto:

,5.2.2.1.11.4 U prepravnich obalovych souborli a kontejneri musi byt na bezpetnostni
znadéce €. 7E uveden soucet indext kritické bezpeénosti véech kusli obsazenych uvnitr.”.

5.2.2.1.11.5 /Zména se netyka eského znéni./

5.2.2.2.1.1 Zménit takto:

,D.2.2.2.1.1 Bezpec€nostni znatky musi odpovidat obrazku 5.2.2.2.1.1
Obrazek 5.2.2.2.1.1

Bezpecnostni znacka pro tridu/podtfidu

*V dolnim rohu musi byt uvedeno ¢islo tridy nebo, pro tridy 4.1, 4.2 a 4.3, &islice ,4" nebo pro
tridy 6.1 a 6.2, ¢islice ,6".
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**V doini poloviné musi byt (pokud je to povinné) nebo smi byt (pokud je to nepovinné)
uveden dodatecny text/Cisla/pismena.

**V horni poloviné musi byt uveden symbol tfidy nebo, pro poditridy 1.4, 1.5 a 1.6, &islo
podtridy a pro vzor ¢. 7E napis ,FISSILE".

5.2.2.2.1.1.1 Bezpelnostni znacky musi byt umistény na podkladu v kontrastni barvé, nebo
musi byt oramovany bud vyteCkovanou, nebo plnou &arou.

5.2.2.2.1.1.2 Bezpecnostni znatka musi mit tvar ¢tverce postaveného na vrchol pod uhlem
tvorici diamant musi byt 2 mm. Vnitini ¢ara znacky musi byt rovnobézna s vnéjSim okrajem
a musi od néj byt vzdalena 5 mm. V horni poloviné bezpeénostni znacky musi mit vnitini
Cara stejnou barvu jako symbol a v dolni poloviné musi mit stejnou barvu jako Cislo tfidy
nebo podtfidy v dolnim rohu. Tam, kde nejsou udany rozméry, musi vS8echny prvky
proporcné odpovidat uvedenému obrazku.

5.2.2.2.1.1.3 Jestlize to vyZzaduje velikost kusu, smé&ji byt rozméry bezpe€nostni znacky
zmens$eny, pokud zlstanou symboly a dal$i prvky bezpeénostni znacky zretelné viditelné.

5 mm. Minimalni S$itka wvnitfni &ary tvofici diamant musi zlstat 2 mm. Rozméry
bezpe€nostnich znagek pro lahve musi byt v souladu s pododdilem 5.2.2.2.1.2.%.

Kapitola 5.3

5.3.1.1.3 V posledni vété nahradit ,poZzadované bezpelnostni znace“ slovy ,pozadované
bezpecnostni znacce podle vzoru €. 7A, 7B nebo 7C*. Na konec posledniho odstavce pridat
nasledujici vétu: ,V tomto pfipadé nesméji byt rozméry mensi nez 250 x 250 mm.*.

5.3.1.7.1 Zménit takto:

»9.3.1.7.1 Kromé velké bezpecnostni znacky pro tfidu 7 specifikované v 5.3.1.7.2 a znacky
pro latky ohrozujici zZivotni prostfedi specifikované v 5.3.6.2, musi velka bezpeénostni znacka
odpovidat obrazku 5.3.1.7.1.

Obrazek 5.3.1.7.1

‘, 12,5 mm

A% 4
Nk
S

Velka bezpecnostni znacka (kromé tfidy 7)
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Velka bezpecnostni znacka musi mit tvar ¢tverce postaveného na vrchol pod thlem 45° (tvar
diamantu). Minimalni rozméry musi byt 250 x 250 mm (k okraji znacky). Vnitfni ¢ara znacky
musi byt rovnobézna s vnéjsim okrajem a musi od né&j byt vzdalena 12,5 mm. Symbol a
vnitfni ¢ara musi odpovidat barvé bezpeénostni znacky pro pfislusnou tfidu nebo podtfidu
nebezpecénych véci. Symbol/Cislo tfidy nebo podtiidy musi byt umistény a dimenzovany v
rozmérech dle 5.2.2.2 pro odpovidajici tfidu nebo podtfidu prislusnych nebezpeCnych véci.
Na velké bezpelnostni znatce musi byt Cislo tfidy nebo podtiidy (a pro véci tfidy 1, pismeno
skupiny snasenlivosti) pfislusnych nebezpeénych véci zplisobem predepsanym v 5.2.2.2 pro
odpovidajici bezpe€nostni znacku, s vySkou pisma nejméné 25 mm. Tam, kde nejsou udany
rozméry, musi vSechny prvky proporéné odpovidat uvedenému obrazku.*

5.3.2.1.1 Na konec druhého odstavce pfidat tuto novou vétu:

,Pokud jsou cisterny oznaCeny podle 5.3.2.1.3, musi oranzova tabulka odpovidat nejvice

X

nebezpelné latce prepravované v cisterné.”.
5.3.2.2.1 Pozménit druhy odstavec takto:

~Jestlize rozméry a konstrukce vozidla jsou takové, Ze disponibilni povrch je nedostaCujici
pro umisténi téchto oranzovych tabulek, jejich rozméry mohou byt zmenseny na minimalni
Sitku 300 mm, vysku 120 mm a $itku ¢erného okraje 10 mm. V takovém piipadé smé&ji mit
dvé oranzové tabulky popsané v 5.3.2.1.1 rlizné rozméry v pfedepsanych mezich.

V pfipadé pouziti zmenSenych oranZzovych tabulek pro balenou radioaktivni latku
pifepravovanou za vyluéného pouziti se vyzaduje jen UN Cislo a velikost Cislic pfedepsanych
v 5.3.2.2.2 smi byt zmensena na 65 mm vysky a 10 mm tloustky cary.“.

5.3.3 Zménit takto:
»5.3.3 Znac¢ka pro zahraté latky

Cisternova vozidla, cisternové zelezniéni vozy, cisternové kontejnery, premistitelné cisterny,
specialni vozidla, specialni ZelezniCni vozy nebo specialni kontejnery nebo specialné
vybavena vozidla, specialné vybavené Zelezni¢ni vozy nebo specialné vybavené kontejnery
obsahuijici latku, ktera je pfepravovana nebo podavana k prepravé v kapalném stavu pfi
teploté 100°C nebo vyS$Si nebo v pevném stavu pfi teploté 240°C nebo vysSi, musi byt
opatfeny na obou boénich stranach pro zelezni¢ni vozy, na obou boénich stranach a na
zadni strané pro vozidla a na obou boc¢nich stranach a na obou koncich pro kontejnery,
cisternové kontejnery a pfemistitelné cisterny znackou uvedenou na obrazku 5.3.3.
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Obrazek 5.3.3

Nejméné 250 mm

- i

Znacka pro prepravu zahiatych latek

Znacka musi mit tvar rovnostranného trojuhelnika. Barva zna¢ky musi byt ¢ervena. Minimalni
rozméry stran musi byt 250 mm. Tam, kde nejsou udany rozméry, musi v8echny prvky
proporéné odpovidat uvedenému obrazku.“.

5.3.6 Precislovat prvni odstavec na 5.3.6.1. Vypustit vétu ,Ustanoveni oddilu 5.3.1 tykajici
se velkych bezpecnostnich znacek se vztahuji s patficnymi zménami na tuto znacku.“.

Pfidat novy odstavec 5.3.6.2 v tomto znéni:

,9.3.6.2 ZnaCka pro latky ohrozujici Zivotni prostifedi pro kontejnery, MEGC, cisternové
kontejnery, premistitelné cisterny, Zelezni¢ni vozy a vozidla musi odpovidat popisu
v 5.2.1.8.3 a Obrazku 5.2.1.8.3, kromé pozadavk(l na rozméry, které musi byt minimalné 250
x 250 mm. Ostatni ustanoveni oddilu 5.3.1 tykajici se velkych bezpeénostnich znacek se
vztahuji s patficnymi zménami na tuto znacku.*

Kapitola 5.4

5.4.1.1.1 (d) V POZNAMCE po (d) nahradit ,172 (b)“ zn&nim ,172 (d)*.
5.4.1.1.3 Pozménit tfeti odstavec takto:

~Je-li pouzito ustanoveni pro odpady uvedené v 2.1.3.5.5, musi se za popis nebezpecnych
véci vyzadovany v 5.4.1.1.1 (a) az (d) a (k) doplnit:*“.

Priklad za timto odstavcem z(istava nezménény.

5.4.1.1.17 Po ,(x)“ pfidat tento odkaz na poznamku pod ¢arou 1:

,1(x) musi byt nahrazeno &islem , 1 nebo ,2, jak je to vhodné.*
Odpovidajicim zplsobem preéislovat dosavadni poznamky pod ¢arou.

5.4.1.1.19 PreCislovat stavajici odstavec 5.4.1.1.19 na 5.4.1.1.20 a pfidat tento novy
odstavec:
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,D.4.1.1.19 Zviastni ustanoveni pro pfepravu vyrazenych, prazdnych, nevycisténych obalt
(UN 3059)

Pro vyfazené, prazdné, nevycisténé obaly musi byt oficialni pojmenovani pro pfepravu
uvedené v 5.4.1.1.1 (b) dopInéno slovy ,(SE ZBYTKY [...])* nasledované uvedenim tfid(y)
a vedlej$iho(ch) nebezpedi odpovidajicich zbytkim v poradi tfid. Kromé& toho se nepouZzije
5.4.1.1.1 (f).

Priklad: Pro vyfazené, prazdné, nevycisténé obaly, které obsahovaly véci tfidy 4.1 zabalené
spole¢né s vyrazenymi, prazdnymi, nevycisténymi obaly, které obsahovaly latky tfidy 3
s vedlej§im nebezpedim tfidy 6.1, bude v prepravnim dokladu uvedeno:

,UN 3509 OBALY, VYRAZENE, PRAZDNE, NEVYCISTENE (SE ZBYTKY 3, 4.1 a 6.1),
9“.“
5.4.1.2.5.1 (b) Nahradit ,viz posledni vétu zvlastniho ustanoveni 172 kapitoly 3.3" vétou ,viz
pododstavec (c) zvlastniho ustanoveni 172 kapitoly 3.3
5.4.1.2.5.1 Zménit (f) takto:

»(f) pro §tépné latky:

(i) odesilané podle jednoho z vyjmuti dle 2.2.7.2.3.5 (a) az (f), odkaz na tento
odstavec;

(i) odesilané podle 2.2.7.2.3.5 (c) az (e), celkova hmotnost §tépnych nuklidd;

(i) obsazené v kusu, pro ktery plati jeden z odstavcli 6.4.11.2 (a) az (c) nebo
6.4.11.3 ADR, odkaz na tento odstavec;

(iv) kde je to nalezité, index kritické bezpe&nosti;“.

5.4.1.2.5.1 V (g) nahradit ... /Zména se netyka Ceského znéni./ A prfed ,zvlastni ujednani*
vlozit ,$tépna latka vyjmuta podle 2.2.7.2.3.5 (f)“.

5.4.1.2.5.3 /Zména se netyka ¢eského znéni./
5.4.2 Poznamka pod ¢arou 5, odstavec .8 pododdilu 5.4.2.1 IMDG Code. Zménit takto:

»-8 Pokud jsou pro uc€ely chlazeni nebo kondicionovani pouzity latky predstavujici riziko
uduseni (jako napi. suchy led (UN 1845) nebo dusik, hluboce zchlazeny, kapalny (UN 1977)
nebo argon, hluboce zchlazeny, kapalny (UN 1951)), kontejner/vozidlo je zvnéjsku
oznacen(o) v souladu s 5.5.3.6 (IMDG Code); a“.

Kapitola 5.5

Zménit 5.5.2.3.2 a vystraznou znacku pro zaplynovanou jednotku takto:

,D.5.2.3.2 Vystrazna znacCka pro zaplynovanou jednotku musi odpovidat obrazku 5.5.2.3.2.
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Obrazek 5.5.2.3.2

X
-

NEBEZPE

TATO JEDNOTKA JE ZAPLYNOVANA

PLYNEM (nazev *)

( datum* )

( hodina* )

ODVETRANA DNE ( datum* )

I‘ Hejméné 300 mm ___.___.{

* vloZit pfislusné udaje
i - Nejméné 400 mm *S

Vystrazna znacka pro zaplynovanou jednotku

Znacka musi byt pravouhla. Musi byt minimalné 400 mm 8iroka a 300 mm vysoka a §irka
vnéjSi ¢ary musi byt minimalné 2 mm. Napisy musi byt ¢erné barvy na bilém podkladu
s pismeny nejméné 25 mm vysokymi. Tam, kde nejsou udany rozméry, musi vSechny prvky
proporéné odpovidat uvedenému obrazku.“.

5.5.3.1 Vlozit nové odstavce 5.5.3.1.4 a 5.5.3.1.5 v tomto znéni:

,D.5.3.1.4 Vozidla, Zelezniéni vozy a kontejnery obsahujici latky pro ucely chlazeni nebo
kondicionovani zahrnuji vozidla, Zelezni¢ni vozy a kontejnery obsahujici latky pouzivané pro
Ucely chlazeni nebo kondicionovani uvnitr kust, jakoZ i vozidla, Zelezniéni vozy a kontejnery
s nebalenymi latkami pouzivanymi pro u&ely chlazeni nebo kondicionovani.“.

,D.5.3.1.5 Pododdily 5.5.3.6 a 5.5.3.7 plati pouze tehdy, pokud existuje skute€né riziko
uduseni ve vozidle, Zelezni¢nim voze nebo kontejneru. DotCeni ucastnici musi vyhodnotit
toto riziko s ohledem na nebezpedi, které predstavuji latky pouzivané pro chlazeni nebo
kondicionovani, mnozstvi prepravované latky, dobu trvani prepravy a pouzitého zpisobu
baleni. Kusy obsahujici suchy led (UN 1845) jako chladivo se zpravidla povazuji za kusy,
které nepiedstavuji takové riziko.*

55.3.2.1,5.5.3.2.2,5.5.3.5,5.5.3.6, 5.5.3.6.1, 5.5.3.7.1 Za ,vozidla“ vlozit ,zelezniéni vozy".
5.5.3.2.2 Zménit takto:

,0.5.3.2.2 Jsou-li nebezpe&né véci nalozeny ve vozidlech, Zelezniénich vozech nebo
kontejnerech obsahujicich latky pouzivané pro ucely chlazeni nebo kondicionovani, pouziji
se vSechna ostatni ustanoveni ADN vztahujici se na tyto nebezpetné véci, navic
k ustanovenim tohoto oddilu.”.

5.5.3.2.4 Zménit takto:
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,5.5.3.2.4 Osoby zabyvajici se manipulaci nebo piepravou vozidel, Zelezniénich vozi a
kontejnert obsahujicich latky pouzivané pro ucely chlazeni nebo kondicionovani, musi byt
vyskoleny pfimérené ke svym odpovédnostem..

5.5.3.3.3 Zménit takto:

»9.5.3.3.3 Kusy obsahujici chladivo nebo kondicionér musi byt prepravovany v dobfe
vétranych vozidlech, Zelezni¢nich vozech a kontejnerech. Toto ustanoveni se nepouzije,
pokud jsou takové kusy piepravovany v izotermickém, chlazeném nebo chladicim a mrazicim
zarizeni, jak je stanoveno v Dohodé o mezinarodni prepravé zkazitelnych potravin a o
specializovanych prostfedcich uréenych pro tyto pfepravy (ATP).

5.5.3.6.1 Do prvni véty pfidat pfed ,chlazeni nebo kondicionovani“ slovo ,ucely”.
5.5.3.6.2 Zménit takto:
»9.5.3.6.2 Vystrazna znacka musi odpovidat obrazku 5.5.3.6.2.

Obrazek 5.5.3.6.2

£
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o
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| wE | 4
]4— Neiméné 150 mm —>|

Vystrazna znacka pro chlazeni/kondicionovani vozidel a kontejner(

* Vlozit pojmenovani chladiva/kondicionéru uvedené ve sloupci (2) tabulky A, kapitoly 3.2.
Napisy musi byt velkymi pismeny o vySce nejméné 25 mm, v8e musi byt na jednom radku.
V pripadé, Ze je oficialni pojmenovani pro prepravu pfilis dlouhé, aby se veSlo do
vymezeného prostoru, muze byt pismo zmen$eno na maximalni moznou velikost. Priklad:
,OXID UHLICITY, TUHY"
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“* \lozit ,JAKO CHLADIVO* nebo ,JAKO KONDICIONER®, jak je to naleZité. Napisy musi byt
velkymi pismeny o vysce nejméné 25 mm, v8e musi byt na jednom fadku.

Vystrazna znacka musi byt pravouhla. Musi byt nejméné 150 mm Siroka a nejméné 250 mm
vysoka. Slovo "POZOR" musi byt v Gervené nebo bilé barvé s pismeny o vySce nejméné 25
mm. Tam, kde nejsou udany rozméry, musi véechny prvky proporéné odpovidat uvedenému
obrazku.

Slovo ,POZOR"* a slova ,JAKO CHLADIVO* nebo ,JAKO KONDICIONER®, jak je to nalezité,
musi byt uvedeny v Ufednim jazyce zemé puvodu, a pokud timto jazykem neni angli¢tina,
francouzstina nebo némdina, také v angli¢ting, francouzstiné nebo némciné, pokud dohody
uzaviené mezi zemémi zainteresovanymi na pfepravé nestanovi jinak.”.

5.5.3.7.1Nahradit ,které byly chlazeny nebo kondicionovany a“ slovy ,obsahujici nebo které
obsahovaly latky pro ucéely chlazeni nebo kondicionovani a které*.

Kapitola 7.1

7.1.4.1.1 Pro tfidu 6.1 za ,V3echny véci obalové skupiny II: celkem 300.000 kg“ vlozit
nasledujici text:

,V8echny véci pfepravované ve volné lozeném stavu 0 kg*
7.1.4.7.1 Zménit do tohoto znéni:

,1.1.4.7.1 Nebezpelné véci musi byt nakladany nebo vykladany jen na mistech uréenych
nebo schvalenych pro tento ucel prislusnym organem. Na téchto mistech musi byt k dispozici
evakuacni prostiedky uvedené v pododdilu 7.1.4.77. Jinak je prekladka dovolena jen
se souhlasem pfisludného organu.“

Viozit novy 7.1.4.14.7.4.3 v tomto znéni:

,7.1.4.14.7.4.3 Stépné latky spliujici jedno z ustanoveni (a) az (f) 2.2.7.2.3.5 musi spliiovat
nasledujici poZzadavky:

(@) Pouze jedno z ustanoveni (a) az (f) 2.2.7.2.3.5 je dovoleno na zasilku;

(b) Pouze jedna schvalena Stépna latka v kusech klasifikovana podle 2.2.7.2.3.5 (f) je
dovolena na zasilku, pokud neni v osv&dc€eni o schvaleni povoleno vice latek;

(c) Stépné latky v kusech klasifikované podle 2.2.7.2.3.5 (c) musi byt pfepravovany
v zasilce s nejvyse 45 g stépnych nuklidi;

(d) Stépné latky v kusech klasifikované podle 2.2.7.2.3.5 (d) musi byt pfepravovany
v zasilce s nejvyse 15 g stépnych nuklid(;

(e) Nezabalené nebo zabalené §tépné latky klasifikované podle 2.2.7.2.3.5 (e) musi byt
prepravovany za vyluéného pouziti ve vozidle s nejvySe 45 g $tépnych nuklidd.

7.1.4.14.7.5.4 Pozménit konec odstavce do tohoto znéni:
»-...a Nesmeéji byt znovu pouzivany, pokud nejsou splnény nasledujici podminky:
(@) nefixovana kontaminace nesmi prekrocit mezni hodnoty stanovené v 4.1.9.1.2 ADR;

(b) davkova intenzita vychazejici z fixované kontaminace nesmi prfekroCit 5 uSv/h na
povrchu.”.
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7.1.4.77 Nahradit nasledujici tabulkou a textem:

7.1.4.77 Mozné evakuaéni prostiedky v pfipadé nouze

Suchy néklad ve volné loZzeném stavu Kontejner (plavidlo

(plavidlo a nakladni &lun) a nakladni ¢lun) a
balené véci
Trida Trida

41,4243 51,6.1,7,8 9 Vsechny tfidy

1 Dveé unikové cesty uvnitf nebo mimo chranénou oblast X X X
v opacnych smérech

2 Jedna unikova cesta mimo chranénou oblast a jedno X X X
bezpecéné Utocisté mimo plavidlo véetné unikové cesty
k nému na opa¢ném konci

3 Jedna Unikova cesta mimo chranénou oblast a jedno X X X
bezpecné Utocisté na plavidle na opacéném konci

4 Jedna Unikova cesta mimo chranénou oblast a jeden X X X
pomocny ¢lun na opaéném konci

5 Jedna Unikova cesta mimo chranénou oblast nakladu X X X
a jeden zachranny ¢lun na opaéném konci

6 Jedna unikova cesta uvniti chranéné oblasti a jedna X X X
Unikova cesta mimo oblast nakladu na opa¢ném konci

7 Jedna unikova cesta uvnitf chranéné oblasti a jedno X X X
bezpecné uto€isté mimo plavidlo v opaéném sméru

8 Jedna Unikova cesta uvnitf chranéné oblasti a jedno X X X
bezpecné utocisté na plavidle v opaéném sméru

9 Jedna Unikova cesta uvniti chranéné oblasti nakladu X X X
a jeden pomocny ¢lun na opaéném konci

10 Jedna unikova cesta uvnitf chranéné oblasti a jeden X X X
zachranny ¢lun na opaéném konci

11 Jedna Unikova cesta uvnitf nebo mimo chranénou
oblast nakladu a dvé bezpecéna utocisté na X X X
plavidle na opacnych koncich

12 Jedna Unikova cesta uvniti nebo mimo chranénou X X X
oblast a dvé bezpecné zény na plavidle
na opacnych koncich

13 Jedna unikova cesta mimo chranénou oblast X X X

14 Jedna Unikova cesta uvniti chranéné oblasti X X X

15 Jedno nebo vice bezpecnych Gtocist mimo X X X
plavidlo, v€etné Unikové cesty k nému

16 Jedno nebo vice bezpeénych utogist X X
na plavidle

17 Jeden nebo vice zachrannych ¢lund X X X

18 Jeden zachranny ¢lun a jeden evakuacni X X X

¢lun
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19 Jeden nebo vice evakuadénich élund X X

X = Mozna volba

Zalozeno na mistnich okolnostech, pfislusné organy mohou predepsat dodate¢né pozadavky na
disponibilitu evakuaénich prostredkd.

7.1.4.78 - 7.1.4.99 (Vyhrazeno)
7.1.6.14, HA03, posledni odstavec Vypustit slovo ,Mistni.

Kapitola 7.2

7.2.4.1.3 Pozménit zaCatek prvni véty do tohoto znéni:

,Na zasobovacich plavidlech nebo jinych plavidlech, které zasobuji plavidla produkty pro
jejich provoz, sméji byt kusy s nebezpefnymi vécmi nebo kusy s vécmi, které nejsou
nebezpecné, o celkové (brutto) hmotnosti do 5 000 kg pfepravovany...“

7.2.4.10.1 Pozménit do tohoto znéni:

»5 nakladkou nebo vykladkou se nesmi zaCit, dokud nebyl pro dotyény naklad vypinén
kontrolni list podle oddilu 8.6.3 ADN a otazky 1 az 19 listu nebyly k potvrzeni oznaceny ,x"“.
Nehodici se otazky je tfeba preskrtnout. Seznam musi byt po pfipojeni potrubi uréeného pro
prekladku a pred zapodetim prekladky vypinén ve dvojim vyhotoveni a podepsan velitelem
plavidla nebo osobou jim povérenou, jakoZ i osobou odpovédnou za prekladku v zafizeni na
bfehu. Pokud neni mozné na vSechny otazky odpovédét kladné, je nakladka nebo vykladka
dovolena jen s predchozim souhlasem pfislusného organu.

Prislusny organ miize akceptovat, Ze nejpozdgiji do 31. prosince 2016 smi byt odchylkou od
8.6.3 pouzivan kontrolni list obsahujici otazku 4 ve verzi platné do 31. prosince 2014.*

7.2.4.16.8, druhy odstavec Namisto ,sbérné plynové potrubi“ uvést ,odvétravaci potrubi.
7.2.4.16.9 Pozménit do tohoto znéni:

(a) Béhem nakladky nebo vykladky latek do/z uzavieného tankového plavidla, pro néz je
podle sloupct (6) a (7) tabulky C kapitoly 3.2 dostacujici otevieny typ N plavidla
s pojistkou proti zpétnému proslehnuti plamenil, sméji byt nakladni tanky otevirany za
pouziti bezpeéného zafizeni pro vyrovnavani tlaku uvedeného v 9.3.2.22.4 (a) nebo
9.3.3.22.4 (a).

(b) Béhem nakladky nebo vykladky latek do/z uzavieného tankového plavidla, pro néz je
podle sloupcli (6) a (7) tabulky C kapitoly 3.2 dostadujici otevieny typ N plavidla, sméji
byt nakladni tanky otevirany za pouziti bezpe&ného zafizeni pro vyrovnavani tlaku
uvedeného v 9.3.2.22 4 (a) nebo 9.3.3.22.4 (a) nebo za pouziti jiného vhodného otvoru
ve sbérném plynovém potrubi, pokud je zamezeno jakékoli akumulaci vody a jejimu
proniknuti do nakladnich tank(i a otvor je po nakladce nebo vykladce opét radné
uzavren.“.

7.2.4.16.11 Namisto ,Uzaviraci zafizeni mozné pfipojky....“ uvést ,Uzaviraci zafizeni
pripojky..."

7.2.4.16.12 Namisto ,Plynové sbérné potrubi nebo potrubi odvadéjici plyny z plavidla “ uvést
L2odvétravaci potrubi.

7.2.4.16 Na konec vloZit nasledujici text:
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»7.2.4.16.16 Opatfeni, ktera je tfeba ucinit pfed nakladkou hluboce zchlazenych
zkapalnénych plynl

Pokud neni teplota nakladu kontrolovana podle ustanoveni v 9.3.1.24.1 (a) nebo 9.3.1.24.1
(c) zarucujicich vyuziti maximalniho odparu (boil-off) ve v§ech provoznich podminkach, musi
byt pred nakladkou velitelem plavidla nebo jinou osobou v jeho zastoupeni uréena udrzovaci
doba a tato musi byt b&€hem nakladky velitelem plavidla nebo jinou osobou v jeho zastoupeni
vyhodnocovana a na plavidle dokumentovana.

7.2.4.16.17 Ur€eni udrZzovaci doby

Tabulka, schvalena klasifikacni spole¢nosti, ktera certifikovala plavidlo, udavajici relaci mezi
udrzovaci dobou a plnicimi podminkami, ktera obsahuje parametry uvedené déale, musi byt
na plavidle.

Udrzovaci doba nakladu musi byt uréena na zakladé nasledujicich parametr(i:

] Soudinitel prostupu tepla, jak je definovan v 9.3.1.27.9;

. Nastaveny tlak pojistnych ventil(;

= Pocatecni plnici podminky (teplota nakladu b&hem plnéni a stuperfi pinéni);
= Okolni teploty, jak je uvedeno v 9.3.1.24.2;

. Pri vyuziti plyna z odparu (boil-off) mlze byt vzato v tvahu minimalni garantované
vyuziti plynd z odparu (tj. mnozstvi plynl z odparu vyuzité za jakychkoli provoznich
podminek).

Primérena mira bezpec€nosti

K zajisténi pfiméfené miry bezpelnosti je udrZzovaci doba nejméné tiikrat deldi nez
oCekavana doba plavby plavidla, véetné nasledujicich podminek:

= K zajisténi bezpe€nosti pro kratké plavby (jak se ofekava) v trvani nejvyse 5 dni je
minimalni udrZovaci doba pro jakékoli plavidlo s hluboce zchlazenymi zkapalnénymi
plyny 15 dni.

= Pro dlouhé plavby (jak se ofekava) v trvani vice nez 10 dni musi byt minimalni
udrzovaci doba 30 dni, pfiemz se pfidaji dva dny za kazdy den, o ktery doba plavba
presahne 10 dni.

Jakmile se stane ziejmym, Ze naklad nebude vyloZzen v udrzovaci dobé, musi velitel plavidla

7.2.4.25.5 Namisto ,plynového zpétného nebo kompenzaéniho potrubi* uvést ,plynového
zpétného potrubi*.

7.2.4.29 Nahradit nasledujicim textem:
»1.2.4.29 Preprava hluboce zchlazenych zkapalnénych plynii

Béhem nakladky nebo vykladky musi byt pod spojeni potrubi pro nakladku a vykladku
s bfehem umisténa zachytna vana uvedena v 9.3.1.21.11 a vodni film uvedeny v 9.3.1.21.11
musi byt aktivovan.

7.2.4.30-7.2.4.39 (Vyhrazeno)”.

7.2.4.77 Nahradit nasledujici tabulkou a textem:
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Tankové plavidlo/tankovy nakladni ¢lun

plavidlo, v€éetné Unikové cesty k nému

Trida
2,308/, 11 30SIi(UN 5.1 8 9
azbytek lll 1202, druha a 6.1
treti polozka),4.1
1 Dvé unikové cesty uvnitf nebo mimo oblast nakladu X X X X X
v opaénych smérech
2 Jedna unikova cesta mimo oblast nakladu a jedno X X X X X
bezpecné Utoc€isté mimo plavidlo véetné Unikové cesty
k nému z opaéného konce
3 Jedna unikova cesta mimo oblast nakladu a jedno X X xX* X X
bezpecné utocisté na plavidle na opaéném konci
4 Jedna unikova cesta mimo oblast nékladu a jeden X X X
pomocny ¢lun na opaéném konci
5 Jedna Unikova cesta mimo oblast nakladu a jeden X X X X X
zachranny ¢lun na opaéném konci
6 Jedna Unikova cesta uvnitf oblasti nakladu a jedna X X X X X
Unikova cesta mimo oblast nakladu na opa¢ném konci
7 Jedna Unikova cesta uvnitf oblasti nakladu a jedno X X X X X
bezpecné uto€isté mimo plavidlo v opaéném sméru
8 Jedna Unikova cesta uvnitf oblasti nakladu a jedno X X X** X X
bezpecné utocisté na plavidle v opacném sméru
9 Jedna Unikova cesta uvnitf oblasti nakladu X X X
a jeden pomocny ¢lun na opacném konci
10 Jedna Unikova cesta uvnitf oblasti nakladu a jeden X X X X X
zachranny ¢lun na opa¢ném konci
11 Jedna Unikova cesta uvnitf nebo mimo oblast
nakladu a dvé bezpecna Gtocisté na X X xX** X X
plavidle na opacnych koncich
12 Jedna Unikova cesta uvnitf nebo mimo oblast
nakladu a dvé bezpecéné zény na plavidle X X XX X
na opacnych koncich
13 Jedna Unikova cesta mimo oblast nakladu X X* X
14 Jedna Unikova cesta uvniti oblasti nakladu X x* X
15 Jedno nebo vice bezpeénych Gtocist mimo X X X x* X

x = Mozna volba

* Nepfipustné v pfipadé klasifikanich kédu TFC, CF nebo CFT.

** Nepripustné, je-li nebezpedi, Ze latky podporujici hofeni v kombinaci s hoflavymi kapalinami

mohou vyvolat vybuch.
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ZaloZeno na mistnich okolnostech, pfislusné organy mohou predepsat dodate¢né poZadavky na
disponibilitu evakuacnich prostredkd.

7.2.4.78-7.2.4.99 (Vyhrazeno)"

Kapitola 8.1

8.1.2.1

Zménit (a) takto:

" a) schvalovaci osvédCeni plavidla, pfedepsané v 8.1.8 a pfilohy v 1.16.1.4;".
8.1.2.1 (f) Zménit takto:

,OsvédZeni o kontrole hasicich hadic predepsané v 8.1.6.1¢

8.1.2.1 (j) Vypustit a zménit na (Vypusténo).

8.1.2.3 (0) Zménit takto:

"Osvédceni tykajici se chladiciho systému predepsané v 9.3.1.27.10, 9.3.2.27.10 nebo
9.3.3.27.10;"

8.1.2.3 Na konci doplnit nasledujici text:

"(q) v pripadé prepravy hluboce zchlazenych zkapalnénych plynli, kdy se teplota podle
9.3.1.241 (a) a 9.3.1.241 (c) nekontroluje, urCeni udrzovaci doby (7.2.4.16.16 a
7.2.4.16.17). Soucinitel prostupu tepla musi byt uveden v dokumentu uchovavaném na
palubé".

8.1.2.7 Na konec prvniho odstavce dopsat tento text: "Fotokopie pfilohy podle 1.16.1.4 se
nevyzaduje".

8.1.2.7 Zménit druhy odstavec takto:

" Schvalovaci osvédceni a pfiloha podle 1.16.1.4 musi byt nadale uloZzeny u majitele ¢lunu".
8.1.6.1 Zménit posledni vétu takto:

"Osvédc&eni o kontrole pozarnich hadic musi byt ulozeno na palubé plavidla".

8.1.6.3 Zménit takto:

"Kontrola a prohlidka zvlastniho vybaveni podle 8.1.5.1 a pfistroje pro detekci plyni se musi
provadét podle instrukci vyrobce prislusnym vyrobcem nebo osobami, povéfenymi pro tyto
ucely pfislusnym organem. Na palubé se musi nachazet osvéd&eni o takovéto prohlidce".

Kapitola 8.2

8.2.2.3 /Netyka se Ceského znéni./
8.2.2.3.3.1 "Praxe" Doplnit text tohoto obsahu:
"- nakladani s hluboce zchlazenymi zkapalnénymi plyny".

8.2.2.3.3.2 "Praxe", druhy odsek Zménit "sbérné plynové systémy" na "sbérné plynové
potrubi",

8.2.2.3.4 /Netyka se Ceského znéni./

8.2.2.7.1.3 a 8.2.2.7.2.3 Nahradit "seznam otazek " na "katalog otazek". Vypustit odkaz na
poznamku 1 po slovech "katalog otazek" a na konci prvni véty doplnit "a Smérnice na vyuziti
katalogu otazek™.
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822713 a 8.227.23 Ve stavajici poznamce zaménit "dodateCnymi pokyny" na
"smérnice".

8.2.2.7.1.4 a 8.2.2.7.2.4 nahradit "katalogu otazek" na "smérnici na pouziti katalogu otazek".

8.2.2.7.3.3 Na konec doplnit "(mimo ramec ustanoveni smérnice na pouZziti katalogu otazek
pro zkuSebni organy a organizace)".

Kapitola 8.6

8.6.1.3 /Netyka se Ceského znéni./

8.6.1.3, bod 8 Zménit "plynového sbérného/odvadéciho potrubi’ na "sbérného plynového
potrubi".

8.6.1.3, tabulka za bodem 22 Zménit ,plynového sbérného/odvadéciho potrubi“ na ,sbérného
plynového potrubi“

8.6.1.3, tabulka za bodem 22 /Netyka se Ceského znéni./
8.6.1.4, bod 5 /Netyka se ¢eského znéni./

8.6.1.4, bod 8 Zménit ,plynového sbérného/odvadéciho potrubi“ na sbérného plynového
potrubi*

8.6.1.4 tabulka za bodem 15 Zménit ,plynového sbérného/odvadéciho potrubi* na ,sbérného
plynového potrubi®

8.6.1.4 tabulka za bodem 15 /Netyka se ¢eského znéni./

8.6.1.5 Doplnit ke schvalovacimu osvédCeni a k dofasnému schvalovacimu osvéd&eni
pfilohu tohoto obsahu:

"8.6.1.5 Priloha ke schvalovacimu osvéd&eni a do&asnému schvalovacimu osvédcéeni v
souladu s bodem 1.16.1.3.1a)
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8.6.3, Kontrolni list ADN, otazka 4

Nahradit timto textem: "Je vybaveno plavidlo pfislusnymi prostiedky podle 7.1.4.77 a
7.2.4.77, umoznujicimi vstup na plavidlo nebo ho opoustét, véetné mimoradnych situaci?"

8.6.3, otazka 7 Nahradit /Netyka se eského znéni./
8.6.3, otazka 12.1 Nahradit ,sbérné potrubi ,sbérné plynové potrubi*
8.6.3, otazka 12.2 Na konec doplnit "tlak v misté propojeni kPa).

8.6.3, otdzka 12.3 Nahradit ,plynové sbérné potrubi nebo plynové kyvadlové potrubi®
Lplynové zpétné potrubi®.

8.6.3, otazka 14 Nahradit paty odsek timto textem:

"- Jsou pomoci hlavniho uzaviraciho ventilu vypnuta v8echna bytova zarizeni na kapalny
plyn?"

Zapsat "O" do polozky "plavidlo" a zapsat "-" do polozky "prekladisté".

8.6.3, otazky 15.1 a 15.2 Na konci doplnit "(potvrzeny tlak kPa)".

8.6.3 otazka 17, Vypustit "( pouze pro pfipad nakladky plavidla)"' a doplnit " O v pfipadé
nakladky plavidla o v pfipadé vykladky plavidla".

8.6.3 Doplnit nasledujici novou otazku:

"19. Pfi pfepravé hluboce zchlazenych zkapalnénych plynd byla v souladu s 7.2.4.16.16
uréena udrzovaci doba, je znama a uvedena v dokumentaci na palubé.

Doplnit "O" do dvou sloupct (plavidlo a prekladisté) a nasledujici poznamku pod tabulku
""Pouze b&hem nakladky".

8.6.3 Vysvétlivka k otazce 4 Nahradit

" (napfiklad €lun spustény na vodu)" na " jestli to je vyzadovano podle 7.1.4.77 a7.2.4.77".
8.6.3 Zahrnout do Vysvétlivky toto:

"Otazka 17: K zabranéni zpétného proudu ze zafizeni na brehu, je také nutné zapnout jistici
zafizeni pro zamezeni preliti na palubé plavidla b&éhem vykladky. Zapnuti tohoto zafizeni je
povinnym béhem nakladky a mozné béhem vykladky. Vypustit tuto otazku, kdyz zapnuti
daného zafizeni neni béhem vykladky nutné.

Kapitola 9.1

9.1.0.4.0.1 druhy odsek /Netyka se Ceského znéni/.
9.1.0.95.1 (a) radka "pficny rozsah"

Po "0,59 m" viozit nasledujici text: "dovniti od boku plavidla, pod pfimym thlem k diametralni
linii na urovni roviny ponoru pii maximalnim ponoru®.

Kapitola 9.2

9.2.0.95.1 (a) radek ,pficny rozsah”

Po "0,59 m" doplnit tento text: "dovnitf od boku plavidla pod pfimym dhlem k diametralni linii
na arovni roviny ponoru pii maximalnim ponoru.
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Kapitola 9.3

9.3.1.8.1 Ve treti vété pred "(klasifikaéni osvédc€eni)" doplnit text tohoto obsahu:

"a doplnujicimi pouzitelnymi pravidly a predpisy klasifikacni spoleénosti, majicimi vyznam pro

predpokladané pouziti plavidla”.

9.3.1.11.2 (a) prvni odsek, druhy odstavec. Po " chlazené nakladni tanky" doplnit nasledujici

text " a nakladni tanky pouzivané pro piepravu zchlazenych stlacenych plyni".

9.3.1.11.2 Na konec doplnit tento text:

"(e) Nakladni tanky, uréené pro latky pfi teploté niz&i nez -10 'C, musi byt pfislusnym
zplsobem izolovany, aby teplota konstrukce plavidla nebyla niz§i nez minimalni

pfipustna vypocCetni teplota materialu. 1zola¢ni latka musi byt nehoflava a zabranovat
rozSifovani plament"”.

9.3.1.11 Na konec doplnit tento text:

"9.3.1.11.9 V pfipadé, Ze plavidlo ma izolované nakladni tanky, tak nakladni prostory musi
obsahovat pouze suchy vzduch pro ochranu izolace nékladnich tanku pred vihkosti".

9.3.1.15.1 (a) pfitny rozsah Nahradit ,0,79, nebo pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou
oddilem 9.3.4, snizenou o 0,01 m* textem ,0,79 dovniti od boku plavidla pod pfimym uhlem k
diametralni linii na trovni roviny ponoru pfi maximalnim ponoru*

9.3.1.15.1 (g) Zménit takto:
"g) pfipojkou pro pfipojeni zafizeni pro odbér vzork(l uzavieného typu".
9.3.1.21.3 druhou vétu zménit takto:

"Maximalné pfipustné hladiny naplnéni 91%, 95% a 97%, uvedené v seznamu latek, musi
byt vyznaCeny na kazdém ukazateli arovné".

9.3.1.21.5 (a)a(b), 9.3.2.21.5 (a) a(b) 2 9.3.3.21.5 (a) a (d) Nahradit "EN 60309-2 : 1999"
na "EN 60309-2:1999+A1:2007 + A2:2012".

9.3.1.21 Na konec doplnit nasledujici text:

"9.3.1.21.11 Na plavidlech, schvéalenych pro prepravu hluboce zchlazenych zkapalnénych
plyni musi byt v nakladnim prostoru zaji$téna nasledujici ochranna opatreni:

o Pod armaturou pro pfipojeni s bifehovym nakladacim/vykladacim potrubim, kterym se
provadi nakladka/vykladka, se umistuji nadoby. Tyto musi byt zhotoveny z materiald,
schopnych snaset teplotu nakladu a byt izolovany od paluby. Musi mit dostatecny
objem a musi byt vybaveny natrubkem pro odtok mimo palubu.

o Vodni systém pro kropeni aby obsahl :
1. nechranéné otvory nakladnich tank(;
2. nechranéné nadrze na palubé pro hoflavé nebo toxické latek;
3. ¢asti palubniho nakladniho prostoru, kde se mize vyskytnout prosakovani.

Kapacita vodniho systému pro kropeni musi byt takova, aby pfi &innosti vSech
rozpraSovacich trysek byl vystfik 300 | na &tvereéni metr plochy nakladni paluby za hodinu.
Systém musi byt schopno uvést do ¢innosti z kormidelny i z paluby;

Systém vodni clony okolo spojovaci armatury sbfehem u pouzivaného
nakladaciho/vykladaciho potrubi, ur¢eny pro ochranu paluby a boku plavidla v pfipadé
armatury pro spojeni s bfehem u pouzivaného nakladaciho/vykladaciho potrubi bé&hem
pripojovani a odpojovani nakladaciho ohebného spojeni nebo hadice. Systém vodni clony
musi mit dostateCnou kapacitu. Tento systém musi byt schopno uvadét do c&innosti z
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kormidelny i z paluby.

9.3.1.21.12 Za UucGelem zamezeni poskozeni ndakladnich tank( béhem nakladky a
nakladaciho/vykladaciho potrubi béhem nakladky a vykladky na plavidlech, prepravujicich
hluboce zchlazené zkapalnéné plyny, musi byt pisemné pokyny pro pfedbézné ochlazeni.
Tyto pokyny se musi pouzivat pfed uvedenim plavidla do provozu a po dlouhé technické
udrzbé."

9.3.1.24.1 Doplnit novy odsek (c) tohoto obsahu"

"(c) pouze pro UN 1972 a kdyz pouziti LNG jako paliva je povoleno, v souladu s 1.5.3.2,
systém regulovaného tlaku v nakladnich tancich, pfedpokladanych pro pouZiti odparu
(boil-off) jako paliva;"

Stavajici odsek (c) se stava odsekem (d).

9.3.1.25.2 (d), (f), (g) /Netyka se ceského znéni/
9.3.1.25.2 Na konec doplnit nasleduji text:

" Pro pfepravu hluboce zchlazenych zkapalnénych plyn(

h)  Nakladaci/vykladaci potrubi a nakladni tanky musi byt chranény pfed pfiliSnym
zatizenim v dUsledku tepelnych deformaci a pred pohybem konstrukci tanku a trupu.

i) V pfipadé nutnosti musi byt zajisténa tepelna izolace nakladaciho/vykladaciho potrubi
pfed okolni konstrukci trupu s cilem zabranit snizeni teploty trupu pod vypoétenou
teplotou tohoto materialu.

j) V8echno nakladaci/vykladaci potrubi, které je mozno na kazdém konci zaslepovat,
obsahuje-li kapalinu (zbytek), musi byt vybaveno pojistnymi ventily. Tyto pojistné
ventily musi Ustit do nakladnich tanku a byt chranény pred nahodnym uzavienim."

9.3.1.27.9 Nahradit timto textem:

"Pro v8echny nakladni systémy soudinitel prostupu tepla, pouzivany k uréeni udrzovaci
teploty (body 7.2.4.16.16 a 7.2.4.16.17), se uruje formou vypoc¢tu. Po ukon&eni stavby
plavidla se spravnost vypoltu provéfuje formou zkouSky pro urCeni tepelné rovnovahy.
Vypocet a zkouska se provadi pod dozorem urCené klasifikatni spole¢nosti, ktera dané
plavidlo klasifikovala.

Soucinitel prostupu tepla musi byt uveden v dokumentu ulozeném na palubé. Soucinitel
prostupu tepla se provéfuje pri kazdé obnové schvalovaciho osvédéeni.

V 9.3.1.27.10 zménit 9.21.27.10 na "9.3.1.27.1".
9.3.1.52.3 b) (iv) (2) druhy odsek Zmeénit takto:
"pfimo pod horni hranou prah(i dvefi obytnych a provoznich prostor, kdyz naklad v plynném

byt umistén v blizkosti stropu”.
9.3.1.52.3b), 9.3.2.52.3b) a 9.3.3.52.3b)
Doplnit novy odsek (v) tohoto znéni:

"(v) stanice ASI (automatického systému identifikace) pro vnitrozemskou plavbu,
instalovanych v obytnych prostorech a v kormidelng, kdyz Z2adna ¢ast antény pro elektrické
pfistroje se nachazi nad nakladnim prostorem a kdyz zadna ¢ast VHF antén pro stanice ASI
se nenachazi v oblasti 2 m od oblasti nakladu".

9.3.2.0.1 (c) /Netyka se Ceského znéni./
9.3.2.11.2 (a) Na konci doplnit odstavec tohoto znéni:
"Pripravky pro upeviiovani chlazenych nakladnich tank(i musi odpovidat pozadavkim
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klasifika¢ni spole¢nosti".

9.3.2.15.1(a) radek "pfi¢ny rozsah" Zaménit "0,79 m, nebo pokud je to vhodné, vzdalenost
povolenou oddilem 9.3.4, snizenou 0 0,01 m" na " 0,79 m uvnitf od boku plavidla pod pfimym
uhlem k diametralni ploSe na arovni roviny ponoru pfi maximalnim ponoru."

9.3.2.20.1 Zménit nasledujicim zplisobem:

"Kofrdamy nebo oddéleni kofrdam(, které zlstanou po vybaveni sluzebnich prostor v
souladu s 9.3.2.11.6, musi byt pfistupny pres vstupni otvor.

9.3.2.20.4 2 9.3.3.20.4 (vézrani kofrdamu) zménit takto:

"Pokud v seznamu latek, pfipudténych k prfepravé plavidlem podle 1.16.1.2.5 je pro tyto latky
ve sloupci 17 tabulky C kapitoly 3.2 predepsana ochrana proti explozi, ventilacni otvory
kofrdam( musi byt vybaveny pojistkou proti zpétnému S§lehnuti plamene stabilni proti
deflagraci.”

9.3.2.21.1(g) Zménit takto:

"(g) pripojkou pro pfipojeni zafizeni pro odbér vzork(i uzavieného nebo ¢astecné
uzavieného typu a/nebo nejméné jednim otvorem pro odbér vzork( - v zavislosti od
toho, co je predepsano ve sloupci 13 tabulky C kapitoly 3.2".

9.3.2.21.3 2 9.3.3.21.3, druhou vétu zménit takto:

"Nejvy8e pfipustnou hladinu naplnéni 95% a 97%, uvedenou v seznamu latek, je nutno
uvadét na kazdém ukazateli irovné”.

9.3.2.21.5 (c) Nahradit "EN 12827:1996" timto "EN 12827:1999".
9.3.2.21 a9.3.3.21 Doplnit novy odstavec tohoto obsahu:

"9.3.x.21.10 V pripadé prepravy chlazenych latek se urCuje tlak poplachového systému
konstrukci nakladnich tank(l. V prfipadé pfepravy latek, které se musi pfepravovat v
chlazeném stavu, musi tlak funkéniho poplachového systému byt vy8§i nejméné o 25 kPa
(0,25 bar) maximalniho tlaku vypocitaného v souladu s 9.32.27."

9.3.2.22.4 (a) 2 9.3.3.22.4 (a) /Netyka se Ceského znéni./

9.3.2.22.4 (a), posledni odsek a 9.3.3.22.4 (a), posledni odsek, pro plavidla typu N uzaviene,
zmeénit takto:

"-  zafizeni pro bezpecné sniZeni tlaku v nakladnich tancich. Pokud v seznamu latek
povolenych k piepravé plavidlem podle 1.16.1.2.5 jsou uvedeny latky, pro které je
podle 3.2 tabulka C sloupec 17 pozadovana ochrana proti explozi, tak toto zafizeni
musi byt vybaveno nejméné pojistkou proti zpétnému Slehnuti plamene stabilni proti
ohni schopnou vydrzet stalé hofeni a uzaviracim ventilem, jehoZz poloha musi presné
ukazovat na to, je-li otevien nebo uzavien".

9.3.2.22.5 (a) /Netyka se Ceského znéni./

9.3.2.22.5 a)(iii) /Netyka se ¢eského znéni./

9.3.2.22.5 a) (v) Vypustit a uvést "(Vypusténo)".

9.3.3.22.5 (a) /Netyka se Ceského znéni./

9.3.3.22.5 /Netyka se ¢eského znéni./

9.3.2.22.5 (c) /Netyka se Eeského znéni./

9.3.2.22.5 (d) /Netyka se ¢eského znéni./

9.3.2.24 a 9.3.3.24 Nahradit "(Vyhrazeno)" timto textem:
" 9.3.x.24 Regulace tlaku a teploty latek.
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9.3.x.24.1 Kdyz cely systém udrzeni latek neni vypocitan pro to, aby vydrzel piny efektivni
tlak pary nakladu v hornich limitech vypoc&etnich teplot okolniho prostiedi, tak tlak v tancich
musi byt udrzovan na drovni nize maximalné pfipustného tlaku ¢innosti pojistnych ventili za
pomoci jednoho nebo vice nasledujicich prostiedki:

a) systém pro regulaci tlaku v nakladnich tancich vyuzivajici mechanické chlazeni;

b) systém zajidtujici bezpecnost v pfipadé ohievu nebo zvySeni tlaku nakladu. 1zolace
nebo vypocCetni tlak nakladniho tanku, nebo soucin téchto dvou hodnot musi byt
takovy, aby zlstavala dostate¢na rezerva pevnosti s ohledem na dobu pouziti
a pfedpokladanych teplot; v kazdém pfipadé tento systém musi byt povazovan za
pfijatelny uznanou klasifikaéni spoleénosti a musi zajiStovat bezpecnost v prabéhu
doby, del§i nejméné trojnasobné lhity doby provozu;

c) jiné systémy, které se povazuji za pouzitelné uznanou klasifikacni spole¢nosti".

9.3x.2.4.2 Systémy pfedepsané bodem 9.3.x.24.1 musi byt vyrabény, instalovany
a kontrolovany tak, aby toto uznala klasifikatni spoleCnost. Materialy, pouzité pfi jejich
konstrukci, musi byt kompatibilni s pfepravovanym nakladem. V normalnich podminkach
provozu horni hodnoty vypoc&tenych teplot okolniho prostfedi musi byt:

vzduch: +30°C;
voda: +20°C.

9.3.x.24.3 Systém ochrany nakladu musi byt schopen snaset piny tlak par nakladu v hornich
vypoctenych meznich teplot okolniho prostfedi, nezavisle na systému vybraného
odparovaciho se plynu. Tento pfedpis je uveden formou poznamky 37 v sloupci 20 tabulky C
kapitoly 3.2".

9.3.2.25.2 (f) a2 9.3.3.25.2 (f) /Netyka se ceského znéni./
9.3.2.25.2 (i) 2 9.3.3.25.2 (h) /Netyka se ¢eského znéni./

9.3.2.25.9 a 9.3.3.25.9 Nahradit "vratného plynového potrubi nebo kyvadlového plynového
potrubi" timto "plynového zpétného potrubi”.

9.3.2.26.4 a 9.3.3.26.4 Nahradit "sbérnym plynovym systémem" timto "sbérnym plynovy
potrubim".

9.3.2.27 a 9.3.3.27 Nahradit "(Vyhrazeno)" timto textem:
"9.3.x.27 Chladici systém

9.3.x.27.1 Chladici systém podle 9.3.x.2.1 (a), musi byt z jednoho nebo nékolika bloku,
schopnych udrzovat tlak a teplotu nakladu na pfedepsané Urovni pfi hornich hodnotach
vypoétené teploty okolniho prostfedi. Nebude-li zvaZzovan jakykoliv jiny prostfedek pro
regulovani tlaku a teploty nakladu, ktery se povazuje za dostateény uznanou klasifikaéni
spole€nosti, musi byt zvazovano s jednim nebo nékolika zaloZnimi bloky s kapacitou, ktera je
nejméné rovna kapacité nejvétSiho predepsaného bloku. ZaloZzni blok musi obsahovat
kompresor, jeho hnaci jednotku, jeho fidici zafizeni a v8echny pomocné mechanismy nutné
pro to, aby mu bylo umoznéno pracovat nezavisle na blocich, pouzivanych pfi normalnich
podminkach. Musi byt zajistén nahradni vyménik tepla pro pripad, kdy nadbyte¢na kapacita
normalniho vyméniku tepla tohoto systému nepfedstavuje nejméné 25% nejvysSi
predepsané kapacity. Neni nutné uvazovat se zvlastnim potrubim.

Nakladni tanky, potrubi a pfisluSenstvi musi byt izolovany tak, aby v pfipadé vypadku vSech
systémui si vSechen naklad zachovaval nejméné v priibéhu 52 hodin teplotu nezpusobujici
otevreni pojistného ventilu.

9.3.x.27.2 Pojistna zafizeni a spojovaci potrubi chladiciho systému musi byt pfipojeny k
nakladnim tankim nad kapalnou fazi nakladu, kdyz jsou tanky naplnény do svého
maximalniho stupné pinéni. Musi se nachazet v oblasti plynné faze, i kdyz naklon plavidla
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dosahuje 12°.

9.3.x.27.3 Kdyz se rizné naklady potiebujici chlazeni, jejichz chemicka reakce mize byt
nebezpecnou, prepravuji spole¢né, tak je nutno chladicimu systému vénovat zvlastni
pozornost s cilem zamezit smichani nakladu. V pfipadé prepravy téchto nakladi musi byt
zabezpeleny oddélené chladici systémy, z nichz kazdy musi obsahovat plny rezervni blok
podle 9.3.x.27.1. Pfitom, kdyz se chlazeni zajistuje ne pfimym, ale spoleénym systémem a
kdyz pratok v tepelnych vyménicich v zadnych predvidatelnych situacich nemU(ze zpusobit
smichani nakladu, tak neni nutno zvazovat s rozdélenymi chladicimi bloky pro riizné naklady.

9.3.x.27.4 Kdyz se rlizné naklady potfebujici chlazeni nemohou jeden v druhém vzajemné
rozpoustét, za podminky prepravy tim zplsobem, Ze tlak jejich par se séita pfi smichani, je
nutno systémdm chlazeni vénovat zvlastni pozornost, aby nedo$lo k moznému smichani
nakladu.

9.3.x.27.5 V téch pfipadech, kdy chladici systémy vyzaduji pro chlazeni vodu, tak musi byt
podavana v dostate€ném mnozstvi pomoci ¢erpadla nebo €erpadel, vyuzivanych vyhradné
pro tyto ucely. Toto Eerpadlo nebo tato Cerpadla musi mit nejméné dvé potrubi pro nasavani
vody, pfipojené ke dvéma vodnim pfivodiim, jedno na levém boku a jedno na pravém boku.
Musi byt k dispozici rezervni ¢erpadlo o dostatecéné kapacité; toto ¢erpadlo se mUlze rovnéz
vyuzivat i pro jiné ucely s podminkou, Ze jeho pouziti s cilem dodavky vody pro chlazeni
nepiekazi jiné zakladni praci.

9.3.x.27.6 Chladici systém muze mit jednu z nasledujicich forem:

a) Primy systém: pary nakladu se stlaCuji, kondenzuji a vraci se do nakladniho tanku.
V pfipadé nékterych nakladl, uvedenych v tabulce C kapitoly 3.2, nesmi se tento
systém pouzivat. Tento pozadavek je uveden formou poznamky 35 tabulky C kapitoly
3.2.

b) Nepfimy systém: naklad nebo pary nakladu se ochlazuji nebo kondenzuji za pomoci
chladiciho média, ale nestlacuji se.

c) SmiSeny systém: pary nakladu se stlacuji a kondenzuji v tepelnych vyménicich naklad/
chladici médium a vraci se do nakladnich tankd. V pripadé nékterych nakladu,
uvedenych v tabulce C kapitoly 3.2, se nesmi tento systém pouzivat. Tento pozadavek
je uveden formou poznamky 36 ve sloupci 20 tabulky C kapitoly 3.2.

9.3.x.27.7 V8echna primarni a sekundarni chladici média musi byt kompatibilni jeden s
druhym a s nakladem, se kterym mohou pfijit do styku. Tepelna vyména miiZze probihat bud
v urcité vzdalenosti od nakladniho tanku nebo za vyuziti chladiciho $neku, umisténého uvnitf
nebo vné nakladniho tanku.

9.3.x.27.8 V téch pfipadech, kdy chladici systém je umistén v oddé&leném sluzebnim
prostoru, tak tento sluzebni prostor musi odpovidat pozadavkiim bodu 9.3.x.17.6.

9.3.x.27.9 Pro vSechny nakladni systémy soucinitel prostupu tepla, pouzivany pro ureni
udrZzovaci doby (7.2.4.16.16 a 7.2.4.16.17) se urCuje vypoCtem. Po ukon&eni stavby plavidla
se spravnost ukonéeni vypodtll provéruje cestou zkousky pro uréeni tepelné rovnovahy.
Vypocet a zkousky se provadéji pod dohledem uznané klasifikaéni spole¢nosti, ktera dané
plavidlo klasifikovala.

Soucinitel prostupu tepla musi byt uveden v dokumentu uschovaném na palubé&. Soucinitel
prostupu tepla se provéruje pri kazdé obnové schvalovaciho osvédéeni.

9.3.x.27.10 Osvédceni vydavané uznanou Kklasifikaéni spole¢nosti potvrzujici dodrzeni
predpist bodl 9.3.x.24.1 az 9.3.x.24.3, 9.3.x.27.1 a 9.3.x.27.4 uvedenych vy$e, musi se
predkladat spolu se zadosti o vydani nebo obnovu schvalovaciho osvéd&eni.

9.3.3.0.1 (c) Nahradit "Plynové sbérné nebo odvodné potrubi" timto "Sbérné plynové
potrubi".
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9.3.3.11.2 (a) Na konci doplnit novou vétu tohoto znéni:

"Upevnovaci zarizeni chlazenych nakladnich tank( musi splfiovat poZadavky uznané
klasifika¢ni spole¢nosti".

9.3.3.15.1 (a), radek "priény rozsah" Nahradit "0,59 m, nebo pokud je to vhodné, vzdalenost
povolenou oddilem 9.3.4, sniZzenou o 0,01 m" timto "0,59 m dovnitf od boku plavidla pod
pfimym uhlem k diametralni ploSe na drovni roviny ponoru pfi maximalnim ponoru".

9.3.3.20.1 Zménit takto:

"Kofrdamy nebo oddéleni kofrdam(i, které zlstaly po vybaveni sluZzebniho prostoru v souladu
s 9.3.3.11.6, musi byt pfistupny pfes vstupni otvor".

9.3.3.21.1 (g) zménit takto:

(g) pfipojkou pro pfipojeni zafizeni pro odbér vzork(i uzavieného nebo ¢&astecné
uzavieného typu a/nebo nejméné jednim otvorem pro odbér vzork( - v zavislosti od
toho, co je prfedepsano ve sloupci 13 tabulky C kapitoly 3.2".

9.3.3.21.9, treti odstavec Zménit "Sité" nasledovné "Pojistka proti proslehnuti plamene”.
9.3.3.22.5 (a) /Netyka se ¢eského znéni./

9.3.3.22.5 (a) (iii) /Netyka se Ceského znéni./

9.3.3.22.5 (a) /Netyka se eského znéni./

9.3.3.22.5 (b) /Netyka se Ceského znéni./

9.3.3.22.5 (c) Nahradit "potrubi k odvadéni plynu" timto "sbérné plynové potrubi".
9.3.3.22.5 (d) /Netyka se Ceského znéni./

9.3.4.11 prvni véta Nahradit "Maximalni pfipustny objem" timto " Maximalni pfipustny
objem a délka".
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Organizace spojenych narodu ECE/ADN/27/Corr.1
>N\ Hospodarska a socialni rada  Distr.: ramcovs
\g‘ ‘\// 24. 74 2014
\\\ D éf/, Anglicky
Original: anglicky a francouzsky

Evropska hospodaiska komise
Administrativni vybor ADN

Evropska dohoda o mezinarodni prepravé nebezpeénych véci po
vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Korigendum

1. Strana 6, 1.2.1, zména k definici pojmu Ochranné boty
Namisto EN I1ISO 20346:2004 uvést EN ISO 20346:2014

2. /Netyka se anglického znéni/

3. /Netyka se ¢eského znéni/

4. /Netyka se anglického znéni/

5. Strana 15, 1.2.1, zména k 1.16.6.4

Namisto podle 1.16.6.4 organu pfislusnému k vydani nového schvalovaci osvédCeni uvést
podle 1.16.1.4 prislusnému organu, ktery vyda nové schvalovaci osvédceni

6. /Netyka se anglického znéni/

7. /Netykéa se anglického znéni/

8. Strana 37, zména ke kapitole 3.3, ZU 594
Stavajici text nahradit timto textem:

ZU 594 Pozménit do tohoto znéni:

,594 Nasledujici predméty, vyrobené a napinéné podle predpist platnych v zemi vyroby,
nepodléhaji ustanovenim ADN:

(@) UN 1044 hasici pfistroje vybavené ochranou proti nechténému uvedeni do &innosti:
- jsou-li zabaleny v pevném vnéjSim obalu; nebo

- jde-li o velké hasici pristroje, které splnuji poZzadavky zvlastniho ustanoveni pro baleni
PP91 pokynu pro baleni P003 v 4.1.4.1 ADR;
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(b) UN 3164 predméty pod pneumatickym nebo hydraulickym tlakem, které jsou
konstruovany tak, aby vydrZely vét§i namahani nez je vnitini tlak plynu na zakladé
pfenosu sily, strukturni pevnosti nebo konstrukce, kdyz jsou zabaleny v pevném
vnéjSim obalu.

POZNAMKA: ,Predpisy platné v zemi vyroby* znamené predpisy platné v zemi vyroby nebo

predpisy platné v zemi pouzivani.”.

9. Strana 42, zména k Casti 3, Kapitola 3.3, nové zvlastni ustanoveni ZU 663, za treti

odsek pod nadpisem ,,Rozsah platnosti*

Viozit

- radioaktivni latky; nebo

10. /Netyka se anglického znéni/

11. Strana 53, zména k novému odstavci 5.5.3.1.5, posledni véta

Vypustit

12. /Netyka se anglického znéni/

13. Strana 65, zména k 8.6.3, otazka (14)

Vypustit nasledujici pokyn:

»Viozit ,O* do sloupce ,Plavidlo® a ,-, do sloupce ,Prekladisté®.

14. Strana 65, zména k 8.6.3, otazka (19)

Namisto **Jen béhem nakladky uvést ** Vyplnit, jen pokud se ma plavidlo nakladat

15. Strana 66, zména k 9.3.1.15.1 (a), pfiény rozsah

Stavajici text nahradit

,9.3.1.15.1 (@) pficny rozsah

Namisto ,0,79 m, nebo pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou oddilem 9.3.4, sniZzenou o

0,01 m;“ uvést ,0,79 dovnitf od boku plavidla pod pfimym Ghlem k diametralni linii na drovni

roviny ponoru pfi maximalnim ponoru nebo, pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou

oddilem 9.3.4, snizenou 0 0,01 m;*

16. Strana 68, zména k 9.3.2.15.1 (a), pficny rozsah

Stavajici text nahradit

,9.3.2.15.1 (a) pfiény rozsah

Namisto ,0,79 m, nebo pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou oddilem 9.3.4, sniZzenou o

0,01 m;* uvést ,0,79 dovnitf od boku plavidla pod pfimym Ghlem k diametralni linii na drovni

roviny ponoru pfi maximalnim ponoru nebo, pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou
oddilem 9.3.4, sniZzenou o0 0,01 m;*
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17. Strana 68, zména k 9.3.X.21.10

Ke zméné k 9.3.3.21.10 namisto ,9.3.2.27 uvést ,9.3.3.27“.

18. Strana 71, zména k 9.3.3.15.1 (a), pficny rozsah

Stavajici text nahradit

,9.3.3.15.1 (@) pfiény rozsah

Namisto ,0,59 m, nebo pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou oddilem 9.3.4, snizenou o
0,01 m;* uvést ,0,59 m dovniti od boku plavidla pod pfimym uhlem k diametralni linii na

urovni roviny ponoru pfi maximalnim ponoru nebo, pokud je to vhodné, vzdalenost povolenou
oddilem 9.3.4, snizenou 0 0,01 m;“
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Organizace spojenych narodu ECE/ADN/27/Add.1
\J Hospodarska a socialni rada  Distr.: ramcove
‘\j 29. srpna 2014
“& Lk Anglicky
ST~ Original: anglicky a francouzsky

Evropska hospodaiska komise
Administrativni vybor ADN

Evropska dohoda o mezinarodni prepravé nebezpeénych véci po
vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Navrh zmén a dopliik( k pfiloham ADN’
Adendum
Kapitola 1.1

1.1.3.3 V nadpisu namisto ,pfepravovanych plavidel, vozidel nebo Zelezni¢nich voz(“ uvést
~prepravovanych plavidel, vozidel, Zelezni¢nich voz( nebo po silnici nepojizdnych strojnich
zafizeni®.

1.1.3.3, prvni odsek V nadpisu namisto ,pfepravovanych plavidel, vozidel nebo Zelezni¢nich
voz(“ uvést ,pfepravovanych plavidel, vozidel, ZelezniCnich voz( nebo po silnici
nepojizdnych strojnich zafizeni, jak jsou definovana v Clanku 2 Smérnice 97/68/ES" “.

.| K definici po silnici nepojizdného strojniho zafizeni viz odstavec 2.7 Konsolidované
rezoluce o konstrukci vozidel (R.E.3) (dokument Spojenych narodi ECE/TRANS/WP.
29/78/Rev.3) nebo ¢lanek 2 Smérnice 97/68/ES Evropského parlamentu a Rady z 16.
prosince 1997 o sblizovani pravnich a spravnich predpist ¢lenskych statu tykajicich se
opatreni proti emisim plynnych a prachovych $kodlivin z motor(i s vnitfnim spalovanim
uréenych pro po silnici nepojizdna strojni zafizeni (Uredni véstnik Evropskych spoleéenstvi
¢. L 059z 27. inora 1998).%.

Precislovat poznamku pod ¢arou 1 k 1.1.4.3 na poznamku pod &arou 2.
1.1.3.7 Pozménit do tohoto znéni:

»1.1.3.7 Vynéti z platnosti pro prepravu systémi akumulace a vyroby elektrické
energie

Ustanoveni uvedena v ADN se nevztahuji na systémy akumulace a vyroby elektrické energie
(napf. lithiové baterie, elektrické kondenzatory, asymetrické kondenzatory, zasobnikové
systémy s hydridem kovu a palivové ¢lanky):*

(a) instalované v dopravnich prostifedcich provadgjicich pfepravu a uréené pro jejich
pohon nebo pro provoz kteréhokoli z jejich zafizeni;

"V Némecku distribuovano Ustiedni komisi pro plavbu na Ryné pod znadkou CCNR/ZKR/ADN/27/Add. 1
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(b) obsazené ve vybavé pro provoz tohoto zafizeni, pouzivané nebo uréené k pouziti
b&hem piepravy (napf. laptop).

Kapitola 1.2
1.2.1 Za definici pojmu ,Kontejner pro volné lozené latky“ vlozit nasledujici definice:
»Uzavrieny kontejner pro volné lozené latky" zcela uzavrieny kontejner pro volné lozené
latky majici tuhou stfechu, boéni stény, koncové stény a podlahu (véetné den vysypného
typu). Tento pojem zahrnuje kontejnery pro volné loZzené latky s oteviraci stfechou, boéni
nebo koncovou sténou, které mohou byt b&hem prepravy uzavieny. Uzavrené kontejnery pro
volné lozené latky sméji byt opatfeny otvory, které umoziuji vyménu par a plyni se
vzduchem a které zabranuji za normalnich podminek pfepravy ztraté tuhého obsahu, jakoz i
vnikani desté a stfikajici vody;
Kontejner s plachtou pro volné loZzené latky kontejner pro volné lozené latky s otevienym
vrchem, stuhym dnem (v€etné dna vysypného typu), boénimi a koncovymi sténami a
s netuhou stfechou;*
Vlozit v abecednim poradi:
»Uzavieny kontejner pro volné loZzené latky", viz Kontejner pro volné loZené latky;*

.,Kontejner s plachtou pro volné loZené latky", viz ,Kontejner pro volné loZzené latky,“.

1.2.1 V definici pojmu ,Cisterna“ namisto ,jak jsou definovany v této ¢asti‘ uvést ,jak jsou
definovany v tomto oddilu®.

Kapitola 1.8

ik

1.8.3.9 Namisto ,pravnich a spravnich ustanoveni, platnych pro konkrétni druhy dopravy
uvést ,platnych pravnich a spravnich piedpis( “.

1.8.3.13 Vypustit posledni vétu.

Kapitola 2.2

2.2.3.1.4 Pozménit do tohoto znéni:

2.2.3.1.4 Visk6zni hoflavé kapaliny, jako jsou barvy, emaily, laky, fermeze, lepidla a lestidla,
s bodem vzplanuti pod 23 °C sméji byt pfifazeny k obalové skupiné Il podle postupt

popsanych v Priruéce zkoudek a kritérii, €asti lll, pododdilu 32.3, za podminky, ze

(a) viskozita® a bod vzplanuti odpovidaji nasleduijici tabulce:

Kinematicka viskozita Doba vytoku ¢t | Primér Bod vzplanuti,
(extrapolovana) v v sekundach | vytokové | uzavreny kelimek
(pfi stfihové rychlosti blizké 0) trysky °C)
mm?/s pii 23 °C (mm)
20<v <80 20<t €60 4 nad 17
80<v <135 60 <t =100 4 nad 10
135 < v <220 20<t =32 6 nad 5
32<t <44 6 nad -1
ggg:v = 300 44 <t =100 6 nad -5
v <700
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| 700 <v | 100<t | 6 | bezomezeni |

(b) meéné nez 3 % vrstvy Cirého rozpoustédla se oddéli pri délici zkouSce rozpoustédla;
(c) smés ani oddélené rozpoustédlo nesméji spliiovat kritéria pro tfidu 6.1 nebo tfidu 8;
(d) latky jsou baleny do nadob o vnitfnim objemu nejvy$e 450 litrQ.

POZNAMKA: Tato ustanoveni se vztahuji také na smési obsahujici nejvy$e 20 %
nitrocelulézy s obsahem dusiku nejvyse 12,6 % v suché hmoté. Smési obsahujici vice nez
20 %, av8ak nejvy$e 55 % nitroceluldzy s obsahem dusiku nejvyse 12,6 % v suché hmoté,
jsou latkami pfifazenymi k UN ¢islu 2059.

Smési s bodem vzplanuti pod 23 °C a obsahujici:
- vice nez 55 %, nitroceluldzy, s jakymkoli obsahem dusiku; nebo
- nejvyse 55 %, nitrocelulézy s obsahem dusiku nad 12,6 % v suché hmoté

jsou latkami tridy 1 (UN 0340 nebo 0342) nebo tfidy 4.1 (UN 2555, 2556 nebo 2557)."
Poznamka pod ¢arou 2 nezménéna.

2.2.52.1.8 Na zacdatku vypustit: ,, pfipravk( nebo smési organickych peroxid”“.

Kapitola 3.2
3.2.1, Tabulka A, UN ¢islo 1133, 1139, 1169, 1197, 1210, 1263, 1266, 1286,
1287, 1306, 1866, 1993 a 1999

Smazat polozky, ve kterych je ve sloupci (6) obsazeno zvlastni ustanoveni
"640F";

Pro polozky, ve kterych je ve sloupci (6) obsazeno zvlastni ustanoveni "640G";
- Ve sloupci (2), smazat ", bod varu vy$8i nez 35 °C";

- Ve sloupci (6), smazat "640G";

Pro polozky, ve kterych je ve sloupci (6) obsazeno zvlastni ustanoveni "640H":
- Ve sloupci (6), smazat "640H";

3.2.1, Tabulka A
Pro UN &islo 1972, ve sloupci (6), vlozit "660".
3.2.3.2, Tabulka C

Pro UN ¢islo 1202, druha polozka, ve sloupci (2), nahradit "EN 590:2004" za "EN 590:2009 +
A1:2010" (dvakrat).

Kapitola 3.3

ZU 660 Pozmeénit poznamku pod ¢arou 6 k ZU 660 do tohoto znéni:
2 Nafizeni EHS & 110 (Jednotné ustanoveni tykajici se schvalovéni:

. zvlastnich komponenti motorovych vozidel pouZivajicich stlaceny zemni plyn (CNG)
a/nebo zkapalnény zemni plyn (LNG) ve svém pohonném systému;
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Il. vozidel s ohledem na instalaci zvlastnich komponenti schvaleného typu pro pouZivani
stlaceného zemniho plynu (CNG) a/nebo zkapalnéného zemniho plynu (LNG) v jejich
pohonném systému.)”.

Kapitola 5.2
5.2.2.1.11.1 Vypustit treti vétu, ktera zni: ,Kazdy piepravni obalovy soubor obsahujici

radioaktivni latku musi byt opatfen nejméné dvéma bezpecénostnimi znackami na protilehlych
vnéjSich stranach prepravniho obalového souboru.®.

Kapitola 5.4

5.4.3.4 Na prvni strance Pisemnych pokyn( pozménit druhy odsek do tohoto znéni:

, — VylouCit zapalné zdroje, zejména nekoufit, nepouzivat elektronické cigarety nebo
podobné prostifedky nebo nezapinat ani nevypinat zadné elektrické zafizeni, které neni typu

Lcertifikované bezpe&né“ a neni uréeno pro pouziti pfi zasazich v nouzovych situacich;*

Kapitola 8.3

8.3.4 Do prvniho odstavce vlozit novou druhou vétu v tomto znéni: ,Tento zakaz koufeni se
vztahuje také na pouziti elektronickych cigaret a jinych podobnych prostredk.*
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Organizace spojenych narodti ECE/ADN/27/Add.1/Corr.1
7R A vk P NP
=S\ Hospodarska a socialni rada  pistr.: ramcovs
&Y 24. z4fi 2014
é//, Anglicky

Original: anglicky a francouzsky

Evropska hospodaiska komise
Administrativni vybor ADN

Evropska dohoda o mezinarodni prepravé nebezpeénych véci po
vnitrozemskych vodnich cestach (ADN)

Navrh zmén a doplnk( k pfiloham ADN

Adendum

Korigendum

Strana 1, zména k 1.1.3.3, prvni odsek

Namisto

1.1.3.3, prvni odsek Namisto ,prepravovanych plavidel, vozidel nebo Zelezni¢nich voz(“
uvest ,prepravovanych plavidel, vozidel, zeleznicnich voz( nebo po silnici nepojizdnych

strojnich zafizeni, jak jsou definovana v Clanku 2 Smérnice 97/68/ES" “.

uvest

1.1.3.3, prvni odsek Namisto ,pfepravovanych plavidel, vozidel nebo Zelezni¢nich voz(*

uvést ,prepravovanych plavidel, vozidel, Zelezni¢nich voz( nebo po silnici nepojizdnych
strojnich zafizeni' "
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Corrigendum

(ECE/TRANS/231/VOL. I a 1l)
Kvéten 2014
New York and Geneva

Evropska dohoda o mezinarodni prepravé nebezpecnych véci po vnitrozemskych
vodnich cestach (ADN)
(verze 2013 priloh predpisu)

Korigendum

Pozn.: Korigenda k tomuto vydani, stejné jako nové zmeny k ptiloham dohody ADN, budou
k dispozici na webovych strankach hospodaiské komise Organizace spojenych narod na
nasledujici adrese: www.unece.org/trans/danger/danger. html

1. 2.2.62.1.5.7 (¢)

Namisto 6.6.5 ADR uvést 6.6.4 ADR

2. Kapitola 3.2, Tabulka A, UN ¢&islo 1038, sloupec (8)
Vlozit "T"

3. 3.2.3.2, Tabulka C, UN ¢islo 1005, sloupec (5)
Namisto 2.3+8+NT1 uvést 2.3+8+2.1+N1

4. 3.2.3.2, Tabulka C, UN ¢islo 9005, sloupec (11)
Namisto 97 uvést 95

5. 3.2.4.3, B. sloupec (9)

Namisto UrCeni stavu nakladniho tanku uvést UrCeni vybaveni ndkladniho tank
6. 7.1.4.14.4, tieti odsek

Vlozit “nebo vozech” za “silni¢nich dopravnich prosttedcich”
7. 7.2.5.0.1

,, Netykd se ceského znéni*

8. 8.6.1.3, polozka 5

Namisto druh ndkladnich tanki uvést druh nakladniho tanku
9. 8.6.1.4, polozka 5

Namisto druh nékladnich tank® uvést druh nakladniho tanku
10.  9.3.2.11.1 (d)

Namisto 0.20 1 uvést 0.20 L

11. 9.3.3.21.7

Ptidat nésledujici vétu na konec posledniho odstavce: ,,Musi byt mozné odecitat métidla
z bezprosttedni blizkosti ovladani rozpraSovaciho vodniho systému.
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